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INTRODUCTION

Note: Whenever | say "Greek” in this Introduction | will mean "Ancient Greek.”

Why The Importance of Being Earnest in Greek and Latin?

All my former traslations had been only into Greek, and some time ago | decided to translate another
piece, but this time into both Greek and Latin, something | had never done before, and | chose this
piece because it is well known and pleasant to read; everybody knows the plot, which makes reading it
in another language less cumbersome.

Unparallel Greek and Latin versions

Both translations have been made independently from each other, | have not tried to make either
resemble the other one, which means that you will probably find that a sentence like "I do not know
when he will come back" has been translated into one language by something quite close to this
sentence itself (so, keeping the indirect question) and into the other language by something like "I do
not know the time for his return." | have written each translation trying to make it sound logic and
fluid in that language: if in the Latin version | had translated a concrete sentence by a subordinate
clause, I did not feel compelled to do the same for the Greek version, or vice-versa.

Language level

The language level that you will find in both translations is rather simple, do not expect Thucydidean
Greek, Ciceronian Latin or artistical translations, | have tried to keep things simple both in syntax and
in vocabulary. The purpose of this double translation is not to make exhibitionism of erudition (which
moreover | do not have) but to offer some light and easy reading for anybody who feels the desire of
experiencing in Greek or Latin something out of the canon of the classical authors themselves and at
the same time well known and funny.

Most probably Oscar Wilde, he himself a great classicist (he got a "First" in both Mods and Greats in
Classics (Literae Humaniores) at Magdalen College, Oxford), would despise the language level of my



two translations. It is a pity that being an excellent classicist he himself did not translate this into
either Greek or Latin (or both). | have no doubt that his translation would have been light years ahead
of mine.

Language characteristics

Dealing with three languages (the original English and the two languages into which it is translated),
it is obvious that the translator will have to take some decisions about the lack of correspondence
between them. "This girl arrived yesterday" is a sentence that can easily be translated into any
language without falling into the traduttore tradittore, but other sentences will carry some nuances
with them that will not have an exact equivalent in another language.

For example, in this play, as in fact in most modern languages, there is a very large amount of
exclamative expressions, such as we//, oh, ah, etc. | have used some that are common in Greek and
Latin, but we know that in neither classical language exclamations were as frequent as they are in
English, so that in a lot of cases | have not reproduced them because to include as many of them as
they appear in Wilde's original would have sounded excessive in Greek and Latin.

Wilde makes also a lot of usage of the expression "l fear that /| am afraid that..." in order to introduce
clauses in which the speaker knows that he/she will produce some discomfort in the listener, but
translating each "l fear that / | am afraid that..." by &/imeo ne or ¢oBoduar un would be forcing the
language excessively. Although not always, in Greek and Latin the usage of the verb "to fear" implies
some sense of genuine fear, while in English it is rather used in the sense of being aware that what you
are going to say will not please the listener. Consequently, | have sometimes skipped this introductory
expression and | have adapted the rest of the sentence according to the general tone.

Long or short sentences?

Wilde seems to like independent short sentences, while in Greek and Latin we usually find long periods
with a main clause and some subordinates depending on it, or even in the case of independent
sentences we find them linked somehow. Let's observe this fragment:

“Literary criticism is not your forte, my dear fellow. Don’t try it. You should leave that to people who
haven't been at a University. They do it so well in the daily papers. What you really are is a Bunburyist.
! was quite right in saying you were a Bunburyist. You are one of the most advanced Bunburyists |



know. "

Our beloved Thucydides would have probably linked "Don't try it" to the former sentence by means of
ovv, and the two sentences "You should leave that to people who haven’t been at a University. They
do it so well in the daily papers" would have been joined by the great Plato by some kind of result or
causal clause, and | wouldn't be surprised if my admired Cicero had joined the whole paragraph into
only one main clause transforming the remaining parts into participle clauses, infinitive clauses, etc.

So, for the Greek version | found myself here in the same situation as when | translated 7he Little
Prince of Antoine de Saint-Exupéry into Greek: keeping the independent sentences as such and
therefore remaining as close as possible to the original text or producing long periods and making it
"look more Greek"? Which one of the two options falls into the traduttore tradittore? Finally |
adopted a medium term, which is the same | have done here: combine some sentences that a Greek
author would have not left as independent juxtaposed sentences but at the same time without
producing long Thucydidean periods going really away from the original text.

In Latin the problem is minor, as in this language sentences can be more isolated, without the need to
be linked to each other (the usual 8¢, olv, ydp... etc. that we find in Greek), which allows us to retain
Wilde's style of juxtaposed sentences without any connexion between them; nevertheless, in some
cases | have joined them using some conjunctions. In other words: in the Latin version | have remained
closer to the juxtaposed style of Wilde, but not totally, as maybe keeping it totally would have
produced an artificial effect in Latin.

Capital letters

Wilde makes a good usage of capitalization, even the verb "to bunbury" is written with initial capital,
to Bunbury, and also the form Bunburying. He uses capitals also for expressions such as Society for the
Prevention of Discontent among the Upper Orders, but writing this in Greek or Latin with the same
capital letters would have looked unusual. He uses capitalization also for words such as Canon for Dr
Chasuble, but the same happens: | do not think that writing 1epetg or sacerdos with initial capital
would look normal. So, | have kept capital letters just for the names, but even so | have reduced it to
what | think Greeks or Romans would have done; for example, Victoria Station : should both
Greek/Latin words be capitalized? Or just Victoria (which is what | have done)? Also, although social
titles (Lady, Miss, Mister... etc.) are usually capitalized in English, | have preferred to leave them in



lower case in Greek and Latin, as in either language this would have looked strange.

| have also taken into account the Latin practice of capitalizing the beginning of each new sentence
after a full stop and, on the opposite, the lack of this in Greek.

Names translated into Latin...

The translation of names and surnames, including addresses, is another hurdle. All of us know who
composed The Blue Danube, and this surname is always kept as Strauss all over the world in whatever
language is used to speak or write about him, it is never translated (in languages that use another
alphabet, it is just phonetically transliterated), and the same with any other surname, so that this is
what | have done here. Just in the cases in which a little change will make the name more Latin or
more Greek without going too far away from the original name have | modified it, and this has been
the case for Gwendoline becoming Guendolina and Cecily becoming Caeci/ia in Latin.

. and into Greek

Apart from the same observations made above, with respect to Greek we must add the difficulty of a
different alphabet, with sounds not corresponding (for instance, the lack of "ch" for the surname
Chasuble, lack of "w," etc.). | have transliterated them phonetically more or less close to the English
sound. T'ovevdoiivn and Kaikidio have been quite easy to achieve, the other ones are much more

discussible.

Of course, for both languages, the name JoAn is an exception, as it is a well-known biblical name with
widely accepted Greek and Latin versions.

And our friend Ernest (who is anything but earnest)

With the whole play going around this name and the pun with the homophonic adjective, it had to be
translated keeping the pun with an adjective meaning "earnest," it would not have made sense to
make a phonetical transliteration. So, | had to find a name/adjective that allowed me to keep the pun.

For Greek, the choice was Xnovdaiog, with its meaning of "diligent," and for Latin it was Severus, with
an obvious meaning. Even if neither of them corresponds to the English earnest, | consider them close
enough to the main meaning and to keep the pun.
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Miss, Mistress, Lady, Sir, Lord, Mister and other wonderful social degrees...

Another problem was how to reflect the difference between the many social-class epithets that Wilde
used, as neither Greek nor Latin have such a large store of them. So, several of these English social
titles share the same word; for example, kVpiog stands for Mister, Sir and Gentleman; domina stands
for Lady, but for Miss | had to make use of the diminutive dominu/a that | remember having read who
knows where.

A quick inspection through translations of this play into modern languages will reveal that many of
them keep the titles Miss, Lady, etc. as they appear in English, but possibly a translation into Greek
and Latin required an effort to adapt them, even if approximately. Maybe Missand Lady sound well in
another modern language, but in Greek and Latin they would not.

. and their addresses

Some names of places and some addresses appear in the work: Shropshire, Hertfordshire, etc., and |
have transliterated the places phonetically. With respect to the long series of houses owned by
Thomas Cardew ("Miss Cardew is the grand-daughter of the late Mr. Thomas Cardew of 149 Belgrave
Square, S.W.; Gervase Park, Dorking, Surrey,; and the Sporran, Fifeshire, N.B.") | have reduced it to
three large areas.

Modern vocabulary

Fortunately, there is not an excess of modern vocabulary; of course we have trains and watches in the
play, but these few cases can be easily rendered by some quick adaptation of Modern Greek and Neo-
Latin. Most names have been phonetically trasliterated like the names of places; in the case of Jack's

" 7

favourite wine, ".. an entire pint bottle of my Perrier-Jouet, Brut, '89," | had the temptation of
replacing it by an approximation (I suppose that somebody who decides to read a theatre piece in
Greek or Latin will be interested in the development of the piece as a whole and not in whether it was

Perrier-Jouet or Baileys), but finally | decided to adapt it phonetically.

Side notes in the @rberg style

I have glossed words that | consider that could present some difficulty to the reader, or even if it is for
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instance a very well-known adjective | mention its opposite just for the sake of practising vocabulary,
etc., not because | consider that the reader will not understand it. Of course, for some readers some of
these glosses, or all of them, will be superfluous (in which case nothing easier than skipping them),
while for others they may be of some assistance, even if they do not teach you anything new but at
least make you practice the language a little more. The meaning of the used symbols are as follows:

<> means “the antonym of.”
= means “equivalent to” (in this text; the main meaning of the word may be very different).
means that some kind of explanation is offered.
< means “it comes from.”
[ 1 indicates that the element inside it, not present in the text, has been added to help comprehension.

( ) offers any other kind of additional information.

In other cases the gloss consists just in showing together a couple of words that form the same
language element but appear far from each other in the text.

Content questions

| have also included in the end, as something common for both translations, a series of questions in
English to be answered in Greek or Latin (the usual questions of "reading comprehension"). This may
be useful for any teacher who wants to make usage of them to make their students compose some
sentences in either language. Although most of these questions can be answered in either language
also without having read the translation (everybody knows, for instance, why Jack uses another name
when he is in London), having read it may give you the vocabulary that you need for the answer.

Formatting

You will notice that sometimes the end of the page falls in the middle of someone's speech and that
when this happens the text does not reach the end of the line, which may give the false sensation that
the character has finished speaking, but in fact their speech continues on the next page. This has to do
with the tables system that | have used in order to put the text and the language notes side by side on
each page.
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Mé£y1otoVv £6TL TO ZTovddiov lval

"Ocxap Ovaild



olknuo = HEPOG TG OlK10G

TANCLOY®POG = O¢ £yYLg KELTOAL
avOpwnov yoAlovta
AKoVm TV # GKOV® TLVOG

YOA® = LOVGLKTV TTOL® OPYOav®
XPOHEVOG

0 evtuywv dbvartot: Tavteg SOvav-
o1

€1¢ T0U10 GVAKEL = TOVTM
TPOCTKEL

oxupdg <> acBevig

NUAV ... SLadeyopEvov: Eneinep viv

Sdiodeyouedo.

TOMe = 10 GAAO (= KO GAAG,
Aéyelv Bovlopat)

Mpagic o’ IIpdrov pépog

Yknvi)-  u€ylotov oiknuo €v @ 100 "AAlyepvov oikwm, O¢ €v 1] TG
‘Hutoetlog ZeAévng 00@ KELTOL. 1| LEV KOTOOKELT TIULOTATN TE KOl
KOAN €otly, avBpwmov d€ Tiva TV K1Odpov €v 1@ TANGLOXWP®

OLKNUOTL YAALOVTO GKOVOLEV.

(o uev Aavng 10 Ivéikov motnpiov €nt tiig 1paneélns TapackeVAieL,
TG O€ LLOVOLKTIG TAVOOUEVNS 0 "ALYEPVOV ELCEPYETAL.)
"AlyEpvov. TApa fikovcog O Eyorlov, ® Advn;

Advng. olx évoutlov 6pBoV elval 10 GrovELY, O KOPLE.

"AAMYEPVOV. UTEP 60D AVTOVUOL GTE OVK AKOVOOVTOG GKPLR®S o1

00 YOA® -0 EVIVX®V YOp dUvaTtol AKPLB®OG WAAAELV- GAAG Bav-
HOol® YopoKTipL XpAUOL. O TL v €1¢ TV KLBdpov AviKn, TO UEV

TA00¢ Lo LPMOTOTOV XM, TNV O ENLOTAUNY T PLK ETLTPEN®.
Advng. €V Aéyelg, @ KOpLe.

"AAMYEPVOV. KOl ON, NUAV Ttepl THg 0D Plov €miothung StoAeyo-
UEVDV, TOPECKEVOGOS TOVG GLKVOV TAAKOVVTOG T Kupia Bpdivel;
Advng. mopeckevaca, ® KUPLE. (QUTOVS £l PLdAN mopadidwoty.)

"AMYEPVOV. (0UTOVG UEV ENMLOKEYOUEVOS V0 AauPavet, Exl S T0D

Opovov kabilerar.) &, 1dAha, @ Advn,
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GvoA®BTval < GvVOMOK®

othopobeiog Eveka = 310t Bovro-
pot 1oto e18€val

€l 100e avodépw = vouilw 10de
£1vOL TV altiov

GTLYVOG = KOKOG, OG 0VSEVL
GpPECKEL

70070: T0 YEYOUNKEVOL
TOPAKOVOUO = GUaPTLOV TV GKOV-
T€C TOLOVUEV

: Uf pot €inng mepl tov oov Blov

10 €1K0¢ = EATLOTOV

nobounv oe €v 1M ofy Ppre ypdyovta T Iepnti Nuépq, 100
EMapxov Xiopuav kot 1o kvpltov Ovopbiyk mop  €uol dein-

VOUVTOV, OKT® A0y UVOUG 01VOU GVOA®BTvOL.
Advng. vai, @ kOpLe, OKT® AoyHVOUg KOL TETOPTOV UEPOC.

"AAYEPVOV.  O10 TL Ol VINPETOL Ol €V TOIG TAOV GYGU®V OLKLOLG
¢pyalduevol Gel TOV olvov Tivouctv; ToVT0 £pmwtd UOVOV OLAO-
pobeiag €vexa.

Advng. &yoye 10010 €Mt 108e Avadgpm, dmwg 6 olvog NOEmg Exet,
® kOple’ TOAGKLG YOp HoOOUNY TOV Olvov 1OV TP TOi¢ YEYO-
UNKOOLY AVOPAGL OTOVIMG GPLOTOV OVTO.

"AlyEpVOV. Vi) 10V Ala! dpa 1O yEyaunKkévol oVTm GTUYVOV £6TLY;
Advne. vouilom 10 yeyounkévol Peitiomv KotdoTaGLY £lval, ®
KOple €YOYE, LOVOV dma ynuac, oL UEYGANV EUTELPLOV UEYPL TOD
ViV €Yo, T00T0 8€ 810 TapPAKOVOUd TL L0V TPOG VEOV KOPNV E£YE-
VETO.

"AAyepvov. 00 voullm pot tov 6OV 1810V te Kol mpdcOiov Plov
Srovépety, ® Advn.

Advng. o0daudC SLodépEL, @ KUPLE, £YD YOp 00TOC 0VSEMOTE MEPL
T0UT0 S10VOODUOL.

"AAyEPVOV. ®C 10 £1KAC, £V 0180 Licavov &M, dmiéval EEeoTiy.
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1 101G ol ToAiTo 01 OVK EVYEVEIG
gloly

adToig oVoLY

WEA® # UEAA®

: 810 Tl €1 TNV TOMV TKELG;

OVILVOOUV = GAAOV TLVG

€0o¢ = 0 el moloDuev

TEUNTOG # TEUTTOS (< TEUTW)

YEIC, -180¢ = @ ¢ YEipag did 10
PLYOG KOAUTTOUEY

Advng. y8plv cot, @ xOpLe. (0 Advng éE€pyetat.)

"AAMYEPVOV. 0 TeEPL T0 yEyounkeval 0 Advng vouilel acBeveg Tt
odoivetol pot. T@ OvTL, €1 N SNUOTLKT TAV AvOpodnwv TdELg ayoov
TOPAdeLyra NIy Un Tap€xovoty, vi) Tov Ato €1¢ Tt JAA0 wdEAELOY
TOPEYOVOLY; N TPOG TOVG AVOPMOTOUg E€VEPYEGLO OOKEL 0OVTOLG,

donep TV AVOPOTOV TAEEL 0OVGLY, 0VSEV PELELY.
(o Aavng eiofaiver.)

Aavng. 0 kvprog OVOPOLYK.

(o uev Iéx eioPaivet, o 6 Aavng exPaivet.)

"AhyEpVOV. TG €xelc, @ dide Tmovdoie; T ypfiud oe €ic TV

oA kouilet;

Tak. &, 7 pyig, N épyig! 1 dAko xopilot dv dviivaodv mot;

£00imv 8¢ Tuyydvelc, wg del, @ "Alyepvov!

"AlyEpVOV.  (UBddws.) vopilm €00¢ €lval mopd Tolg dpicTolg
utepdv T T méumtn dpo €obiewv. mod Thg ywpog Nobo Amd ThC

tedevtolag [epnthg Nuépag ueypt 100 viv;
Tak. (€t ths xkAivns kaOiletal.) €v T01¢ AYPOLG.
"AAMYEPVOV. 11 O EKEL MOLELG;

Tak. (tog yeipidoag drodverat.) dOndTov UEV &v 1§ TOAEL Tig, HSOVIV

NOEL, OTOTOV OE €V TOLG AYPOLG, TOLG GAAOVG TEPTELG,



Komwdng, -e¢ = 0¢ OAPeL, Og mElet

GKEPONG = OUEANG

OpLKWONG, -€C = 0g OVK OPECKEL,
doPepog

OE TEPTOVTOL

Zpdyarp: pépog g ‘AyyAiog

K0a0og = KOME, EkTmpa
TopoPPocHVT <> €0Ppochvn
¢ TOUEVOL = Tvo TVOoLY

TLOUEVOL < VO

GOUEVOG <> TIEPLOPYNG, OpYIAOG

GLVEPAM TIVL = UOALOTO TIELP®D
Vo TelBeLy va pue oAy

0 KOTMIECTOTOV EGTLY.

"AAyEPVOV. Tiveg 8¢ loly 00TOL 0V TEPTELG;

Tak. (akepddg.) YELTOVEG, YELTOVEG.

"AAMYEPVOV. PO KOAOVG YeELTOVOC £XELG EKET &V 1® Zpdyalp dmov
OLKELG;

Tak. movied®dg 81 OPLKMSELC, 0VOETOTE OVV 0VTOTG SLOAEYOUOL.
"Alyepvov. €vBuueicBol dOvauol G6€ aUTOVg UEYD TEPTOVTO!

(kAtvauevog mlakovvra AouPavet.) mpog d€ ToVTOLS, O G0G dNUOG

Ypoyorp €0Tlv, €1 U cOAAAONAL;

Tak. 1l Aéyelg; Xpoyoip; voi, dnmovbev. 180V, 410 1L T060VTOL
K0aBot; S0 Tt olKVOV TACKODVIEG, TIVOG £VEKO, TOLOUTN TOPO-
0poc VN TTapd TVl £TL 0VTM VE® OVTL; TLveg ¢ Tvdlkov motplov

mopevol adi&ecbot pueEAAoVoLY;
"AlyEpVOV. 4, 1| TOig Avyovoto kal f Tovevorivn pévat.
Tak. 0 tepnvoTaTOV €0TLV!

"AAyEPVOV. voi, TEPMVOTOTOV €6TLY, BALG €V olda 8Tt 1 mOig

Avyovota 0UK douévn deEetol og EvOAdE OvTa.
Tak. dwo T, €l epwtav £EeoTLy;

"AlyEPVOV. ® T8V, O 1pénog @ 1] Tovevdorivy cuvepdic oicypd-

TOTOG UEV EOTLY,



€pOm TLVOG = HAALGTO YLD TLVA
Soppndny = £k Tpovolog

dyaplg = Avev xGpLTog

@ LTELV

[oitotv] tvo d€xovtol
G €M1 10 TOAD = oX€30V Oel

€mAovOdvoual <> HEUVNUOL

AMIOTE® <> TLOTEVOUOL

oy fiKloto = pdiiota

008V GEPEL: OVK AVOYKOIOV £0TLY

TdTTOVTOL = cLVTIBEVTAL

dyne < dmte

oxedov 8¢ oltm kokdC Mg 6 Tpdmoc ® 1 Fovevdorivn cot cuvepd.

Tak. tfig uév Fovevorivng £p®, Stappndny 8¢ eig v ntdALY RABoV

¢ 0VTNV LTHOWYV THY EUNV JAOYOV YEVEGDHOL.

"AANyeEpvov. €voulov oe delpo EABELY TEpyewe £veka, TOVTO OE

€pyov EYOYE KOAD.
Tak. o¢ 606dpa dyoapic el!

"AMYEPVOV. £V T €1 YOOV OLTELY 0VOEV XOPLEV OPD, TO UEV YO
POV YOPLECTOTOV €0TLV, €V O& T@® €VOLC OLTELV 0VOEV YOplev
KeTTOL, TOV UEV YOP OLTNOE®V TV 100G OEXOVIOL, MG O €NL TO
TOAV GEl O€YOVTAL, TOVTOV O€ YEVOUEVOL O TEPLYOPNG TOPAYLOG
TEN0G €xEL, d10TL | GANONG ovola 1 T0D GLAELY TUYYXGVEL AdOVIG

0060 €4V TOTE YHUM, TELPAGOLL TOD TPSyULaToC EmANVOdvEGOOL.

Tak. 10010 00k Gmotd, ® Glhe “Ahyv. 10 1@V StalevEenv
Sikactplov ovy fikioto tovTolg émoincay @v 1 pviun ovtwg 18tmg

TETAYUEVN E0TLV.

"AAMYEPVOV.  OED, TMEPL TOVTO EMLTNPELY 0VOEV GEPEL, Ol Yap
dralevtelg €v 1@ ovpav®d tattovial. (0 uev Iax v yeipa mpo-
TEIVEL TAAKODVTA AXPETLV TELPAUEVOG, O O "ALYEPVOV KWAVEL.) U
dyng TV 61KVOV TAOKOUVI®OV, TOPECKEVAGUEVOL YOP AKPLBAG T

MO8 Avyovotn kelvtol. (Eva lafav ecbiet.)

Tak. GAL €€ oD £y® ddLkduny o avtolg £00ielc!
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€601w ToUToL = £601m HéEPOg
T00TOV

oayeiobol < £00lm

ELOVTO XpBUOL = TPATT®

(Yopém: kol t® HEALOVTL YPpOVE =
YOUE®)

GLVEPDOLY < GLVEPOM

€UMPENNG = EMLTNOEL0G, CUUUETPOG

aAnBeg 8¢ [€oTv]

codpnvilm = codpds delkvupt
Sta bt = da Tt

Anocadem = codpnvilm
€0 o€ YOUELV aLThY

"AAMYEPVOV.  O1€ QUTHG THG €ufig ™O180¢ ovoNg, T0VTO 0V TO AVTO
€otwv. (v Aekavnv aveioufaver.) 1o oM dpTov Kol Boutupov
€o0te. t0v 1€ dpTtov kol T0 PovTtvpov T ['ovevdorivy TapeckeLa-
oauny, Tov yop dptov kot 10 fovtupov HEYO GLAETL.

Tak. (1] parnéln mpooywpnoas 100 dptov Aoufavetr.) kol om

0v10¢ 6 dpTog Kai 1O BovTLpoV BPLoTd eioLy!

"AAMyEPVOV. @ Tdv, 0VK Gvoykaidv oty €cBietv ¢ v el mav
odoyeicBol pEALOLS, oeoLT® Yap xph ®¢ Gv €L NON AVTHV YEYQ-
unKolg, GALG odte adthy yeydunkog oUte Yougic, eV oldo d1t.

Tak. GAAG S0 T ToUTO AEYELG;

"AAMYEPVOV. TPATOV UEV 01 KOPOL OVIEMOTE TOLG AVOPACL YO-
LODVTAL OLGTIGLY GV GUVEPDOLY" Ol YOp Yuvaikeg vopuilovst todto

0VK EVTPENEC ELVAL.
Tak. Pafoi, ahoyio €otv 0 Aéyelc!

"AAMyEpVOV.  Oloyla LEV 0UK €0TLv, OANOEG O€, KOl o1 KOl T0VTO
cadnvilet d10 O TL TOGOVTOVE GYAUOVG TOVTAXOD OPAUEV" ETELTA OE

v €€ovatoy oV TapEy .
Tax. v €€ovotlav!

"AlyEpvov. @ 1dv, 1| Tovevdorivn 1 &un npodtn Gveyld €otLy,
nplv O€ o€ av €® oLV YOUELV Ol Tav TO Tpdyua TO TEPL TG

KaikiAlag drocadeiv. (7ov kddwva oeiet.)
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KOMVioTog = 0¢ €1¢ 10 Kanvilewv
XPNOUWOG EGTLV
moélg, -180¢ = pikpo BN

HOVIKOG €> NoVY0G

apopn = yphuata, pebog

EAOTTOVQV ... Ovtwv = 81011 00
TOAAG Y pALOTO EX® VOV

003V PEPEL: AVONTOV £0TLY, OVK
Aavoykoiov €oTy

: Loy Onpov T ToLElg

ad1ahopog = O 0VOEV SLOYEPEL

Tak. i Katkidiog Tl Setxvug; i dpalely mepdc, @ “Akyepvov,

KotkiMav Aéymv; ovdeuiav yryvookm KoikiAlav kohovugvny.
(0 Aavng elcepyetat.)

"ANYEPVOV.  KOULGOV HOL €KELVNV THV KOmviotyv 7Tuéido 1v O
K0pLog OVPOLYK €V T® KONTVIOT® OLKNUOTL €VOAdE 10 TEAEVTOIOV

SE1IMVNOOG KOTEALTEY.
Advng. moufiow, ® xVpLe. (0 Advng éEdpyetat.)

Tak. apo 10010 Aéyelg, OtL Ty €uiv komvictv muEida ndvrol
10010V TOV YPOVOV ELXEC; €1 YOp HOL TOVTO €1MEC! HOVIKOG UEV YA
€MLOTOMOG TPOG TOVG GVACKAG TEPL TOVTO E€Yypoyo, UEYGANV OE
opopny mop€Eety Eueriov.

"AAyeEpvov. €10e v Guoipny €1t kol VOV TOPELXES, EAOTTOV®V
Yop 100 SE0VTOC YPNUAT®V TO VOV oL OVTOV.

Tak. 0o0Oev ¢€pel PeYOANV GUOLPNYV VOV TOPEYXELY VREP EVPE-
Beiong nuéidoc.

(0 Aavng v uev mulida emt pvalng Eywv eloEpyetal, 100 O
"Adyepvov avtnv ev0vVs AaPovrog EEEpyeTat.)

"AAyEpVOV. 10010 pOYOMPOV TOpd cot €oTy, @ Imovdoie, O
AEyewy Ol (v muéida avoilag eEetdlet.) UG d€ 10 OAOV TPAYLLOl

0d1adopoV €0TL
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oicBdvopon Ty TuEida ovoay =
atoBdvopot tiig Tuéidog ovong

€€ovola £ott pot = €€eoti pot

PENEL = EMTASELOV E0TLY

10D MUicEDg < TO MULoL

Sdomepaive = axplPidg dtaAiéyopat
mepL

=1

6 d€iva = doTLcoY v 7

dmolaPeiv = ovBig kékTohoL

€1dévol < oldo

T.O." to10¢ T1G €V i) ‘AyyAMa
XOplelg = NdUG, TEPTVOG

S10TL Gpa TO €VTOG EMLYPOUULO AvOyvoug aicBdvouot thy TuEido ov

THV GV 0VCaV.

Tak. €un dNmov €0tlv, (VIO TPOCYWPEL.) EUE O 0DV EXOVTO
£KOTOVIAKLIC €18e¢, KOl oM kol €Eovsio col ovk o1t 10 €viog
YEYPOUUEVOV OVOYLYVOOKELY, 1810V Yap Komviothyv TuEido avo-
YLYVOOKELY KOAQ KAY0O@ 00 TPETEL.

"AAMYEPVOV. GLOYOV €0TL GYETAM® VOum TelBecBol mepL 0 Ava-
YVOOTED, KOl TEPL TO OVK OVOYVOOTED, TAELOV yap T00 Thg VOV
EMLOTNUNG NULGEOG €K TAOV OVK GVOYVOOTE®Y E0PTATAL.

Tak. 10010 10N 0ld0, GAAL 00 HEAA® TV VOV €miloThuny Sio-
TEPAVETLY 0VOE TOL0VTO TL £6TL TEPL O 181WE O JETVO SLOAEYOLTO GV,
BovAopat 8¢ pwdvov Ty euny Tuéido, admolaBeiv.

"AAMYEPVOV.  val, GAAG oVt M| Komvioth muélg ovy 1 on muéig
€0TLY, dDpov Ydp €otv amd Tivog Katkidlog koAovpévng, ov g
elneg 611 0VdeUIAY YIYVACKELS TOVT® T OVOLATL KOAOVUEVV.

Tak. Tl oOv; £1 T0U10 £18évar Bovret, | Kovkidio tuyydver 1 éun
6ig ovaa.

"AANyeEpvov. 1 on moig;

Tak. val, kol 0N kot yoplecco ypodc €oty 1) €v 1@ Touvpprl
OV olkel. VOV 81 dndSog 10DT6 pot, ® “Alyepvov.

"ANYEPVOV. (Erl Tiig KALvnG omiow KAiveL.) AL d1a TL
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T ... kK€ltoy, = 810 Tt Bovudlelg;

apélet (# ouerel) = dHAOV Eotiv
ot

gunv xGpv = vi) 1ov Ala

TPOGOIATG = dlATaTOg

00de1g pBOVOg = duvatov £0TLy

onoon ... uéyebog = gite peydn
€11€ WIKpPG 6TV

GUVINUL = KOTOVOE®W, GUVVOEM

TPocdym oe = AEym 8oTig €1

anokplvel = OLOAOYELG T0VTO TO
GOV GVOLLO. ELVOL
008€v0, GALOV GOLVOUEVOV

£authy koAel "tutBOV Katkidav" el toyydvel 1| of mlig ovoa kol
ev 1@ TouvBpll OVAAG Olkel; (avayiyvdoketr.) "Omod Thg TuTHOD

KaikiAlag dpa mdaon T Tpocotiig.”

Tax. (mpog v KAivny mpocPac érn’ avtiv mpockuvei.) @ Ty, Tt €v
TOVTE® KELTAL; Ol HEV TOV TNOW®V LYNAOL €16y, 01 O OVK E1G1V,
duérer 8¢ t0HT0 TO MPAYUE TOLOVTO €6TLV Olov Gv £KAGTN ™OLg
dikalerv dvvntot. olecBot €otkag £kaotnv TOLd0 deTV lonv Th of
™ot elvar, O Avontoév €otiv: Euny xdpiLv, Amddog pot Ty €uiv

komvioty TuEida! (1@ "AAyepvov mEPL TOD OLKTUATOS ENETAL.)

"AhyEpVOV. €D Aéyelg, GAAG Sia T M of MOIC KOAEL o 1OV
€avtig B€lov; "amo g tuthod Kotkidiog dua mdon T TpocdiAia
TPOG TOV TPOoodAf} Oiov Tax." 0vdelg pOOvog TOLd TLVO HLKPOV
™moida eilvol, 0010 OHOAOY®, GAAG S10 Ti TBig Tic, Omdom dv 1) 1O
uéyebog, xaioin av Belov tOvV €avtig AdeAdpLdodv, TOVTO 0OV

oUVINUL. KO 81 KoL T0 60V dvouo, Tak pev ovk £€otiy, Zrovdaiog O€.
Tak. Xmovdoiog pev ovdou®dg €otLy, lax O€.

"AAYEPVOV. GV potl del €lneg 10 GOV Svoua Zmovdoiov elvol.
€YOYE PEV TPOG TAVTOG OE (G XTOVAOTOV TPOGNYO YOV, OTOTOV OE GE
>1ovd0iov OVOUOOTL KOADGL 6L OTOKPIVEL SOKELG 6 Mg OV €1 TO
cov dvoua Imovdoiog €in kol 00déva dAkov 0Vdémote €180V map’
6Aov 1OV Blov oVtw omouvdoiov €lval GOLVOUEVOV 010C GV QOLVEL.

YEAOLOTOTOV 0DV 10 AéyeLy 8Tt 10 6OV dvopo Znovdoiog oK £6TLY,
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x&pTNG, -0v = 0 101G AkoLg idwmg,
YEYPOUEVOV BE €0TLY OOTLG €1

"AABavia: dfpog 10D Aovdivov

apvéopat 100t0 = A&y OtL T0UT0
YEVOEG E0TLV

e€nyeitol = dunyeital

: 00OEV KPUNTOV

Guovcog = dyoplg

(yapaxtnp oL poévov gikdve oNUoL-
VEL GAAQ KO O 01 080vTOLOYOL
nmoloVoLv, O cLYYPOdELS T SITAR
duvduet ypiitar)

atexvig = axpLpig

adovng = KPUNTOG, KPLHATog
BouvBovplotmg, -0V = Adyog Ov O
"Ooxap OVAAS Enhooev

d0votol = onuaivel

0t =1l

€M YOp TOLG XOPTOLG GOV KELTAL' 1800, TOVTNV TOPEYW. (YOPTNV OIO
Onkng tivos AoupPaver.) "Kivprog Xmovdoiog Ovwpbiyx, B &, 7
"ALBovio." coow toDT0 TO TEKUNPLOV OTL TO GOV OVOoUo, XmTovdaidg
€0TLY, €4V TOTE MELPAoNG T0UT0 €1T€ Mot €1te T ['ovevdoAivn €ite

JAA® TVL apveicBat. (Tov yaptnv €ig to cakkiov elotiOnoty.)

Tak. elev, 10 €uov dvoua Znovdaiog uév oty &v i) moAet, Tax 5

€V 101G AYpoic, N O€ Kamvioth TLEig Lot €v To1g Aypoig £600m.

"AAyEpVOV.  vol, OAAG ToDT0 0VK €€nyEitol dta O TL M ON ULKPO
™mOig Kokidia, 1 €v 1@ ToOvBpll OVNHAG OlKETL, KOAEL GE TPOGHIAT

Bgiov. dye o, ® dike, €lné pot TEvia 0VSEV AmoAEITY.

Tak. @ oide "Alyepvov, oUtm Aéyelg donep Av £l 630vTOLOYOG
€1Ng, GUOVoOV 8€ £0TLY MG 0O0VTOLOYOV AEYELY OTOTAY OB0VTOLOYOG
UM NG, WeLdH YOp XopoKTipO TOLET.

"AAMYEPVOV.  OAAO. TODTO €0TLV O OTEXVAG Ol 0d0VTOAOYOL OEL
notodoly. dtdueve viv kKol €€ pot 10 OAlov Tpaypo. TOde OE
A€yolut dv, 0Tl O€l VIOATEVOO O OCOOAT] T€ KOl ddoavi] Pouv-
Bovplotiy elvat.

Tak. BouvBouvpiotiv Aéyelg; i 81 ovtog O Adyog BouvBouploThg

dvvartol;

"AlyEpVoV. 108e col €Enynoopot, & TL 0UTog O KAAAMGTOC AGYOC

dvvartat, Lovov £av Twg 60 Lot €1TNg



antbavog, -0g, -ov = GnLeTog

£16MOLE0[0L GE = GG VIOV OF
déyouan

310 bvoloy TLva

TpEPOUEVT] = SLdacKOUEVT
Aéyolg Gv = €€ pot
0V GUUGEPEL GOL TOVTO = 0V €1 oE

€18évat 10910
VOV KOAE®, 0VPLOV KOAEW

ana, d1c, Tplg, ...

SloteAém <> movopal

kobictapol = ylyvopor

d10 O TL 6V €v pev 1] TOAeL Znovdoiog KOAETL, €v O€ Tolg aypoig lax.
Tak. o0€pe M, 00¢ Lot TP@TOV THY TVELSAY.

"AAMYEPVOV. 10 €YeLC (tnv musidav mapEyxet.) viv o Ty €ENynoy
A€ye® €10e tavty anibovov moroing. (€7t 100 Bpovov kabiletat.)

) \

Tak.  ® tav, 1| &un €Eqynotg ovdaudg uev anibavog éoty, 1@ 8¢
ovilt ouvnOng o vepalog Owuag Kdpdev, €ue moido €1t Ovia
€1OTOINCAUEVOG, GVAOKG UE KOTO THV SLOONKNY KATEGTNOE TG
€avtol Buyotpidng Kokidiog 1 6 Katkidia Kdapdev, nap’ €pot €v
T01¢ Aypoig olkoboa, Beldv pe KoAeL d10 a1doVg eVVOLGY TLvO, TV
E1KOTMC 6L 0V dVVAL0 GV GUVIEVOL" EKEL 81, G AEY®, OLKET, VIO TG
deomowvidng [pioy tpedopévn, Bavuootic Tatdoywyod.

"AAyEPVOV. dpa oD £06TL T0UTO TO &V TOIg Aypoig xmpiov; AEyolg

av.

Tak. 1010 6ot 0V GUUOEPEL, B TAY, 0VSE GE MaPAKAAD: LOVOV GOL
AEY® OTL 10 Ymplov €V 1@ Zpoyalp 0V KELTOL.

"AlyEpvov. O 0N UnodntEvOV, ® TAV' £YD Yap Sig KATO TAVTO TOV
Ypoéyoarp €BovvBfovpioo’ vOv 61, dloteloig Gv dia TL €v HEV TN
morel Tmovdoiog €1, €v 8¢ 1oig dypoig Tak;

Tak. @ ¢ike "Alyepvov, oVk o1do €l v GANOH aitiov cuvidval
duvnoet, ob YOp 1kavig cepvog el. OmdTay puev dOHAAE KoTaoTiic, Sl

o€ LYNAotdTn NOLKN TPdEeL mePL mAvTmY YpHicbor,
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TPOCTETOINUOL < TPOCTOLEONAL

dvotuynua = dvotuylo, aTVYLC
glonintel = xabiotaTol

0xAnpog = duoyepng, Bopiy
0dtepoc: kabapog 1) amholg

100710 Apuolet pot: devog et
70070 TOLRV
101G un pobodoty

®v o1da = odg oldo

TETAAKOG < TAGTT®

0VOETOTE - £VIOTE - TOANGKLG -
TAELOTAKLG
0lVIog = OG ELGOEL LEVEL

10070 YOp TOLELV OVOYKOIOV €0TLV' €MEL 8¢, O MAVTEG loaoly, 1
vynAotatn MOk TPaELg 0O mMOAAGKLG €1Tte TPOG TV VYLELQV €lTE
POG TNV TEPYLV dYEL, Tva TPOG TV TOAMV €AOEly dvvouol Gel
TPOCTEMOINUOL VEWTEPOV GOEADOV EYELV, LTOVAOIOV KOAOVUEVOV,
0¢ €v ] "AAPavig OlKET KOl €1¢ dELVOTOTA SVGTLYNIOTO ELCTITTEL.

at &1, @ dike "Alyepvov, 1| kaBopd T Kol GmAR GANOeLd EoTLy.

"AAMyEpVOV. 1M GAnOel0 omovimg HEV K0Oapd, 0VOENOTE OE AMAT
€0Tlv. 0 pev viv Blog 0xAnpog €in av €1 BdtePOg TLYYXAVOL GV, O OE

viv BipAot TavieA®dg advvotot!
Tax. toUt0 KaKOV TL OVK OV £11).

"Alyepvov. 1) BiProv éEétocic col ovy Gpudlel, ® Tav. uf odv
10070 TMELPAONS, AELTOLG OE TOIG €V TM TOVETLOTNUL® U nobodoy,
EPL YOP TOVTOV €V TOIC EPNUEPIOLY GPLoTA YPADOULGLY, GUL OE
AAndNc PouvBovplotic e1. 8t €inév oe BouvvBovpiotv eivol

OpBiToTa LMoV, THV 8¢ Bedtiotmwv BouvBouploTdy €1 GV 0180.
Tak. GALG Tl 81 00T0g O AOYOC ONUOAVEL;

"AMYEPVOV.  GL UEV YPNOLUMTATOV VEMTEPOV GOEADOV TETAAKOG
Ymovdoiov KOAOVUEVOV Tva €1¢ Thv TOALY €ABETV SOV ®¢ TAELC-
TdK1g Gv PoUAY, €ym de moAAoD dElov olwviov acBeviy mETAOKO
BouvBovplov xaiovpevov, 1va mpog Toug Oypoug LEvol SUVOULOL

omoTov ovAMUOL.
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TOVTONOGCL = TOVTEARS

aufxovog = Ov oSG BepaneveLy
dOvartal

TPOYULATEV® GOl = OKOAOVO® 6oL,
cuvepyalool 6ot, GUVELUL 6oL

KANOLG, -€0C = £MGTOAN 1) $iIAOVC
KoAoUueV va NV cuvdemv@doLy
GUNAEG €L = OUVK EMUELEOUOL

NKloto <> PSAloto

[ue] xabilovorv

VL = Tivl yuvoiki

7010010 ... avEdvetol kad nuépav
TAE10VEG TO 0UTO TOLOVOLY
10 TAT00¢G YEYEVNTOL ENOVELISLGTOV

€MOVELSLGTOG = OV TAVTEG AEYOUsL
KOKOV E1VOL
oavog = kabapdg, Aaumpog

0 8¢ BouvBovprog movtdmoct moAloD dELOG €0TLY, TOPASELYLATOG
€veko €l M aunyovog 100 BouvBouplov vyiela pn oVtm kokmn €in
oy oldg T einv dv oot €v 1®d OVIAAL EoTlatopied THUEPOV
oUVOELTVELY, Ti] Yop T™OLdL Avyovotn 1dn mAelov utdc €PBdouddog

TETPAYULGTEVUOL.
Tak. ovK NTNGA 6€ 0VOAUOD THUEPOV Ol GUVOELTVELV.

"AAMYEPVOV. €D 0180. AvoNtwg GUEANG €1 mepl T00 KANGELS €K-
TEUWYOL, O NALOLOV TOPa 601 £6TLY. 0VOEV TOVG GAAOVE T0GOVTO GVLQ

0G0V KANGLY un d€xecdart.
Tak. Peltiov €1n av €1 T ™OLdL Avyovot) cuvdetmvoing.

"AAMYEPVOV. NKLGTO BOVAOUOL TOLOVTO TOLETY. TPMDTOV UEV, NON TH
Agvtépq €xel ouvvedeinvnoo, Onoé oe kaB €Bdouddo Tolg ovy-
YEVEGL GUVOELTVELY 1KOVOV €0TLV' €NELTO O€, OMOTOV €KEL GUV-
dewmv@® del ¢ ouvyyevi] Tvd e deyouevor kabilovolv N mopol
o0depio yuvalki 1| mopd dvoiv: tpitov 8¢, €0 olda mapd NTLVL
muepov kabioet ue: Ooet pe topo ) Mapia Pdprovap, 1 el @
€001 avdpl dLo Thg Tpanelng cuvepd, 0 NKLOTA TEPTVOV E0TLY, TO
OVTL 0UK €VKOOUOV €0TLV... TOLOVTO OUAPTNUA UWGALOTO VDV TOpaQ
naowv avéavetal, 10 6& TANOOg TO TAV YUVOLK®V 01 TOlG E0VTAV
OvOpAoL GUVEPDOLY Ayov ENOVELSLGTOV YEYEVNTOL OLloYPOTATOV N
OOLVETOL, TO YOpP OVTO €0TL KOl TG GOVO LUATLO €V TR EUGOVEL

AOVELY. KOl 0N Kal VOV d1e €180¢ o BERotov BouvBovprotiy dvia
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ue d€xetar: BovAeTOl Lot YOUELD-
Bt

anoAldTopol Tvog = €k toD £1od
Blov Tva £kPEAL®

Ta0TOV = 10 aUTO

0 ... dOKEL: 0 0V yevioeTal
Gpécel < Opéck®

TEPTVOG <> dLOYEPNG, Y OPPLOTOG

t0v BouvBolplov yryvookely:
TPOCTOLELV ABEAPOV TLva EYELV

€okog < €lkm, datvopal

Vmobeotg = LLOANYLG, dOKNOLG,
doEoopua

BovAouat pév oot Tept 10 BouvPoupilely dtaréyecsbat, BovAopol &€

001 TOVG VOUOLG ELTELV.

Tak. ovdoudg PouvPouvplotmg €iut. €ov pev N FovevdoAivn pe
d€xnToL, TOV €U0V OOEAPOV AMOKTEVD TA O€ OVIL VIOV YOOV
onoktev®d, N yop Koikidla dyav ovtod opovriler, toDt0 O
Komddeg €6tiv: 10D 0V Zmovdoiov dmaAldEecOol HEAL®, TaPOLVE
8€ ool meplL TOV 0OV GlAoV TOV €KEIVO T0 GAoyov Ovouo €xovtol

TOVTOV TOLELV.

"AAMyEpVOV.  00deV mpdel Onmg T0d BouvBovpiov anoiidwmuat,
gav 8¢ mote yaufic, O dcodéotatov €lval Sokel, ApEcel Gol TOV
BouvBovprov yryvooketly. 06tig av youi tov BouvBovpiov un yuy-

VOGK®V OYAnpov Plov €xet.

Tak. 7100t0 GAOYOV €0TLV. €0V TMOTE TEPTVIV KOPNV OlOV TNV
CovevdoAivnv youd, 1oty 8& puoévny képnv e1dov map’ dAov 1OV
Blov Mv €ym youoinv dv, ov dnmovbev Bovincouot tov BovvBovplov

YLYVOOKELV.

"AAMYEPVOV.  TOTE OE 1 ON AKOLTLC BOVANGETOL. £01KOG U1 ELEVOL

OTL €V TQ YOU® TPELG LEV GUVOLOLA ELGLY, HVO OE OVOEV.

Taxk. (oeuvag.) 10910, ® ¢lhe veovia, VnOOecic €oTv Hv 10
dtedBapuevov TodAlkov dpdpa 10 TEAEVTOLN TEVINKOVTO, £TN TPO-

TEONKeEV.



Mekev < EXEYX®

neipo (< mepdw) # mElpa (< el
pa’ 'ag)

gmmédootal < £mdaivopon

TG YOULKG TLVL TPOTIONUL = olT®d
TLVG oL YOoUEToBOoL

onovdalm = 1aANnON A&y, xpnoTog
gy

dpoviog = MALBLog, Gvoug

GLVTEVEOUEVOG < GUVTLYY VD

€VOYMUOVE® = OVOEV KOKOV TOLHD

"AlyEpVOV. voi, 1| UmOBesIC v O paxdplog AyyAlkOg 0l1kog ToD

NULGEOG Y pOVOL NAEEEV.

Tak. po tov Alo, ui meipo Kuvikdg €lvat, TavIeEA®S Yop PEdLov

£0TL KUVIKOV E1VOL.

"AAMYEPVOV.  ® TaV, 00 PASLOV €6TL VDV OVTLVOODY £lvart, OpLddng
Yap Gyov movtayod Emmédactol. (MAEKTOIKT Kddwv dxoveTal.) 4,
n méig Avyovota TAPEGTLY, WUOVOV YOP Ol GUYYEVEILC Kal ol
dovelotol TolovT® Payvepldveo Tpon® Ty OOpav avoi&acOal
amo1todoLy. TOTE dM, €av TNV OLda déxo Aemtd AnEIval TOL® 1va
oV ta youiko tf F'ovevdoiivn mpobiic, duvnoopal 6ot TAUEPOV £V TA

OVIAA cuvdeimvelv;
Tak. ovdEV KOAVEL, €av BOVAN.

"AAMYEPVOV. val, GALG TEPL TOVTOL omovdalely O€l, d10TL HUICH

TOUG TEPL TAOV SELMVAV 0V omovddalovtog, ToUTo Yop Tap oVTOLg

dPovAOV €0TLV.
(0 Aavng elcepyetat.)
Aavng. M kvpla Bpdxvel kal 1| deomowvido Peipdol,.

(0 UV "ALyepvov mpoywpel ws avtaic ovvieVECUEVOS, ) O Kupla
Bopaxvel kai n I'ovevdoAivn eicepyovrat.)
Kvpio. Bpakved. «oAf] éonépa fidoto, ® "Akyepvov, éAnilw oe

€VGYMNUOVELV.
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TPOVEL® = TNV KEGAATV KOTO-
KMV

oodpoopot = AGURm

GUENUTTOC, -0C, -0V = OV OVJELG
uéuoecbot dvvartal

anepyalopot = BeAtiv ylyvouo

TOPEPYONOL TOPG GE = EPYOUOL
TPOG TV OGNV OlKioV
(&ym) EAnAvBey < €pyopot

doiveTol €lvol # GOiVETOL 0VGO

TAOKOVTOV MV TAOKOUVT®OY 0U¢
oayoduol < €cbiw
VIEGYOV < VRLOYVEOLOL

"AlyEPVOV. £V €Ym, ® TOL AVyovoTo.

Kvpta Bpdkvel. o0 10 avto €0TLy, 1@ 6€ vl al 600 KOTACTACEL

OTOViMG Ao VAP oVGLy. (Tov Tk 1soDow ampoBiuws TPoVvEVEL.)

"Alyepvov. (i Tovevdolivn Stadéyetat.) @ €uov ¢GC, Go1dpov-

Hévnv oe op®d!

I'ovevéoAivr.  del daldpovpévn doivopal: U@v kol oot dokel,

o kOpre OVOPOLYK;
Tak. dueuntog €1, ® deonowvida Peipdak,.

Fovevdéoiivn. €Anilm £ué un dueumtov elval, T0VT0 PEV YA
omepydlecOol kKoAbol dv, HEAA® Ot Tavioydce amepydoecdort.

(17 7e I'ovevdolivn kai o 1ok dua €v 1) yovig kailovrat.)

Kvpio. Bpaxved. ocvyyvouny éxe Muiv, @ "Alyepvov, Oye dotico-
pévarg, OAAG £3€L e mapa TV O1ANY Kuplav “ApBovpv mopeABely,
¢E 0V yop O Svotuyig avip adtiig dméBavev odnw mop” adThv EAn-
M0y 008€moTe S& YuvaiKkd Tiva €180V 0VTm TETAPOYUEVY, OOi-
vetol yap €ikooly é1n vemtépo elvat. Vv 8¢ kOAka pév Tvducod
motpiov miopor, dayoDuor & T@AV o1kVOL TANKOVUVIOV OV UOL

VIEGYOV.

"AlyEpvov. vai, ® oL Abyovota. (mpog v tpdrelav mpocEp-

YETOL.)

Kvpia Bpdkved. deBpo éABotca kabiloto dv, ® Tovevdorivn.



enafém = eb €y
6mov = oV

UEYOAT Oppmdia = TopoyOeiC

€80 WG = JLadEPOVTWG
EMOTEM® = EXLTATTO

ana, 81c, Tplg, TETPAKLG ...

: 00OE €1 YPNUOTO OVTIKO, TOPETXES

UE TOPATIEL = LE EVOYAEL, TOPO-
XNV Lot GEPEL

Bpoyb drodépet: 00IEVOG TOLOTLOL

oatvetol Brodoa # dpoiveral Blodv

Neounv < atcbdvopot

Koudfy = mavieddc, £V olda bt

KoM = £noavig
810 0 TL Aéyey = TV oltiov AEyely

Tovevdoiivn. ydpLv Sidmut, @ pdupa, GAAG €v0ade evmod® dmov
gui.
"AlNyepvov.  (thv dexdvnv 1idn keviy ovoav UEYAAN Oppwdig
avadaufdaver.) vi 1ov Ala, @ Advn! did Tt cikvov TAakoUvTog oK
€xouev; eEo6xwg oM enéotelial

Advng. (oeuvdg.) ouxbouvg €v 1f Ayopd OVK E1XOV THUEPOV,

o déonota. dig £keioe TPooHiAbov.

"AAYEPVOV. 0VOEVA Glkvov!

Advng. 008éva, ® déomota, 0VSE T@ YPHLATO DTLKO TOPEYOVTL.
"Alyepvov. £Eecti ool AneABely, ® Advn, xapLv Sidmut.
Advng. ydpv Sidmut, ® Séonota. (EE€pyetat.)

"AAyEPVOV. HEAMGTA pe TapdrTel, @ Ol Adyovoto, dTL 00déva

olkvov €Yo KOATEP XPNUATO OVTLKO TOPEYWV.

Kvpio. Bpdxver. Bpayb Staoéper, @ "Alyepvov, pikpdv yap
d€invov mopa T Kvpla “ApBouvpuv €poyov, 1 VOV daiveTol UOVOV

TEPYEMG €vexa frodoo.

"Alyepvov.  nNoBounv g TpLyog avtic dta Ty Avmnv Eovong

YEVOUEVTG.
Kvpta Bpaxkvek. 10 pev ypduo xoutdiy ye uetefandn, dia ée 6 1

A€yeLv 0V dOvouoL.



3

Onow = npdéw Omwg kabiln

duvnbd < dbvapon

oxvOponalom = opylduevog dpoi-
vopat

€lwbo molEly = MOAAAKLG TTOL®
O€log = aderdog TaTPOG
ENGvVe <> KOTO

GUVIEVOL < GLVINUL

VOGE® <> VYLOLVOD

dvoyyog = opepdvog

pntéoy < AEyw

(0 "Adyepvov Srafag to Tvoikov motnpiov mapeyet.) xoptv ddmut
HEYGANV 8€ MSOVNV COl TOPECKEVOOH €15 THUEPOV TAG VUKTOG,
® "Alyepvov: Ocw oe mapo T Mopia @dpkovap, to1o0T) KOAR
yuvolki, 10600T0ov Yap 10D €0VTNG AVOPOC EMUEAETTAL MOTE NOL

€0TLV aVTOVG Bedodart.

"Alyepvov.  doPoduot, ® Ot Avyovoto, ui ov Suvnd® Got Guv-

deimvely kol €1 ndiotov €1n.

Kvpta Bpaxvel. (oxvbpwrndlovoa.) €éinil®w toVTt0 U1 yevn-
oecBat, ® "Alyepvov, Thy uev yap T tpoméing cvvtaéLy tapdTTol
dv, T0v 8€ ooV Blov d€oL av ENAVM SELTVELY" EVTLUY MG LEVTOL ELMOE

TOLOVTO TOLELV.

"AAyEpVOV.  T0DUTO UE UOAMOTO TOPATTEL TE KOl OVILKPOVEL, O
PGdLOY 0Tt Guviévar, GALG ThAEYpauuo €deEduny év @ Aéyetal pot
611 6 €uog didog BouvBolplog avdic pdiieta vooel, (6 te "Alyep-
vov kai o lak mpog aAAniovs BAEmovaty.) nyobvtol 6€ pe Selv mop’

0VT@ TOPETIVOL.

Kvpio Bpaxvel. dAn0Gc Bavpactdv €6tLy, o0ToC Yop O KOPLOg

BouvBovprog doxel kakny VYLELOV TAGYELV.

"Alyepvov.  val, 0 dvotuyng BouvBovplog dvoypog doBevnig

£0TLV.

Kvpio. Bpdkved. elev, @ "Alyepvov: pntéov €oti pot
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S€1 €x€ivov ... cupPfovievecbot

10 oTpayyevecboL

oTpayyebopol = Gvo Kal KGTo
Gvev T€A0VG Palve

VoowdNg, -€¢ <> LYNg

dotig [voocog]

10 Y Pp£0g

€1 O1oELag
an’ £uod ouTiig
GOL TTPOGTAEOVTL

GV TPOGTATIELG [LOL

€1pNKacLY < AEy®

€uopwv = 0¢ AKOVELY TE KOl 810~
AéyecBat duvortol

0 &yayo mtp. =10 Tp. O Eypoya

e€etalw = drabedopor

0Tl €K€lvov 1OV KUpLov BouvPolpilov 10 teAevtoiov £0VT® GuLUPov-
AevecBat O€l motepov (v BovAeTal 1 dmoBavely, ToUTO YOp TO TEPL
100 TPAYUOTOC GTPOYYEVEGHOL AVONTOV €0TLY, OVOE THV VOV TPOG
T00¢ GoOeVEIC cuumdOeiay £viéyoual, voomdeg 8¢ todTo E£lvol
voutlm* vooov eV TLVO TO1g GAAOLS EMOTPUVVELY 0VIOURDG OET, OOTLG
av 7, 1| 8¢ Vyiela 10 np@rov 10V Blov ypéog €otiv: ToVTO 1 EoTLY O
oLVVEX DG T® 0@ Oe1® AEY®, GALG 0VOETOTE alcOdvesBal dokeTl d10TL
1 vocog 00ToD 0VK €mL 10 PEATIOV YWPEL. ndALGTa 0VV Ndoiuny dv
€1 t0v KVpLov Bouvpolplov an’ €pod avtiig altoetag 1@ ZopRdatm
um 001G €ig vocov kabictochol, TeTEVDM YEp GOl O THY HOVGLKNY
MOl TPOOTAEOVTL, N YOP TEAELTN €UOL TOPECKEVLOCUEVN GLAAOYN
YeEVNGOUEVN €0Tly, BovAopal d€ O TL av TOv ditdhoyov €mrotpivn,
JAAOTE T€ KOl €v T® TG DPOg TEAEL, ONOTE TMAVIEC NON TAVTO

gipnracty 6mdco pntéa Ny, O TAELGTAKLS 0V TOAAG V.

"AAyEPVOV.  00TQ) UEV StodeyOhcouat, ® O Avyovota, 1 #1
Euopwv €otlv, UmioyveicBol &€ dvvauol ovtov 1@ ZoPiTo
VYLaVveIV: 10 0€ TG HOVOLKTC TPAYUO dNTOV XOAETMOTOTOV €GTLV,
TEPNVAG UEV YOP UOVLOLKNG WOAAOUEVNC Ol TMOPOVIEG OVK OKOV-
0VolV, KOKTG O€ Hovolkiic yorllouévng ov StoAéyovial GAAG O
€ypoyo TpdypouLo EEETACW®, AV LOL E1G TO TOPOKELUEVOV OTKNULOL

OKOAOLOTC.

Kvpta Bpakvel. xdpiv didmut, "Akyepvov, 10010 £0BOVAOTOTOV

Hot TolELC. (avaotdoa 1@ "AAYEpVOV EmETAL.)
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nénelopot (< telbw) = voullw

eapéw = £kdépw, SLadBelpw

exnAnyeic: Bovualovteg

10010 £V MXEL = MAVTEC SENC
10010 GKOVOVGLY

MENELOUAL  TO TPOYpoOupHa MNdlotov  €cecBot, UEADY  TIVOV
e€alpebeto®dv: ta 8¢ ToAlko péAn déxecbot ov dVvaUOL, TOVIEG
Yop Tyodvtol pe&v avTd doynuovo €lvol, Oxovovieg Of eite
EXTANYELG dOivOovTOL, O GYPOLKOV £0TLV, €1TE YEADGLV, O YEIPOV
€otwy, GAAO M Teppovikn YA®TTO TOVIEADS WG UETPla NYEL, OVTM

3t pot Sokel. ® Fovevdorivn, dxorovONGOHV pot.
Tovevdoiivny. vai, pdupo.

(1 1€ kvpla Bpakvel kol 0 "AAyepvov €16 TO HOVOLKOV OIKNuU

eloépyovral, 1 6 I'ovevoéodivn OrtoBev UEVEL.)
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: 0 IAlog Adumet Kal oy VeEL

nepldeng = dpoPepog
TEPLOEN UE TOLEL = EKTANTIEL PUE

Gnovcia = 10O UM TOPEIVOL

GUUBOVAEV® = TOPOLVE®D

olknuo 0tLodv = TAvVTO TO.
oKt

(0 Tax, poPovpevog, opO&G dia-
AéyecBat o0 dOvatar)

oVYVOV = TOAAGKLG

GVLOOTOTOG = OV VIKAY 0VBELG
dvvaral

GUEANG GOV €L = OUK GUEAD
doTic €1 1) dmog Exelc

IMpagic o  AsvtEpOoVv p€Pog

Tak. oiBpiq &N ypouedo thuepov, @ deomorvido Peipook.

I'ovevéoAivn. Pouvloiunv dv oe mepl 100 0VPOvVOD ol un dia-
Méyecbat, @ kOple OVMPOLYK, OndTOV Yap ol GvBpmmol Lot TEPL TOD
o0Vpavod dloAéymvtal del alebdvopol 00Tovg GAAO TL ELMETLV TEL-

POUEVOVG, TOVTO O TEPLOEN UE TOLEL.
Tak. GAAo 01 TL ELMELY TELPAUOL.
T'ovevéoAiv. T0UTOV NEBOUNY" T@ d€ GVTL OVOETOTE OUOPTAVE.

Tak. BovAiolunv Gv ti tig xkvptlag Bpdkvek dAtyoyxpovia anovoiq

xpnodort...

I'ovevéoAiivn. 6 oot dnmov cvuPovievolut dv, N yop uHdupa
€vioTe 0VTOG OMPOGOOKNTOG €E0LOVNG €1G OlkNUO O0TLODV EMOVEP-

YETAL MOTE TOALAKLG 0OTH TEPL TOVTO SLOAEYEGOAL pE SeET.

Tak. (mepidedc.) @ deomowvida Peipdal, £E o0 ool €vétuyov
Bavudlm oe mAElov | GAAY TLVd KOpMV... €K Gol oV Bovpdlo...

EVETLYOV.

Tovevdoiivn. vai, 10010 €0 HoO6UNY, GuY VOV 8¢ BovAdoiuny dv oe
yoOv 10010 LGAAOV €1G TO KOLVOV EMLOELKVUVOL GV OE GEL TPOG EUE
avumdotatov BEAYNTPOV E1xEC, KOL SN KOl MPiv GOl EvIuyydveLly

0VK £3UVEuNY AUEANS GOV ELVOL.
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alov = ypovog flov

guunvov Biprtov = Biiiov 0 ko6’

ufvo EkoOEpETOL

TOVTIEAM = TOVTEADG
GLVNON < ocvvoida

EOPUEVT] < UEIPOULOL

G¢odpidg = loyvpidg

€poopio = otAtdtn

opalelg = onuolvelg, Aeyelv net-
pac

TOLOVTOV TAY TPOYLATOV OL0.
YLIYVOOKOUEV

(0 Tax mpoc avtiv PAénwv Oavudler.) €imilw 8¢ o, @ kple
OVvWpOLYK, KON €idévar Nudc &v oildvi {Bvtag év @ ol &vvolol
kpotodoly: 10DT0 pév, mMEPL 0V ouVEXDC €V TOIG TLULOTOTOLS
euunvolg PLpriotg ypaoovoty, GOTKToL KOt €1¢ TOVG B®UOVE TOVG TV
AypoL@dv 1ep@v, kad’ O éymye fixovca, 1 8¢ &un évvola del fv TV
OLAELY 00 10 dvopo Zmovdaidg éotiy, &v yap T00T® 1@ Ovéuati T
gveotv O maviedi niotv mopéyel. €€ oL olv O "Alyepvov €uol
ginev 61t dlhov €xol Zmoudoiov KOAOVUEVOV EpauTii cuvHon

ELLOPUEVT 0VGO, GE DIAETY.

Tak. dpa £pag pov, ® Fovevdorivn;

T'ovevéoAiivi. 6dodpac!

Tak. @ £pacpia! 0Ok olc0o dnmg VSaiLOVE Le TeETOINKOC.
Tovevdoiivn. @ £ue Tmovdoie!

Tak. dpo GAnOaG 81 168 dpdlelg, & PLAeiy €ue ov dvvacar dv
€1 10 €UOV Ovopa Zrovdoiog un €in;

I'ovevooALv. GAAG TO 60V Gvouo ZTovdaiog 1 £0TLY.

Taxk. vai, €0 oldo, ALY €1 dAAO Tt €1n; dpdlelc oe, €1 GAlo T £ln,
e PLAELY 0V dUvacHat av;

Tovevdoiivn. (elylwrrog A€yer.) G, 10010 GAOMSG UETOHUOLK
Bewplo €otlv, 10 0€ OVTO KOl Ol TAELGTOL PETOOLGLKOL Bewpiot

0VOEV TOLOVTOV TAV AANO®Y TPOYUAT®V EXEL
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noppnotdlonotl = Elevbepdc
TaANOR Aéyewv
ToAAOD TotoDpoL = pAAC T

EMTNOEL0C = GUUPOPOG, GUUUETPOG

Kot gué = g €ymye vopuilm

TEPTVOG <> dLGYEPNG, X OPLG

€lMkpvig <> Boupaotog

EAE® = OKTEIP®

XOPTOG = OG XOlpEL
povia = 10 poOVog EVOL

xpovilo = dotpifw, LEvm

TV £V 1@ PLO YIYVOUEVOV 010 Y1IYVHOCKOLEYV.

Tak. o tdv, el mappnotdlecdal S€i e, Eyoye o0 moALOD motoVuat
70 Ovopa Emovdoiov, o yop voullm todto 10 Ovoud Hot ENLTHOELOV

€1VOL.

I'ovevéoALvr. GAAG oot €mLTNOELOV €0TLY, BET0V Yap Gvoud €oTLy,

KO 81 KO LOVOLKNY KaAT 00T0 €XEL, TPOUOVS ON TOLEL.

Tak. 1@ 6vit, @ Fovevdolivn, Aektéov poi €6ty &1t moALG GAAC
KOT €ue KoAAMova OvOopato mop MUV VIAPYEL TOPASELYLATOG

€veko, Tax, 1epnvov Gvopa.

I'ovevdéoiivn. ‘Tdk; fKkiota, €ite yop ovdeuio €ite pikpoTdIN
povolkn €v 1@ ovouott ‘Iax keltal, oVdEV YOp TAPGTIEL OVOE
Tpouovg molel. moAAolg pev Tax €vétuyov, mAvVTEC O€, 0VOEVOG
gEarpoupévou, eilkpivéotepol 10D déovtog Noov. kol & kot Tk
10 Bpayb 100 ovopotog Twdvvng €otiv! tadty 8¢ éhed ftig dv
yeYouekn avopl Twdvvn KOAOLUEVE®' €1KOTOG O€ TOLaUTN YLVI|
oUmoTe dVvaLTO AV Th XopTh THG Loviog Ndovi] xpfibat Kol €1 uLKpOV

xPOVOV" LOVOV 0DV 1O Evopo Zmovdoiog GANOIVAC AoHOAEC EGTLY.

Tak. ® Fovevdoiivn, 8€1 pe e00Vg PontilecOor - Aéyetv Boviopan

Sl Nuag eVOVg Youeiobat. xpovilely 01 ovK €EeaTLy.
TovevdoAiivn. youeicOol Aéyeig, ® kOpLe OvdpOLYK;

Taxk. (BovudBov.) voi... SHmovdey. olcBo uev 811 6o £pd,
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enéderag = €mdelvut

GUEAE® > UEA®

TOUTE XPMUOL = TEPL TOVTOV
Srodéyopat

GOGAMLIO = KOKT) GULOOPS
avtikpug = 0pOdg
S10 AoV = TTaVTEAGG

€uneLplov ovdepLoy
700 alTElV

1 OLKOUUEYT = O KOOUOG, 6oTIG0DV
010G 0V GvOpOROL 01KOVOLYV

GOKNOEMG EVEKD = 1va Gok®oLV

oL 8¢ &uot enéderlog, @ deomowvido Daiphal, dtL ovTH 00 TOV-

TEADC LOV GUEAETC.

I'ovevéoAivn. €pd cov, GAAG OVW UE €1¢ YOUOV TTNOAG, OVOEY

UEV YOPp TEPL YAUOL EAEYOM, T OE TPAYLATL NKLOTO, €XPNOCUEDQL.
Tak. elev... €Egoti pot vbv aitiioot;

Tovevdéoiivn. 1Myotual todtov BéATioToV KOLpoOV lvol ivo 8¢
KOAMG® o€ 6hAAL0 Tt Tadely, @ kvpte OVWPOLYK, GvTLPUC AeK-

TEOV €0TLY OTL 810 TEAOVG LEAA® ot dEEechat.

Tax. ® Fovevdorivn!

TovevdoAiivn. einé pot, ® kvpte OVMPOLYK, Ti BoVAEL ot AéyeLy;
Tak. ob olcBo & 1L Bovhopal cot A€yerv.

TovevdoAiivn. vai, GALO oUnm elnec.

Taxk. ® FovevdoAivn, dpa BovAel pot YoueicOat; (mpockvvel.)

Tovevdoiivn. Bovlopol d\mov, ® v Omdcov 8¢ ypdvov €det ot
puévewv! vouilm oe eunelpiov mept 100 €1¢ YOUOV OLTELV 0VdEULoV
€xelv.

Tak. ® un ¢ratdrn, ovdepiav €v i) otkovuévn udAlov Tediinka f

’

OE.

FovevdéoAiivn. €lev, GAAO ol GvBpomol MOAAGKLS €1C YoV

0170001V OCKNGEWMG EVEKQ,
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Bordoolog = 10 Thg BaAdTing
xpduo Exwv

GoYNU®V = 0V TPENWY

déopol = OLTEM
10070: 0 £vOA&de VOV ylyvetal

nyyonuot < £yyvdm

[oV] &yyvd
£mong < £4m

duoyepng = ATEPTNG, AYOPLOTOG

: BovAopal o€ EpWTALOTA TLVO.
£pOTaV
evo = €ng

0 €u0g 6derdOg Tépard ToUto molel, £ 01da d1t, ThicoL Yap ol £uol
otAal ToDTO pot A&youvsty. olovg pev Bolacciovg 0d0aiuovs €xELs,
o Zrovdaie! d g Baidooiol eioty, dAmg M, EAmilom 8¢ oe del Tpog

€UE 0UTOG PAEWYELY, GAAMG TE KOL OTOTAV GAAOL TOPAOLY.
(n kvpla Bpakvel eicépyetat.)

Kvpio. Bpdxveh. o xipte OvodpOiyx! dvdomOl, & kidple, and

TOVTOL TOD NULKELUEVOV GYNILOTOG AOYNLOVEGTATOV OVTOG.

Tovevdoiivn. o pduua! (0 uév avaotfivar neipd, 1 5¢ KwAvEeL.)
déopal o aneAbely, T00T0 YAP GOL OV TPETEL, Kal o KOl O KVPLOG

OV0pOLYK OVT® ETEAEVTNGEV.
Kvpta Bpakved. £televtnoe 11, €1 €pmtay €€eotLy;

Tovevdéoiivn. 1@ xupicm OVMOPOLYK E1C YEUOV TyYONUOL, O LELLUO.

(dua avioraviat.)

Kvpta Bpaxkved. ovyyvounv €xe, GALG 00devL yydncat, omdtay
8€ TVt €yyud €ym 00Th 1} 0 o, THG VYLElag €mong, dyyeloDuev
cou TV Yap €yyonowv Sl véq kOpn Kovov Boduo €lval, eite
tepnvov eite dvoyepés, O éx Thc ovudopdc £Eaptdtor 10 ovV
youelicBatr ov tolwodto TPAyUd €otlv O TN KOPN VT TOpPO-
okevdlewv €duev dv. viv 8¢ €xw & oe £potmv dv, @ kOple
OVwpdLyK: &v @ 8¢ mept todto muvOdvopat, oV, @ LovevdoAivn,

KOTO TOpo T@ OPUOTL LEVE.
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Bodilw = Poivew

GUVIEVOL < GLVINUL

: 0 yO0og OV TotoVUEeV OmdHTOV
otnuo d1dduev

gomkéval <> kabilesbo

XOPTNG, -0V: 0V YpEdOpUEV

EMTNOEL0G = EVMPETNG, TPOCTIKMOV
0 Gvog, N dvacoa

£’ @ Thy dmodxpLoLy dyodny givat
= €11 andkplolg ayadn oty

T'ovevéoAivn. (mikpag.) nopuuo!

Kvpio Bpdxved. noapd 1@ Sppatt, @ Fovevdorivn! (17 uév Tovev-
odoAivn mpog v Bvpav Padilovoa kat o Idx omiobev thHs Kvplog
Bpakvel gidnuata mpos aArniovg dia 100 AEPog SlamEumovoty, N
0€ kvpia Bpdkveld doagds uev mepiPAenel ws v €1 un cvviévai
oVvaiTo 0 TL 0 Yopog £otiv, T€Aog O tpémetat.) 'ovevdolivn, TpoOg

70 dppoa!

I'ovevéoAiivn. voi, uduuo. (mpog tov ITax arnofAémovoa €E€p-

YETOL.)

Kvpio. Bpaxvel. (kabilerar.) éEeoti oot xabilecbol, @ kiple

OVpOLYK. (ydpTnV Kot KAAaoV €V 1@ cOkk® {NTel.)

Tak. xdpwv Sidmut, @ xvpio Bpdkved, dAO £otnkévol mPooit-

pPOUULOL.

Kvpta Bpaxkvel. (ydptnv kai kdiauov AouPdvet.) avoykoiov
€0TL A&YELV OTL TO0 OOV OVOUO €V T €U KOTOAOY® T® TOV
EMTNOEL®V VEOVLAY 0VY VTAPYEL, KOL €1 TOV AVTOV KATIAOYOV £X®
kot N 100 BOAtov dvacco €xer STl 1@ Ovil Guo €v ToVT®
ovvepyaldueda: Spmg 8¢ £0€Am 10 ooV dvoua elcBeival €0 @ TAC
c0¢ dmoxpicelg toltatag elvol olog £€kdotn GAdTEKVOg TN

goecBat eAnilet. apo xanvilelg;

Tax. vot, oporoyntéov €0t Le KomvileLy.



€mTdeLlo, = £pyooio, LEAETNUG

apyog = 0¢ 0VOEV TOLEL

Tiig aUTig Yvaung £x® = Ty adTv

yvouny £y

€1dévol < odo

0VTOOLAG = OV M pVoLG SLdwoLy

Avpaivopotl = PAGnTo, dtaobeipm

VMOVAOG = Weudng, Kakog
0VdEV €1G TAEOV TOLEL: 0VdEUIAY

OOELELOV GEPEL

Blatd twva = tapaym, LETECTACLG
M gun npdoodog = 10 ypHUaTo O
uis0000p®

d100eo1g, -emg = ypnuata G €1g
€pyaciolg eloTifepey

apeotos (# GPLOTOC) < APECK®

Kvpta Bpaxkved. ndopar 10010 dKk0VGOGO, O Yap TOV Gvdpa
Emdevud Tt €xelv, Omolov Ov TuyXdvn Ov, TOAAOL Yap dyov
dvopeg apyol v 1@ Aovdivm €161 vOV. TOGO. 8€ £Tn YEYOVOG;

Tak. €1koot KOl EVVEQ.
Kvpta Bpakved. dpiotn npog tov yduov niikio: viv 8€, Gel Thg
00TNG YvouNng €x® 0Tl d€T TOV dvdpo YOUETV uEALOVTO E1TE TAVTO
gite 008&V £18évar: ndtEPOV 0VV 6L 01600;

Tax. (dmopricag.) ovdev 0180, @ kvpia Bpdrvel.

Kvpta Bpakvel. yaipo tadto dkovcooco, 6 Tt yop Gv THv 00T0-
ov dyvolav Avpaivntot o d€xouat, 10t N dyvola T0 0VTO €0TL
KOl HOAOKOG €MOKTOG KOPWOG €0V avThg dmtn, 10 GvOog doavi-
Cetal. M puev OAN mepl Thg moldelog VROOeGLE TOVIEADG VTOVAGG
€0TLy, €VTVYMG 0 €v ye T "AyyAlg T moldela ovdev €1 TAEOV
TOLEL" €1 O€ Toloin, UEYOG UEV KIvOUVOC €11 OV TO1G EVYEVESLY, 100G
o€ Plord tva ev t I'poPevop Gyopd mpocsdEpol dv. viv 8¢, N on
TPOGOS0G TOOT £0TLY;

Tak. 4Gno TV ENTOKIOYIALOV UEXPL TOV OKTOKLOYLALOV KT

EViaUTOV.
Kvpta Bpaxkved. (v 1o Bifrio ypdoet.) Ent y) 1| £nl Stab€ceoty;
Tax. pdAioto €nl S100€ceGLY.

Kvpta Bpakved. dpeoctdv €ott 100710,



mpooTiOnuL 1010 EKEIVE: Gl
oL

OOEMUOG, -0C, -0V = WOEALLOG, -1,
-ov

oyfuo: ayadny doknoiv, ayadnv
ofuny

AexTOV (# AexTéOV) = O A€yeElv
duvduebo

€yyelog = €v 1] Y1) KEWWEVOG

GAAG OVK ... TPOGOBOV: EKETOEY
XPNUOTO OV KTAOL

N TPOG030G

GOGALOLOL = OUOPTAV®
K€pd0G, -0Vg = MOEAELQ, OPEAOG

adiadBoptog = kaBapdg

AvoAoBEly = avdic Exely

€4 @ d186var = €1 didmpt

€yyun = texpnpilov
xPNotov NBog = 10 KOSULWG EXELV

€l yap ta d€ovta 0 and 60D anobavovtog dnaltoboLy KELVOLS TOlG
€v 10 Blo mpoodokntolg TpootiBeuey, N Y] OVKETL OVTE €1G €ML-
Kopmiov oUTe €1g TEPYLV MOEMUOG €0TLy, Guo. yop Sldwol cot
oxfiua Tapo Tolg AvOpwmolg kol KOAVEL o€ T0VT0 TO GYNUO
KOTEYELV. 0VOEV JAAO TEPL THG YTIG AEKTOV E0TLV.

Tak. ol on xal oikiav €x® €v T0lg Aypolc, £yyelov ovoiav
neplEovoay, 1owg €Eaxioyiio TAEOpO, GAAG oVK €lg TOVTO
OVOKEILOL TPOG TV €UNV TPOG0doV: Td O€ OVTL, €1 U chOOAAOUOL,

LOVOL Ol TTOPAVOLOL KLVIYETOL KEPDOG TL EKETOEV AauPdvovoty.

Kvpio. Bpaxvel. oixiav év 10ig dypoic! moéca olknuota; €1lev,
10910 émerto Stadvely duvaueda. dpa ovk £xelg kal oikiov &v T
TOAEL; iKLoTo Yap av €Anifolg tolavtny OmAfv 1€ Kol adiadOaptov
K6pnV otav v ['ovevdoAiivny €v T01¢ Gypoic OLKNGELV.

Tak. €v i) Behypdpn dyopd oikiav k€kTnuot, NV KOT €VIOVTOV TH
kvpie BAOExou pieboduor dOvopal dMmov v otkiav avalopeiv

omdtav BovAmuot, £0° @ £€ umvav dyyeiiov S186var.
Kvpta Bpakved. 1 xvpio BAOEyou; avtv o0 yryvooko.
Tak. &, o0 moAAGKLg E€pyetar, fidn Yap TOAA®D YNpoLd YOVH E0TLV.

Kvpta Bpaxkvei. aAla 10 vOv 10010 £yyuny xpnotod 10ouvg ovde-
plav map€yxet. tiva 8 aplbuov €v ] Bedypdpn dyopd M oikio

déxetat,
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: T0 U€POG O VOV MUY Tolg EVYEVE-
GV OUK GPEOKEL

éuolye = KoTO EUE
: TL TEPL TO, TOALTLKO VOUiLELG;
OAEAEVOEPOG GUVIIKAALGTNG:

£101p0g TOALTIKTIG TLVOG GLVOSOV

01 GLVTNPNTIKOL: TOALTLKT) GVVOS0G
v 1 kvplo Bpdxvel otiel

anofdAle = olnw £xw

10 dmoPoAeiv

auélelo <> pelé, Bepancio
TA0Vo10G <> TEVNG

TopaA 01¢ = Tapd EKelvolg oig

: 1 mapa Ny toilg evyevéoty

Ovteg = 0ANO@mG

Tak. €K0TOV TETTOPAKOVTO KOl EVVEQ.

Kvpta Bpakvel. (v kegoAnv kivei.) 10 U€Pog 10 0V KOTO TOV
viv 1pomov. €voplov pev €v tovt® dEov TL kelcbatl, Opmg ¢

duvoipeba av t0DT0 PadlMg LETAPAAAELY.
Tak. TOvV TpOTOV AEYELC T} TO UEPOC;

Kvpta Bpakvelh. (payéws.) €uorye dpodtepa, €1 Avoykoiov

YlyveToL. Tt 8€ TepL TG OT|g TOALTLKTG KO TOOTACEMG;

Tak. 1@ OvTl KaTdoTooLY 0Vdepiay £, GLIAEAEVOEPOC Yap GUVIL-

KOALGTNG E1LL.

Kvpio. Bpaxvel. 4, mdvieg pév adtolg cuvinpniikolg €ivol
nyodvtoL, MUV 8€ GUVEEITVOUGLY, T]) Y€ EOTEPQ TPOG NUAG TPOCEP-

yovtat. viv 8& mept 0 ULKpd Gpo. ot 6ol Yoveig (Botv;
Tak. Tovg V0 YovEag AneEPalov.

Kvpio. Bpdkver. 10 yovéa évo dmoBaieilv Svotiymua elvor voui-
{eto1, GAAG 1O ToUg V0 Yovéag dmoPaieiv duédelo elval Sokel:
GAAG Tig 6 60¢ mothp Nv; STiAdv €otiv 1L mAovolog Gviip. £yéveto
8¢& mapd ol¢ al vemtepomolot £onuepideg "véoug mlovsiong” KoAoD-

ow 1 Topa Tf) TAV AploTev TAEEL ETEDAVT;

Tak. &vimg ok olda. £yo Uev €inov, @ kvpia Bpdived, dti to0g

yovéag améRoiov, T® O OVTL EYYVTEP® THG AANBELOG €1 GV
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00TIC KOTO YEVOG EYL = OLTLVEG Ol
€101 YOVEIG €101V

€nédnke [euot]

€tuyev Eyov

ELGLTAPLOV = YPOUULOTELOV E1G TO
nopevecdoL

€tuyev Egaov

10010V TOV TOTOV

[6te NUp£nv] €v cdkK® EKEUNV

€v peilovt oGk ExovTt

00 ... uetlovi: ovte peYGA® oVTE
HKp®

cuviBng = vou{ouevog, oLBEV
Sropepv

[0 odxKkoc] €606

GUOPTALATL = 310 GUAPTNUA

AEyELV OTL Ol €U0l YOVELG eue améPorov, mg S0KeL" GANOAG d€ ovK

o180 86TL¢C K0T YEVOG €lul. £Y... £YD NOPEOMV.
Kvpia Bpaxvel. nopgdng;

Tak. o non 1ebvnkog Oouog Kapdiov, yépwv T drtAavOpwmt-
KOTATV KOl TPOGOLAESTATNV GUGLY E£X®V, EUE EVPOV TO OVOULO
OV0pOLYK EMEONKE S10TL £TVYEV ELGLTNPLOV TPOING TAEEMG TPOG TO
OVpOLYK €0vT@ EYv. T0 OVWPOLYK TOMOG £6TL TOPA TQ OLYLOAD

KELUEVOC.

Kvpta Bpakved. mod 0 ¢rlovOponikog yépwv O0g £TVXEV E10LTH-
PLOV TPMOTNG TAEEWMG TPOG TOVTOV TOV TOPG TG OLYLOAD KEIUEVOV
oMoV £Y WV GE NUPEV;

Tak. (oeuvdg) €v 6aKK® TIVL.

Kvpta Bpakved. £v odxkm Tivi;

Tak. (évrovarara.) voi, Kupla Bpakveld, £Yd €v odkk® EKELUNY,
€v pev ov 100 déovtog peilovi péEAOVOg SEPUOTOC OaKK® AaPOg
€XOVTL, €V 8& GUVNOEL TLVL GAKK® MG £TOG ELTELV.

Kvpio. Bpdxvek. £v tivi yopio ovtog 6 TdxoBoc, i Owudg
Kdpdrov, 1otV 10V 6uVHON 6EKKOV NUPEV;

Tak. €v 1) amodnkn i €v 1@ thc Nikng otabud’ ovtd yap £€606m

OpaPTAROTL OVTL TOD £0VTOD.

Kvpta Bpakved. £v 1i) anobnkn i €v 1@ tiig Nikng otadud;



e€emlaynv = £€6avupooca

vmepoyioy: VL, Hicog
1 £0KOCLOG OLKELD, dloLTa
VEMTEPLOUOG = UETAOTOOLG TAVIMV

dnopog Kivnotg

XPNOWOg = xpNoToc, EXLTNIELOG

iva ... TpocBeio: va 6L €tapog
NU@Y 1OV EVYEVDY YEVOLO

moloinv v = TOLELY €0EAm

BePatdw = 1oyupo®

droteivoporl = ohpoddpa epyalopo

: €l1e Gvdpo €lte yuvaika

dmoduthplov = oiknmuo ov o
watio evéuouebo

Tak. vot, mopa tf) Tpog T0v Bplytov 08.

Kvpio. Bpdkved. 7 680¢ 00dev uédel. @ xopre OvdpOLyK, Opo-
AoY® pev 6t eEemhayny O eineg dkovoooa, d1oTL 1O yevéshat, 1O
yoOv €v 6OKK® TIVL duteveSOOL, €1te Aafog £xel €lte 0V, SOKET pot
vrepoyiay TPOG TO £6n delkvival O THG EVKOOUOV OLKELOG SLOLTNG
dpyel, ®ote pe T®V kokiotmv 100 [Nadikod vewtepiopod VRpewv
OVOULUVIOKEL, TyoDUoL 8¢ o NoN €1d€val OmoL €Kelvn M ATOPOg
kivnolg Nynooto: mept 8¢ OV TOmoV 0V O GahKKog NUPEON, Kal €1 1
OmobNKn M €v o1dNPodpouly 6Tabud xpnoiun €in Tpog KokKovpylav
TWVG -€1K0T®G OM GALOL TTPOg ToVTO TO TEAOG NdN €)PNOOVTO- 0V
puévior g texunplov defoipeba av iva oL KOADG OKOVOV TOlG
apilotolg TpocOeio.

Tak. £Eeotiv obv pot €pmtdv 6 Tt TOLElV mapoLveic; dHlov Ydp

3

€0TLV OTL TToloiny Av O Tt Gv avaykoiov N tva v thg F'ovevéoiivng

gvdorpoviay Beford.

Kvpio. Bpdxvel. c¢odpa mopaiv® col ¢ tdxlota, O KOpLE
OVpOLYK, EVPETV GUYYEVELG TIVAG KOl HAALoTO dtateivesbol Tva
€va ye yovéa €xng, €lte dppevo €lte BRALY, TpLV TV dpav TEAOG

€xelv.
Tak. AALO oVK olda dmwg €€gin dv pot ToUTo molely. SVvopol uev
TOV 0OKKOV Tap€xeLv ondtav BoOAn, olkol yop KETTOL, €V 1@ GnOo-

dumpio,
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: 810, T 10V GAKKOV ot HEAOL Gv;

€av v Buyatépa youeicOat
00opPTL® TV

v < €0m

€ufotnplov = LOUVoLKN v 0KOVO-
UEV TIVOG £vE0E0TATOV TOPLOVTOG
UT WEAAE

: oVKoY (# 0VKoDV) £V TENPOYOC;
GNEMOEV < OMOOEW

duoyepng <> TEPTVOC, NOVG

€yyuntog = O¢ YOUELV LEAAEL
GTANTOG, -0G, -0V < TAG®
0 Oyig

OYETAMOG = GKANPAG, TLKPOG

10 TEPOG

0VUK Gv d€ot e = €01 Av UE un
Aéyev

600 mopoVTog = €1 6L TAPEL

vouilm 8¢ todto ikavov eivai cot SHvacOot dv, ® kupio Bpdkvel.

Kvpta Bpdkvel. ixavov pot! 11 pot mept 1@V odKK®V; pn €v-
VONoNG EUE TE KOl TOV €napyov Bpdkved €0elncely v NUeTEPOV
puévny Buyatépa -y KOpNV T LYNAOTATY ENUEAELY TEMOLOED-
Kopev- €8v &v dmobnkn doptim TIvi youeichotl. £ppmco, ® KHple

OVopOLYK!
(n kvpla Bpakveld oeuvny SvcyEpeLay SELKVUUEVT ATEPYETAL.)

Tak. €ppwoo! (0 uev "Alyepvov €v 1@ TOPAKELUEVQ® OLKNUATL TOD
youikot gufamnpiov wollwv dpyetar, o 6 lax ORAOs €otiv
opyiéouevos kai mpog tnv vpav Padiler.) viy 10v Ala, un 1010 T0

dPLKMOSEC EUPOTAPLOY YIALE, B "AlyEPVOV. O AvonTog €1
(Tfig HOVOLKTIC TAVOOUEVNS O "ALYEPVOV EVUEPOS ELCEPYETAL.)

"AAyEPVOV. 0VKOLY TAVTO €V TETPAYUEVE E0TLY, O TAV; Gp 1om¢
f Tovevdorivn oe dnémoev; todto &1 10 NBog €xel, €V olda dtt, O

KOT EUE OUGYEPECTOTOV TTOP OVTH EOTLV.

Tak. a6, nept tfig Fovevdolivng mdvta eV keltol, Katd Yap vtV
€yyuntol €opev, OAAG M untnp oUThHg UGAlota GTANTOC €0TLV:
00SEMOTE 1) TOLOVTN YOPYOVL EVETUYOV. T YOPYOVOC TLVOC Syig Omoiol
€0ty 0UK 0180, GAAG 1 xupia Bpdxvel totontn pév €otiy, £V olda
OTL, TAVTMG OE OYETALOV TEPOG €0TLY, KOl €1 U1 LLOOAOYLKOV TEPALG,
10010 8¢ GS1kéV €oTy. &, cvyyvouny £xe, ® “Akyepvov, ovk Av

déot e toloto TEPL ThHG ofg TNOLE0G 60D TaPOVTOG AEYELVY.
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AKOVELY TMV GAAWOV SLOAEYOUEVOV

AvEY® o8 = JEYOLLOL GOL GLVEIVOL

Onwg Ol draliv

aywvilopor = cdp6dpa dtadéyecbor

€1¢ t0v10: €1g 10 aywvilecOat

nyotunv = voutout

€K0TOV ... SIEABOVTOV = pETh
£K0TOV KOl TEVINKOVTO, £T1)

T0L0DTOL YlyvoVTOL

totoVtog [otla 1 uitnp]

GUEUTTOG = GVEL GUOPTNUATOV

"AAMYEPVOV. ® Tdv, €U0l GpEcKEL TV GAAOV TEPL TAV EUAV
OVYYEVAV KOK®G SLOAEYOUEVOV AKOVELY, TOVTO YAp €6TLV O HOVOV
TPATTEL OMWE 0VTOVG AVEXWUAL" Ol YOp GVYYEVELG Bapug TLg OXAOG
avOpormv €loiv ol Omwg tov Plov dtalflv el ovdaudg yLryvmo-
KOVLGLY 0VOE 0mOTE AmoBovely O€l 16ooLy.

Tax. toVt0 GAoyla €otiv!

"AAyEpVOV. 0VK €0TLV!

Tak. €lev, TePL T00TOV 10D TPAYHATOG OVK Gymvicopal. o del

BovAel mept TLVOV dywvilecsbat.

"AAMYEPVOV. €1¢ T0DT0 0N TG TPAYUATO €v T ApYT TETOINUEVO
€0TLV.

Tak. mioteVe pol, €1 €Y® OVTMG Myolunv, €UovTov OV GTo-
KTelvouL... (avdravda.) pdv vopilelg, @ "Alyepvov, duvatdv eilvol
v Tovevdorivnv tolavty olav Ty UNTépo YEVESHOL £KOTOV KOl

TEVTNKOVTO, £TAV S1EABOVIDV;

"AAyEPVOV. TGOl UEV 01 YLVOIKEG TOLODTOL UEV OlaL Ol E0VTAV
UNTEPEC YLYVOVTOL, TODTO O€ M TAV YUVOLK®V TPOymdilo €oTiv,
0VOELG O€ avnp TOLOVTOG MEV YLyveTal, TOVTO O 1 T®V OVOpAV
TPOY®IL0, EGTLV.

Tak. Gpa Godov £6TL T0DTO;

"AAMYEPVOV. GUEUTTOG A OEV! KOl O KOl 0VTMG AANOEG
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£V ... Kolvavig: mapd 10ic eV tenot-
devpévolg

0VOE £0TLY ... : GOOOLG TOVTOYOD
EVTUYYGVELG

dNUOGLOV KOKOV EYEVETO = TAVTEG
100710 TAGKOVeLY

EVTOYAVELY = OMAELY

TEPL TO E1VOL

oo ... &yelc: KaKd vonuoato xelg

TPOGOEPESHOL = GEOVTOV TPOGC-
oEpeELY

€1¢ 10 TpocPEPecOaL

aloypog <> KoAOG

GKOMOGTOG = OV OUT® OVOELG
£k0MooE Kol TOLEL 6 TL Gv Bov-
AnTot

¢ mAvTa 0 £V TETOLSEVUEVT KOLvmvig AeyBévia Séot dv elvor.

Tak. ) codla dyBouot, Tavieg yop ot VOV 6odol 101V 0VOE E0TLY
On®G €1¢ TOMOV TIva €16P0G UNdeVL 600® €vieVEEL, ToVTO € dNuod-

OlOV KOKOV £YEVETO. €10€ £TL LOPOLE TLVAG EYOLUEV.
"AANYEPVOV. €xouev oM.

Tak. €uol LAALoTO GPECKOL GV QVTOLG EVIVYXAVELY' TEPL OE TLVOV

TPOYUGTOV OLOAEYOVTOL;
"AAMYEPVOV. Ol UBPOL; TEPL TRV GOHPDV, dNAOV OTL.
Tak. g udpot!

"Alyepvov.  BAAmc 8¢, Tf Toveviorivn toANOT elneg mepl 10 €v
ugv i morel Tmovdaiov, &v 8¢ 10ig dypoig Tax eivor;

Tak. (Vmeprigavos Stadéyerar.) @ t6v, TAANOT 00 To10DTd €0TLY
olo KO} 1 kol Ndeiq kol doteiq kOpn Aéyolg dv. olo BavuacTd
VONUOTO EXELG TEPL OTMG TPOG YLVOLKO TPOoSOEPEGOL!

"AAMYEPVOV. NOE €0TLV 1| LOVN LEB0BOG €1 TO TPOG YUVOIKCO TPOGC-
0€pecBol otV pEV OLAELV €1 KaAN €oTly, JAANV 8¢ Tva €1
oloypd.

Tax. 0 dloyia €oTiv.

"AAyepvov. 1Tl 6g mepl 10D 60D AdeAdOD; TL TEPL TOV AKOALGTOL

>movdoiov;



7po ... TEAOLG = TpLy ThHv £RSoudda
TEAEVTAV

£pDd < AEY®

anonAnéio: vocog Tig

GOUPVTOC, -0G, -0V = GLYYEVNG

KpUROg = vOoog OV EVIOTE TGOY0-
UEV OmOTOV O ANp WuXPOg Y1y-
vitat

dvoTuyg <> €VTUYNG

anoAldtTo = €kBOAL® (€K TOD
€100 Blov]
GOGALOLOL = OUOPTAV®

: ToALOD 00TOV TTOLELTO

eunong <> cohdg
1 086¢

: 70 LOOELY aUTH] 0V pHEAEL

GLUVTEDEEL < GUVTLYYGV®

Tak. npod 10V tfig €BSorddog 1éAovg aTOV AmaAAGE®: €pd ovV HTL
é¢v 10 Iopioie dmonAnéia dnéBovev. dp oV moAAOL dmomAngiq

€€alovng anobvnokovoLy;

"AlyEpvov. vai, GALG oVudutdc €otv ovtn T vOGog, @ TAv.
TOLOVTN €0TLV 010 TOPA TOLG CLUYYEVEGL OVETOL. BEATIOV AEYOLG OV
OTL GKANP@ KPUU® OTEOVEV.

Tak. d&po €D oloBa OV oKANPOV Kpupdy o cVudLTov dvio 1§

7010010 TL;

"AANYEPVOV. 0V IOV E0TLV!
Tak. €lev. 0 pgv ovv £udg dvotuylg aderdoc Znovdoiog &v 1d
IMopiolw €€aldovng okAnp® kpuu@d dAmoBvnokel, oVT® O aVTOV

AmOAAGTTO.

"AAMyEPVOV.  GALG, €1 pf cddAlopol, ovk eineg OtL 1 Seomowvida
Kdpdiov péyo 100 cod dvotuyodg aderood Emovdaiov dpovrilet;
U@V 0 B votog avTod uéya TATyra avt £€otat,

Tak. toYt0 003V dpépet. N Kotkido kato ey 1o ddppodicto, e0M-
Ong koOpnN 0VK €0TLY, 0 AEY®V YO1Pp®, AEL O TELVA KAl LOKPAG 080VG

Badilet kol OV vodv Tolg LabNUOGLY 0VSAUDEC TPOCEYEL.
"Alyepvov. 10 Kotkiiig 61 cuvtuyxelv Bovioiuny dv.

Tak. HOAO EMUEANCOUOL OOTE UNOETOTE AVUTT GUVIEVEEL, KAAALG-

™ UEV YAp €GTLY, LOVOV OE OKTOKALOEKO, £T1 YEYOVULAL.
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: 101G GAAOLG dETKVVOLY

(KOAL£®: KO TG LEALOVTL XPOV® =
KOAE®)

mePL ... TEPLIdWUL = T0c0VTO
xpnuata 6co v BovAn oot dWom
€av [ tototo ylyvnrot

TGV = Tav
€MLTNOEL0G, -0G, -0V

evokevdleosbar: Peltiovo adtio
&vdvecbot

£tatpeio: oiknuo &v @ ol veaviot
GLVEABOVTEG TEPL TTOAAGV
Srodéyovtan

10 "Eumpov: B€atpov €v 1@ Aov-
Sive

"Alyepvov. dpa §dn 1] Covevdoiivy eineg 1L duraktéay €xelg

KOAMOTV HEV 0VoaY, LOVoV 8¢ OKTOKaidEKD £Tn YEYoVuiay;

Tak. ovdeLg T0 TOL0DTO TPOG TOVG GAAOVG EKBAALEL. T} T KatkiAla
kol 1) TovevSoAivn didtator dAAGAoLg €coviat, £V olda dTL, GUVTL-
yxovoot 3¢ Nuieelog opog dtelboong aAANAag aderdnv Kaiodaoy,

nepl O€ 10010 O TL GV BOVAN TEPLILOMLL.

"AAMYEPVOV. Ol YLVOIKEG GAAMAGG GdeAONV KOAODGL HLOVOV €1 TO
npdtov TOAG GAAa OAAMAAaC £kdAecov. VOV 8¢, @ Tdv, €l
BouAoueba €mnittndetov tpdnelov mopa T® OVIAA d€xecBor Ol
Hudg évokevdlecBot. Gpa aicOdvel v dpav {dn v €BRSoutv

o0VoaV;

Tak. (opyidwg.) del oxedov 1 €RSoun dpo £6TLV.

"AANYEPVOV. (E€PE BN, TELVA.

Tak. £€£ ol yvopilo og, del melvic.

"AAMYEPVOV. Tl O€ SEITVNOOVTEG TOLNGOUEV; €1C O€0TpOV 1€VaL;
Tak. ovdoudc! akoveLY HLo®.

"AAMYEPVOV. 1OUEV TOTE €1 TNV ETALPELOV.

Tak. ovdoudc! dtoréyesbatl uLod.

"AlyEpVOV. €lev, iong Suvaineda av nept 100 Bunipov T Sexdan

APQ TEPLTOTEVELY;
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Lopodv €0t [10 Bedobar]

OmOTOV ... : €1 0VOEV GAAO TOINTEOV
£0TlV

EMOTPEYOL = [T GKOVOTG

TOVT® CUYXWPELV = ToVTO €GV

TPOGOEPEL = GEQVTOV TTPOGOEPELG

N &oydpa = o ™ TP KoieTon

Tak. o0doudg! Oedobol mdoyxelv o0 dUVOUOL, OVTM YOP UDPOV

€0TLV.

"AANYEPVOV. E€1€V, TL TOLNGOUEY;

Tak. ovdEV!

"AMYEPVOV.  YOAETWTOTOV £PYOV £GTLV TO OVOEV TOLETV" OUMG OE

YOAETOV €pYOV €KV € OUOL OmOTOV UNdev 0TLoVV PBERaLOV TENOG

TPOKELTOL.

(0 Aavng elcepyetat.)

Aavng. M deonowvido Paipdal.

(n uev I'ovevéodivn eioépyeral, 0 6 Aavng e&€pyetat.)
"Alyepvov. ® Fovevdorivn, momoi!

Tovevdoiivn. @ "Alyepvov, émiotpéyol, el Sokel. 1816V TL éxm O

@ kVpi® OVWPOLYK AéyeLv BovAouot.

"AlyEpVOV. GANOLV@G, ® Tovevdorivn, olopoi pe o SHvocOol

TOVTE CUYYWPELV.

Tovevdoiivn. ® "Alyepvov, 6V del oVTm SLappHdny Ampenng ¢
Bio mpocdépel, GALL ovy oUTm YEPOLOG €1 BoTE T010VTO MOLELY. (O

"ALyepVov mPOg TNV ECYapaY AVayWPEL.)
Tak. @ £uov odg!

Tovevdoiivn. o Znovdaie, icmg oUmote yeyounuévol £6ouedar
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€1 ... 8€1L: 10 THg UNTPOg TPOCWITOV
dodoa

npog [€k€iva] G

GpYOLOTPOTOG, -0G, -0V

[tovmy v dOvauy] anéfoiov

olvViog = €1 Gel

10 ... BoBUtatov: Ty EunV Yyuynv
AGupayog, -0g, -ov = AvikNTog
KNANOLG, -€0G = 0 KOAEL

dvokatopddnrog = 0 yoAendy £ott
KOTOULOOETY

10 ofjuo. = 10 100 axkpLolg TOTOV
6vopo

vmnpecio = dokovia

€l 8¢ amo 10D ThHg UNTPoOg TMpocwnov dikdlelv €1, dpofoduat un
oUmOTE YEYOUNUEVOL MUEV. 0VOE TOAAOL YOVEig 10 VOV TOV VoDV
TPOGEYOVOL TPOG O Ol TOIOEC OVTOLG AEYOULOLV, TAXEMG OE GO0~
viletar M| Gpyoidtponog mpog oG véoug Oepomeios fiviivo ovv
SOvopy Topd T pnTpl £y® 1oV, HidN pia £t yeyovuio dnéBaiov,
OAAO. KOU €0V HEV T UNTNP MUAG K®AVELY dUVNTOLl Un TOGLV KOl
dAoyov yevéaBatl, €av 8€ €ym GAL® LEV TLVL YOUDULOL, TOAAGKLS OE,
0VOEV TOLETV dVvaTOL O TL AV TOV €U0V OL®VIOV TPOG GE €PMTO.

UETABAAAN.
Tak. @ £pouévn Covevdorivn!

I'ovevdéoiivny. M e€nynoic N 10D 60D pubmdoug YEvoug, Mg 1 UNTNnp
MOt d1MYNOo0TO SUGYEPELS YVOUOG ELOTLOEIGN, E1KOTMG TO THG EUNG
dvoemg Babvtatov €tdpotey. T0 UEV 6oV XPLoTLovov dvopa duayov
KNAnowy €xet, 10 8¢ cov MBog oVTtmg GmAoVV €0ty DoTE KOAGC
dvokatopuddntov €uot €otiy. 6mov €v 1@ AABavia dNU® OLKELG oM
0180, GALG TOD €V T0ig Bypoic OIKELC;

Tak. 7 Tevvoio Oikio, €v 1@ OVATOV, “Eptoopdcalp.

(0 "Adyepvov, mavra akplpas aKovous, £QVTO UELOLY KAl TO TAG
OLKiOG ofjua €V T LUATIQ YPAYEL” EXELTA OE TOV TAV OLSNPOSPOUDV

XPOVIKOV KQTHAOYOV AU PAVEL.)

Tovevdéoiivn. Gpa Gyabnv émictolkny Vnnpecioy kel €xete;

10m¢ AVOYKOT1oV £0T0OL OVEATLOTOV TL TOLELY,
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d1apopog = dplotog
enlokeylg = €€€taoig

UEVELG # UEVELG
N AgVTEPO: N NUEPQ UETO, THG
Kvproxig

€€eoti 6ol = £€® oe

: TOV UINPETNV KOAELY

GKOAOVOE® = OUOPTE®

XPMUATOV OTOYPOOGS: ETLOTOANG
SOVELTAV YPHLOTO ALTOVVTOV
avoppryvuut = dtohBelpw

g BouvBovplowy = €1g 10
BovvBovpilev

0010 8¢ dNTOL S1000POVL EMOKEYEWS dENCETAL. K00 NUEPOV GOl
YPOY.

Tak. o &un dratdm!

I'ovevéoAivr. mooag NUEPAG £V TT) TOAEL UEVETC;

Tak. peypt g Aevtépag.

Tovevdoiivn. evye! ® "Akyepvov, viv €Egoti ool tpénecbot.
"AANYEPVOV.  YapLv dLdmUL, NN ETPOTOUNVY.

TCovevéoiivry. €Eeott kol TOV KOSWVO GElELY.

Tak. ap €6¢ €ue mpog 10 dpua o€ AKoloVOELY, ® MLATATY;
I'ovevdéoiivn. TdG yop ov;

Tak. (@ Aavp viv €lo1ovit SteA€yeTal.) €Y® 0.0T0G TV dEGTOL-

vidav Oatphof dkoAovONcw.
Advng. vai, @ xOpe. (6 7e Tax kai 1) Tovevdoldivn éEépyovrar.)

(0 Advng EmOTOANS TIVAS ERL PLOANG KEWEVHS T® "AAyepvov
rapéyer vouilwuev 8¢ avrag ypnudrwv droypados ivar S1ott 0

"AAyepvov mpog QUTAS TPOCPAE WS AvappiyVUoLV.)
"AlyEpvov. §6¢ ot 1o oivov, ® Advn.
Advng. mofiow, ® KUPLE.

"AlyEpvov. 10 adplov, @ Advn, o BouvBovpicov dreipt.
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10 opotpAnuoto: ta €€ Wwatia

(81011 BouvBoupilety €v v Exel)

: GEL TAVTOG GO THG EVAALUOVIOG
AmOGTPEPELY TELPQG

€youev: Bely €€got
nependny < émpueiéopon

GUETPWG <> UETPLOG

UEPUVA® aVTOV = dpovTile avtoD

evloféopot = dpuAdrtropat

: TOvTa 1O, GAAQ GEUVE TE KOl
Bopéo eotiv

Advng. vai, ® kOpte.

"AAMYEPVOV. €1KOTMG O PO THG AEVLTEPOG OVK EMAVELUL" TOPCL-
okevdlolg ovv Av T0 £ud WéTio Kol To GudLBANULATO KOl ThvTa To

nepl Tov BovvBovprov.

Advng. oUtmg motow, ® KVPLE. (TOV 01VOV mapEyeL.)
"Alyepvov. EAmilo Ty adplov Nuépav dyadiy écecbot, ® Advn.
Advng. o08émote dyadn £oTLy, ® KUPLE.

"AlyEpVvov. @ Advn, dgl mdvtag eig dOvpiov kablotdvol Tavte-

A®G Te1pac!

Advng. dpéokely udiiota TeELP®, O KOPLE.

(o uev Iox eicepyeral, 0 6 Aavng e&€pyetat.)

Tak. €vOade €xouev cmopovo Te Kol coonv kopnv! Ty povnv
KONV Mg €Yo mop dAov TOV Blov neueindny. (0 “Adyepvov oué-
P0G YEAQ.) TL 601 0OVT® YEAOLOV OV GOlvETAL,

"AAyepvov. 10V dvotuyil BouvBovplov pepiuvd, ovdev dAro.

Tak. €av un €vAofi}, 0 c0¢ 0lAog BouvBovplog kataotnoel o€
TOTE €1¢ KOKNV Amoploy.

"AAMYEPVOV.  TOG AmOplog GLAD. LOval Ol amoplol 0VSETOTE GEUVOL

1€ Kal Popelol eloLy.
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: TOVTEG GAOYO AEYOUOLY

Tak. 10Y10 GAoYoV €otiv, @ "Alyepvov. o0dEmote 0VSEV AEYeLC

ANV GAOYWV.
"AAMYEPVOV. 0VOELC TOTE OOTLC GV OVK JAOYO AEYT.

(o uev lax opytoBeic mpog avToV PAETEL KL TO OLKIUX KATOAEITEL,
0 0€ "Adyepvov kanvilwv apEauevos T0 EV T@ LUATIQ YEYPOUUEVOV

aVayLyVAOOoKeL Kol UELOLY.)
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olAaE: YEvog EVEpOL

apdm = Vdwp PAAA® TTPoG

00pTLKOG = O Ol VINPETOL ToLoDoLY
10070 €l €0l KEITAL = Ol e
70070 TOLELY

x0ecvog < xBég

anAodg = dpuovoog

€71 10 BEATIOV YWPELY = PBelTiv
YiyveoBai

TOUT® £YKEWWOL = HdALeTo T0VT0
BovAopat

IMpaic B’ IIp@tov pépog

Yknvi- 0 kfimog €v 1) Tevvaig Oikig. peydAn pev yAavkn Al
KMuog mpog v olkiov OavodEPEL, 0 8€ KNTOg, ApPYaLdOTPONOG MV,
TANPNG POO®V €otiv. 1@ 8¢ unvi TovAilm, VIO HEYGANG OUIACKOG

€otnkooly dypotkol Tiveg £€dpat kot tpamela Biprolg koAvmT.

(n uev deomowvida Ipiou mopa 1 paréln kabnrat, n 6¢ Kaikidia

EV 10 OmioBev tar dvOn dpdet.)

Agonowida Ipiop. (kaldei) & KoiwkidMa, Kotkidio! torai
dopTIKN €pyocio ola ta AvOn dpdelv udAiov €mt 1@ MoUAtov
KeTltat 1) 6ol, GALMG T KOl €1 vonTtal TLVEG NOOVOL GE GVOUEVOUGLY.
n TCepuavikn ypoupatikn €nt g tponelng KelToL, oVKOVYV aUTHV
€1¢ TNV MEVTEKOLOEKATNV GEALda AvoiEelag dv; T0 xBectvov nddnuo

a0 pabnooduedo.

Kowkidia. (Bpadvrata npocywpei.) aAlo M T'eppavikn YADTTE pot
oVK Gpéokel, eOmpentc Yop YADTIO oVK £oTiv. old0 8¢ OmAf
doxodoa peto 10 g 'eppavikiic YAdTING Lddnuo.

Agonowida piop. @ o, 1 oleBa dnmg 6 60g GVANE BovAeToL
o¢ €ml 10 PEATIOV TavToyN XWPELV: X0ec O MPOG TV TOALY 1€val
uEAMwvV poiota th Fepuovikd yAottn €vékeltor 1@ 6 vl del

ondtav mpog TV TOALY 1évatl uéEAA ) ['eppoviki YA®Tn €ykeitoL.

Kawkidta. 0 ¢pidog Ogiog Tax oVtm ceuvotatoc otiv!
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e €xev = Lyloively

00100 OVTOg

10D TPENOVTOG: TOVTOV O TOLELV SEL

UEANUO = O Muiv pélet

8€l oe pépvnoebor g Lepiuvng

mop’ ... Gv: duvaipebo av ovToV
TPOG TO EVOYMUOVELY TPETELY

oVTQ Lo V® = 0VTOV TEWO®

€ue duvnoecbot Gv

10V £00T00 adeAPOV: Tov Tak

éviote 8¢ oVtw oeuvdg oty dote Nyoduor avTov €V Exelv o

dvvacOart.

Aeonowida Ilpiop. (Eavtnv avélker.) 6 cog ¢OA0E dprotol
vyloiver, 10 8¢ oepvov NBog ovToD TUMTéOV 0TV GTE OVTM
VEOTEPOL TAOV GAL®OV OVTOG 0VOEVO. YOP YLYVOOK® OGTLG GV ToD TE

TPEMOVTOG Kol T0D VIELVOVVOL LAALOV alcBdvnToL.

Kowkidta.  iomg 810 10010 TOAAGKLG KOGOC OV dpalvetor Ondtov

NUETG TPELG Apa OVIEG TUYYCVOUEY.

Aeonowida [piop. Koikidia! Bovudlm cov dkovovoa. 6 kOpLog
OVpOLyK mOAAG peAnuota Tap’ OAov Tov £0vToD Plov €xEL, TV T€
evbuuiov Kol TV pikpoAoyiov €v 1olg d1aAdyolg avtold ovk Av
evpolg, Ol 8¢ o€ Thg Hepipvng avtod TEPL EKELVOL TOD dVGTVYODG

veOviov, 100 adeA00D, pepuvncbor.

Kowkidta.  Bouvroiunv Gv tov O€iov Tax €keivov tOv duoTtuyi
veaviav, Tov adeAddv, €av €viote deDpo EABETY, lomg 6€ Tap VT
£V 1oyvoluev dv, @ deomowvidn Ipiow. oV ye ioyvolc dv, € olda
otL, ate v ['eppovikny YAOTTIOV Y1YvOGKOUGH KOl THY YE®AOYLOY,
010010, 8¢ UAALoTO. Avdpl loyvel. (N Kaixidia dpyetar €v toig

Umouviuaaot ypdgovoa.)
Aeorowida Ilpiop. (v kegpalnv kivei.) ovk oiopol €ue €v
EXKELVD T® OvOpOn® uetofoAnv Tivo e€lcdEpely duvnoecsbol av,

KOTO YOP TOV £0VTOD ASEADOV
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10 peToAAGEaL

10910 0VK €0 Ppovd = T0TTS ot
0UK GPECKEL

70 bmopviata = o BLBAlov &v @
0 NUETEPO, YPOOOUEY

£Tipeg = OvImg

dméppnTov = OV £yd pdvog oidor
€mAovOavoual <> HEUVNUOL

G €M 10 TOAD = o)€30V Oel
10 00 duvdpeva Gv

pubotoplo = pakpog pbog
YEYPOUpEVOG

KOTAOPOVITIKGG < KOTOPPOVE®D

TEAELTO® = TEAOG EYM

Boplve = &voyréw, avidm

dVoLV GeOEVESTATNV TE KOL OKVNPOTATNY EXEL OVIWG O€ GOODG OVK
oida mdtepov Bovroiunv dv adtov cdoat | 0V, O Yap TOVG KOKOLG
avOpwmrovg €€aidvng €1g ayabovg LETOAALGEOL, O TOLELY TOALOLG TO
Vv Gpéokel, ovk €0 dpovd. & T v oneipn dvOpwmog, ToUTo Kol
Bepicel. 8¢l olv oe 10 60 Vmouviuato ddalpeiv, ® Kotkidia,

gtntipmg 8¢ ok o1da 10 11 S€1 6 VTOUVALOTA TLVO YPAOELV.

Kowkidia.  vropviuata €xo iva ypdom T 10D €uov Blov Bav-
HOOTO GmOppPNTO, €1 YOP OVTO UN YPGOOLUL, EIKOTOEC EMLAOVOQ-

voluny av.

Agonmowvida Ipiop. 1 pvelo, @ ¢idn Kouadio, 16 dmouviuatd

€0TLV O TAVTEG LED NUAV 0VTAV €vOa Kol £vOo. dEPOUEY.

Kowkidta.  vol, GAG g €nl 10 ToAD 1 wveilo dunyeitat 10 0VdE-
TOTE YEVOUEVO, KOL TO YEVESHUL 0V duvaueva v, Nyoduol 8& v
uveiov aitiov elval oxedov mac®v Tdv pudietopldy Tpeic BiBrovg

70 UiKOGg 0V6®V 0g Movdie Ny TEUTEL.

Aeonowvida Ilpiop. pn oVT® KATOPPOVNTIKAG €IMNG TEPL TMV
uvdLeTopL@®V Tpeic PiPAoug 10 ufikog ovedv, @ Katkiria, €yod yap

00T Hlav TGAOL £YPOaL.

Kawkidia. dp  dAnOf Aéyeig, @ deomowvidn Ipioy; d¢ maviedéc
codn e1! éAnilm v pubiotopiav evTLYEC TéhoC uf Exelv, al Yop
pubiLotoplor EVTLYAG TEAEVTMOOL EUOL OVK GPECKOVOLY, OVIWG OE

UOALGTA UE BapOVvovoty.
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e&nveéyon < €kdépw

aneBAnOn < anoBEAAm
ametéhn < dmotifnut

Ay pNoTOoG, -0G, -0V

OpopLa, -010g = 0 OpOUEV

€001vOg < N €0g

VE®OTL = GpTL

didtootg, -emg = GAyog TV KEOO-
Afv

Aeonowvida Ilptop. ol pev dyabol €vtvy®dg TEAEVTOOLY, Ol OE
KOKOU OTUY®G, TotoVToL YOp €161V ol udbot.

Kowkidia.  oVtmg €vvod, kol €1 adik®tatov Sokel. 1 6 pubio-
Topilo mote eENVEYON;

Aeonowida Ilpiop. oipol, fKiota. N ypadn dvotuy®dc Kate-
Aeldbn. (n Koixidia tapariet.) 108 AEyelv melp®, 0Tt OmeBAnom
| oL AmeT€0N. GALG TOV VOOV TG €pY®m TPOGEXE, O Mo, ALTOL YA
o1 Bemplal dypnotol €loLy.

Kowkidia.  (ueidig.) opd viv 1ov oldov 818dktopo ZésuBed dia
70D KNTOV TPOTYKMPOVVTA.

Agonowida Ipiop. (avaordoo mpocympei.) @ §18dxtop ZEov-
BeA! OV Opoud pot TopeEyeLs!

(0 1epevs ZEoVPEA EloEpyETAL.)

ZéovPeh. TG £mOvol Exete; EAnilm oe, @ deonowvidn Ipioy,
£V &xeLv.

Kowkidia. 1 deomowida Ilpiop vewott eimev dt1 GAyel Thyv
KeEOaAANV. 100G UETO G0V €V 1@ TOPOSELC® UIKPOV YPOVOV TEPL-
TOTELY GyaBOv o0Th €in Gv, ® S1ddKtop ZEGULPEA.

Agonowida Ipiop. & Koatkidio, o0dev mepl Tig kedarfic Stotd-
GEWG ELTOV.

Kaukidia. o0dev einec, ® deonowvidn pioy, 0 oidoa,
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£vevoouy < EVVOEm

padupog <> mpdOupog, dGLtAdmTovog

duoTuydc <> €LTLYAG

vmoAauBave = vrontebm, voullm

o0t®: 1@ Tak

1 KOO, O TAVTEG AEYoLoLY

€ml TAelova ypOVOV = HaKPOTEPOV
xpOvov 100 d€ovTog

OAAO. NOBOUNY GOV THY KEGOATY GAyovoNg T® € OvTL T0D 1EPEMG
€1610VT0g EPL TOVTOV €VEVOOLV 0VOE Tepl t0D tig [epravikiic

YA®TTNG LOONUaTOG.
ZéovPeir. Eamilo, ® Kouaia, 6 ufy padipmg ceauthyv Topéyety.
Koawkidia. 6, Suotuyde to1a0tny ELanTiy Tapéym.

ZéovoPel. Oavpaotov 10010 €0tV €1 €YD 0VTOG EVTUYNG E1NV
dote 1OV Tfig deonowvidng Ipiop padntyv eivot, Gnd TV XELADY
00TNG KPEUaVVVOLUL Gv. (1 deomorvida Tlpiou mpog avtov vmo-
BAErmeL.) GANG LETOOOPLKDG TOVTO EAEYOV, TNV O EUNV UETAGOPOV
Omo TV pelMtt@dv €£€lafov. Tl &€, udv 0 kvpLog OVOPOLYK, Mg

VIOAOUBAV®, 0VTT® A0 ThHG TOAEMG ETOVIHABEV;

Aeonowida Ilpiop. 7po tiig Asutépag mepl deiAny oyilov ovK

€M VELGLV.

ZéovoPel. voi, o €t 10 moAL v Kuplakny aut® £v 1@ Aovdive
UEVELY GPECKEL, OV YOP TV TOLOVTOV £GTLV 0101G LOVOV TEPTECHOL
10 100 Plov téhog £otiv, olog mapodeiynotog Eveko €keivog O
dvoTtuyNg veoviag O AdeAhOg 0VTOD, KOTO TOV KOLVOV AdYOV,
dolveTol @v. GAAO €Ml TAElova ypovov v 1€ Hyepilov kot Ty

pobntplav topdTtely ov fovAouaL.

Aeonowvida Ilpiop. ‘Hyeplav Aéyeig, 10 €uov Ovopa Aortitiol

gotiv, ® d18dxKTop.
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€1dwloratplkog = 0¢ 10 E1dwA0
TG

Opnokeilo = mpaELg £v 1Ol 1EPOIG
YUyvorévn

LOL EVEPYETEL = UE DOEAEL

lopev < et

POUTLO, = VOULGLOTOG YEVOG
TTIAUO, -0TOG < TUTT®
éveott = €€eomt

adovifopor <> €mpoivopot

10 oKEUN £ 0V: 10TL NUEPOG TLVOG
UEVELY €V VD E)EL

ZéovoPel. (mpovevel.) oVOEV GALO €0TLYV 1) APYOL0 UVAUN €K TV
e18AOAOTPLKAY GUYYpodémv AndOgica. dpa Vudg Vo £&v T
eonepla Opnokelqy OyouaL;

Aeonowvida Ilpiop. Bértiov €in v €1l 60l GUUTEPLTATAGOLUL,
® dike S18dKkTop, THV UEV YOP KEGOANY GAY®, O 8¢ mepimatdg pot
€VEPYETNOEL.

ZéovPeh. MSéwg, @ deomowvidn Ipiou, Ndéwe. Tmuev péypt v
S1800KOAELWV KO ENOVELOMUEV.

Agonowida Ipiop. Hidiotov dv €in. @ Katkidia, £uod dnotvong
TNV TOALTLKT)V olkovopuiav Gvayvodr 10 8& UépPog 0 mepl 0D TG
POVTTLOG MTOUOTOC EVEGTL KOTOMTELY, dyav On Oavuootov €oTiy.

KO YO TG 01KOVOULKG TPOBARLOTO TO TPOYmSLKOV E180¢ EXEL.

(81a 100 kNrov T di1dakTopt ZEovPeA cvuPfadilovoa apaviletatl.)
KawkiMo.  (Biprovg tivag avaiefovoa ért v tpdnelav avbig
KoTafdALeL.) delvn TOALTLKT olkovopia! dewvn yewypadia! deivn,
dewvn on, I'epuovikn yadtto!

(0 MEéppLuav elcepyeTaL YAPTNV ENL YVOANG EYDV.)

Mépprpav. 6 xOprog Xnovdaiog OvwpOiyk adiktol viv anod tod
010010 Ta oKEVN EYOV.

Kowidia. (tov ydptnv Aafoitoa avayryvéoket.) "Koplog Znov-

doitog OVwpOLyk, B &, 1 "AABavia." 0 10D Betov Tak cderdog!



é1

TopoKpovopal = GOVHOG YlyvouoL
KOKOV TL akoboag

€101 AnEKPLVaATO

eite < eyl

TOUL0G, -0V = O KEGOAOTOG TAV NG
olkiog LMNPETAV

10 mpoTEPOV = EUNPOocBeV, 1O TPLV

oppwdEW = dpoPéopor

VATLOG = TodKog

NAMKLBTLG, -180¢ = 1) @ 0UTH ETEL
YEYOVULd £0TLV

KoKoUpYog = 0Bovepdg, duouevig

ap’ elnec avT® 81t 6 KHpLog OVMPOLYK VDV €V Tf) TOAEL €5TiV;

MéppLpav. €lmov, @ deonorvida, mapokpovechol & £80ket: €uol
8¢ eimdvtt &1L oV 1e K0l T deomowida Ipiou &v 1@ kNnw elte
OmeKPivoTo 0Tt TPoBVUMG GV PoVAOLTO GOl 181 HLKpOV XpOvoV dio-

A€yeobat.

Kawkidta. 10v kOprov OvwpOiyk dedpo eABelv olthoov, el 8¢ ot

@ Toulg Stodéyesbal vo olknuo aOTd TapooKeELALlT).
Mépprpav. oo Toow, O deomotvido.
(0 Méppuav e&épyerat.)

Kowkidia. 0038€mote 10 TPOTEPOV KOKOVPY® TLVL GUVETUYOV, LAAQ
oV Oppwd®. doBouol pm torodtog olog ol dAAol daivmror. (O
"Adlyepvov eloépyetal, douevog t€ kol Bapoal€og.) To1oVTog oM

oatvetal!

"AAMYEPVOV. (TOV TETAIOOV avaipel.) voull® GE TV EUNV LLKPAY TE

Kol vl dveyloy Katkidiay eivot, €V oida drt.

Kowkidta.  opdptnud Tt pikpov €noincog, £Yywye yop ULKPO 0K
el, 1@ 6t OviL VYNAOTEPO TAOV EUDV NAMKLOTO®V €lul. (0
"Adlyepvov Bavuadler.) OAG T 6N AvEYLD €L, 6L &€, T0VTO Yap
Topa g XEPTNGS GvoyLyvVaoK®m, 6 Tod Beiov Tak ddeAddC €1, O £udg

OVEY10G XTOVA010G, 0 EUOG KOKODPYOG AVEWLOG XTOVS0T0G.

"AlyEPVOV. KakoDpyog HKilotd eiut, @ dveytd KaikiAa,
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ovdopdg vopilolg = un voule

GLYYVWOTOG = OV OLYYLYVOOKELY
duvduebo
TPOCTIOLEOUOL = WYEVSMDG SOKEM

uyneOeing < LIUVIcK®

T00T® AyGAAOpaL = TEPL TOUTOL
UEYOAOVYED

GUVEIVOL 60l

oyilo = £omépa

codGAMLa = mToicua, GnpocdOKNTOV
TL KO KOKOV pTino

€pynoTikog < €pyua (= €pyov)
T00TOV SLOUOPTAVE = T0VTO0 GEVY®

00daudg 8¢ vouilolc pe kaxodpyov elvol.

Koukidia. &l puf) xaxodpyog €1, Nudc mdvtog Enndtnoag tpdme
TOVIEADG 0V GLYYVOOT®, ALl O¢ oe SmMAfNV dlottav un dyelv,
TPOGTOLOVUEVOV UEV KOKOVPYOV €1vaL, Bel 8& dpiotov dvta, ToUT0
Yop VIoOKpLoLG OV €1,

"AAMYEPVOV.  (mpog avtnv Bavualwv PAEREL.) GYETALOTEPOG dNTOL

£ysvounv.
Kowkiiia. xoipo todto Gkovc0oa.

"AAMYEPVOV.  T® OVTL, 600 VOV 10D TPOyUdTog Hvnobeiong, KOKLo-
TOG T@ EUR TPOT® EYEVOUNV.

Kowkidia. oVt 10010 GydAiecOor oV d€l, Kal €1, O¢ olouot,
HoLoTOV NV.

"ANyEPVOV. MO0V £0TL 601 £vOAdE GUVELVOL.

Kawkidia. ovk oido Sia & 1L ob évdde mopel, 6 yap Ogiog Tak
PO TG AEVTEPAG TTEPL SELANV OYLOV OVK EMCVELGLV.

"AAMYEPVOV. GOAAUO LEYQ TODTO €0TLV, OVOYKOTIOV YAp €0TL HoL
TPOG TNV TOALV 1OVTL E1G TO TPATOV GLdNPOSPOUOV T AEVTEPQ TTP®
eloBiijvar, S10tL Epypatiki T6ELg mPo €T KETTOL TC... SLAUOPTAVELY

BovAoiunyv Gv.

Kowkidta. 00 d0voio av dtapoptdvely GALoOtL 1j €v 1@ Aovdilve;
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10070 0V o = TOVTOVL SLapop-
TV

€1 ... oloBdvesbat: €1 fovAel
ndecbo

UETOIKNOLG = 10 €1g GAANV Y ®pav
€l60el aneAOelV

10, 00 OKEUN = T4 WATLO €1G THY
TOPELOV AVOYKOTO,

Opuog = 0 mePL 10V TPOXNAOV
nePLTIBEUEY

ovdepiay ... Exel: opeicbatl ovk
oldev

TPOOLPEOUOL = TPOTLLAM

10D €mtytyvopuévou Bivov = 10D
Bovdrtov

EMOTPUVED = BpacHVE, TOPAKOAE®D

avTQ: T Plo

"AAMYEPVOV. NKLOTA, £V YOP T AOVILVe YEVAGETOL.

Kawkidia. €lev, éyoye olda mg GELOV €6TLV €pypaTikny TdELY Ui
oplelv, €1 PovAel TL 100 €v T® Pl® KOAAOLG KOTEYELV TE KO
oloBdvecBot, aAlo BEATIOV GV €ln €1 pévolg €wg Gv 0 Bgiog Tak
dotkvijtal, olda yap ovtOv Bovdduevév col mepi THG Ofic UETOL-

KNoewg dtoAéyechot.
"AANYEPVOV. TEPL THG EUNG TLVOC;

Kowkidta. mepl tig 67 LETOLKNOEWMG TPOG S TNV TOAY AnTHABEV

G TO. 60, GKEVT MVNOOUEVOG.
"Alyepvov. 10v lax t0 €un okelvn wveiobal ovk €oacoiuny dv,

TEPL YOP TV OpL®V OVSEULOY GYaONY YvoOUnV €XEL.

Kowkidta. GAAo Gpuwv o0 denoet, 810tL 0 O€log Tax mpog v

AVoTpOMOV 6E TEPYELY HEAAEL.

"ANYEPVOV. TPOG THV AVGTPOALAY; ATOOVIOKELY TPOOLPOLUNY GV!
Koaukidia. ) Tetdpt quépa év @ édeinvouev einev dtL 8éotl oe
€K 100T0V 10D Plov kol 10D €ntytyvopgvou PBlov kol thg AVoTpO-
Mag piov exdoyny €€atpeicdar.

"AAMyEpVOV. 0D O mepl TG 1€ ALoTpaAiog Kol ToD €miylyvo-
uévou Blov fikovoea 0¥ pdAo €rotpivet, ovtog 8¢ O Blog ikavdg te

Kol dyo80g €uot €oty, @ dveyld KoukiAia.

Koukidia. GG tkovog Te kol dyaBdg €1 6L or0Td);
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: 109710 dUvarto Gv 10 GOV £pyov
YiyveoBal
(oV) déyxeL

avdpayabiav ndoyolg Gv: avépeiov

1€ Kol ONBeg €1n v

(oV) dpoiver

Guelng = Og oK EMUEAELTOL

oLVNBWG = TOAAGKLG

neiva = enbuuia tod ecbiey

TPOOLPEOUOL = TPOKPLV®, TPOTL-
o0

70 0010 KOt POSov E1 = OUOL0TEM
POd® €1

"Alyepvov.  doBoduot un o to1oVTog 1L, d1a O ToVTo PovAoual
oe €ue €EopBodv. d1d 1t T0VT0 Mg TO GOV Epyov 0V déxeL, @ dveyLd

KaikiAio,

Kowkidta. ¢pofoduot pn ov oxoAny £x® TUEPOV THG EOTEPAC,.
"AAyEPVOV. €lev, 11 8¢ el Euavtov é£opOd thuepov Tiig Eomépacg;
Kowkidia. avdpoyodiov ndoyolg dv, GAAC T0UTO TELPMNG Gv.
"AAMYEPVOV. TEPAO®” 01N 6 PEATIOV EX®.

Kowkidta. xdxiov €xov 0aivet, Kal €1 pn oA,

"AAMYEPVOV. T010VTOG GOLVOUOL SLOTL TELVA.

Koukidia. og dueing eiut! dvoykoiov fv péuvnodat tovtov, dtu
ondtav véov Plov déelv uéldelg 0l e cuVNOMG TE KAl VYLELVAG

£o0iev: €1¢ oOv TV oikiav cUveABE.

"AlyEpvov. ydpLv didwmput. dpa £Eein dv pot dvBog mt 1@ YLTAVL
€mOEival; ovdeuioy TETVOY TAoY® €1 Un AvOog €mt 1@ YLTdvi

€KxdeikvuuL.

Kaukidia. dpo EavBov podov Bovret; (tag walidag laufdver.)
"AAMYEPVOV. NKLOTA, TPOALPOVUOL EpLOpOV POSOV.

Kowkidia. 810 ti; (dvBog arnotéuvet.)

"AAyEPVOV. STl 6V 10 aDTO Kol Epubpov pddov €1, @ AveyLd

Kaikiiio.
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€mElv £ot

Lowy = 0g 0K axplpds Opd

ndyn = dpyavov ued ob {{o

Onpevopev

Modfivar < Aoupéve

(¢ Too1v) APy

cuveiny < cuvinut

(YyuvavBpwmog: veoloyLopOg OV O
GLYYPAYEVG ETAACEV)

GLUBOVALD = TPOGTOYLD, EXLTAYUO.

okebpdc = loyvpig

neprytyvopot = €t kol viv {®d

Kawkidta. ovk 0pOdv €61t 10010 €U0l elneiv. 1} deomotvida Ipilon

0VOETOTE TOLOVTA LOL AEYEL.

"AlyEpvov. 1 ovv deomowvida Ipiop pooy ypade éotiv, (17 Kat-
KIALQ TO POSOV EXL TOV Y1T@vVa EMLTIONCLY.) OVOETOTE Yap KOPMV

KoAAlova 6oD €180v.

Kowkidia. 1 deomowvido Tlpiop A€yet 01t mav 10 KAAAOG TayN
€0TLV.
"AAyEPVOV. TN T TG SOOPmV Gvip PovAoLTo GV AnodOTivat.

Kaikiitao. €yoye o0 Povloiunv av cwdpova dvdpo AoPELv,

£V 01da 611, 31011 003V Exorut Gv mepl 0VTLVOC AT® StaAéyecOo.

(avtdv €ig v oikiav eioelBovimy, 1) 1€ deomorvida Tlpiou kai o

oLéaxtwp ZEoVPEA Emaveépyovral.)

Agonowida Ipiop. dyav povog €v 1@ Blo €1, ® dide Siddktop
Z£ovBel, 8¢o1 8¢ dv oe Yougiv. cuveiny dv o uicdvOponov elvat,

GAAG YOVAVOpOTOV £lvol oVmoTe Gv!

ZéovoPel. (Tpéuel coPLOTIK®D TPOT®.) TLGTEVE LOL, OVK GELOG £1UL
T0L00TOV VEOAOYLoHoD. 1| T€ ouuPoviio kal M apyaia OeocePng
EKKANGLO T® YOU® 6KkEBPDG AvOioTOVTO.

Aeonrowida Ilpiop. (oeguvag.) 6o todto, dHAov ydp €otiv, M
apyoio BeocePng exkkAnola ov pEXPL T0D VOV TEPLEYEVETO® KAl oM

Kol Sokeig un oicBdvecOot, ® dile S1ddxTop,



66

deréaopa, -at0¢ = @ oG 1y 0¢
€0elkopueba
T0 UEVELV TTAPAYEL

ano TG long = 1@ oUTd TPOTW,
iomg
€0OAKOG = YOplELS, TEPTVOG

VT T £0vT0D YVVOLKl

voEPOG < volg

Knrovpyog = 0 dvOpwnrog 0g 10D
KNTov EMpeLEiTal

€v ... evdeduuévoc: péhava wartio
nepLEYmv TEVO0g detkvivTa

XEPLOEG = O TEPL TRV YEPAV
€youev 810 10 Yoy pog

OTL 0 AvNp O EUTESWG YOI HEVDY dNUOGLOV dEAEQGUO. YLyvETAL
déot obv Gv ToUg Bvdpog EmpeAecTéPOug £1val, TO YOP OVTOC
dyopov HEVELY TOG VOUG OGOEVEGTEPOG TOPAYEL.

ZéovoPel. AALG Gvip TG OVK GO THG 1ong £00AKOC €0TL Kal €1
yeydunkev;

Aeonowvida Ilpiop. 0031 yEYOUNK®OG GVIP £OOAKOG EOTLY €1 UN
T €0V10D YLVOLKL.

Zéovofel. mOALGKLG OVIE 0VT] £6TLY, OVTO YOP TKOVGO.

Aeonowvida Ilpiop. 10010 €K THC VOEPACS THC YUVOLKOC GUUTO-
Oelag €€aptator. duvauebo de €x puev g wpotdtntog Eoptdodat,
T 8¢ TG NAKlOG APQ TLOTEVELY, GAAD Ol VEOL YUVOIKEG YAW®POL
€lowv. (0 O18aktwp ZEoVPEA PpiTreEL.) MG KNTOLPOS AEyovoa TNV
EuNV ueTOdOpOV €K TAV KOpTdV €EEA0PoV. GALG ToD TG YHic M

Kaikiiio €otiv;
ZéovoPel. TomgMUiv mpog 10 d1dacKOAELD EOTETO.

(0 Ik Ppadéws St 10D KNnmov €k 10D OMICOEV €ICEPYETAL, EV
TAELOTO TEVOEL EVOESVUEVOS KAl UEAQV TE OECUOV EV T TETAOW

Eywv Kol uelaivag yeipldog.)
Agonowida Ipiop. o kdpre OVHPOLYK!
ZéovPeh. o kOple OVHPOLYK!

Aeonowida Ipiop. dnpooddxntog HKelc!
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mepL delAny oylov = €1 10 T
€0mEPaG TENOG

TPWOLTEPOG < TPW

a0Alog <> 001dpoc, Aopumpog

0VdeV Kakiig cvudopdc = ovdepiav
GULOOPAY

OdEIANa, -0T0g = TA YpAHaTa O
GAAot o’ U@V arottoVoty

nodnuoto pobnuoto = ondtov
TooYNG LOVOGVELG

oot €1801 (18611 < 0180)

TANUpEAELD = EVOELD, GUAPTNUA

nepllunog = Aumnpog

oVK €vouilouév oe api&ecborl mpo Thg AeVTEPUG TEPL SELANY OWLOV.

Tax. (v tijg deomorviong [piou yeipa paytkds AauPavet.) mpw-
aitepov 100 déovtog enaviilOov. @ dile S18dxtop ZéouPed, EAnilm

oe eV £yeLv.

ZéovPeh. @ oide kOpLe OVDPOLYK, EAmilm tobta 0 GOAL0 udTia

0VOEV KOKTIC GLUGOPAS SELKVUVOL.
Tak. 0 €u0g AdeAOOC.

Aeonowvida Ilptop. mAeilovo aloypo OPELANUOTO KAl TAELOV

OKPOTELOG;

ZéovoPel. €t el Vv tEpYLY TOV Blov dyet;
Tax. (v kepaAnv kivei.) 1€0vnkev!
ZéovoPel. 0 00¢ 0deAPOg Lrovdoiog TEOVNKEY;
Tak. TAvIOg TEOVNKEV.

Aeonowida Ilptop. mabniuato pobnuata eEAnilo 6€ abTOV T0VTE

puobnoeodat.

ZéovPeh. @ xOpie OVWPOLYK, TOV £udv olktov €yelc M yolv
TOPopULOLo 6ol HEVEL €180TL OTL GV O YEVVOLOTOTOS KOL GUYYVMUO-

véoTatog TV GdeAd@Y NGO

Tak. dvotuyhg Zmovdaioc! kol €1 oAb mAnupeleiog elyev, 10010

TEPLAVTOV TATYUO €0TLV.
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GTOdNUED <> EMONUED

EMUEINTAG = Gpy @V

KPUHOG = YEVOG VOGOUL O YlyvETOL
ondtov yuyouebo

gbyvopocivny €xolg = 3¢l o
€VYVOUOV (= TPOSHIATIC) ELVOL

ZéovPel. meplivndTatov &M. dpo mop avTd TopficOo ArodvHc-

KOVTL;

Tak. Mxioto, anodnudv yop anebavev, 6vimg o €v 1@ INapioie
mAEYpoupa 8 x0ec g vuKTOg 0 100 MeydAov [Tavdokeiov Ene-

ANTNG €O EMENEY.

ZéovPeh. ap’ v 100 BavdTov aitiay anédeitey;

Tak. oKAnpOg KPULUOG N OlTia, MG SOKET.

Aeonowida Ipiop. 06 1L av onelpn dvOpwmrog, 1010 Kal Bepioet.

ZéovPeh. (v yeipa aiper.) edyvopocvvny €xolc, @ dike deo-

duepntog = Ov uépgecbor ov duvd-  mowvido Tlpiop, €vyvopoctvny €xotg! ovdelg Yop NUAYV CGUEUTTOC

ueba
N 1o = 0 Tahog, ol Bfjkol

€lpnuéva < A&y

aOTOV G0V Ovta

uvetav moleioBot: dtodéyecbar,
ayyérlely

1M €N TAPOKEAEVOLG

10D povva

gotv. £Y® 00T0¢ TOAMGKLG TVOOG TAoY®. Gpa M Tadn £vOdde

YEVNOETOL,

Tak. o0SoU®C, KOTO YOp TA 0VTR EPNUEVO, SOKET OTL ENeOVUEL EV

1® [Moproio tadfvor.

ZéovoPel. €v 10 [oplole! (tnv kepainv kivel.) 10010 dEIKVULOLY
00TOV €1¢ T0 10V Plov téhog acBeviy thv yoynv Ovto, dhiov O1TL.
OAAO Tomg BovAel pe T €ntytyvopévny Kuplaxi] mept to0t0v 100
OLKELOV dVOTLYNUOTOG UVvELlav ToleloBat, kot €1 Bpaxetav. (0 Tax
NV 1700 LEPEWS YEIPQ CVVEY DS TIELEL.) | €UN TEPL TOD €V Th) Epnuiy
HOVVO, TOPOKEAEVOLG dUVOTOL €1 TOVIO OpUOTTECHOL, E1TE €1

€VTUYEG TL ELTE, MG TO VOV TLYXAVEL OV, €1¢ AUTnpov.
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10D GpOTOL £0PTAIG
dpotog = uépog Tov £ToUC 0V GUY-
wopilopev

TG £YKPOTELOG NUEPOILG
Oewpiraic [Nuépaic]

TPOG TNV SLOKOAVOLY
(Thv) g duoyepeiog

nopooyeeloolg < mopEYMm

"¢ 1 Pantiley”

T0100T®Y 01OV = TOLOVTHV 010,

cuveX®TaTa: TOAAGKLG, OXESOV
k0B Nuépav

oedwAa = PeTPLOTNG, -NTOG

ol Brodvteg

G €M1 10 TOAD = oX€30V OEl

(mavres otevaovotv.) T0UTOV TOV AOYOV €mOINGOuNny Topo T0D
OpOTOV €0PTOIG KOL TOPA POTTIOEGL KOl KVPWOESL KOl THG £YKPO-
telag NUEPOLS KOl Bemplkails ToVTOV HEV TOV AdYOV 10 TEAEVTAIOV
EMOMMGOUNY €V TQ UEYOA® 1EPD, OG HIAAVOPOTLKNV TAPOKEAEVGLY
VIEP TG £TOLPELOG THG TPOG TNV THG TOPG TOIG EVYEVEGLY dUGYE-
pelag dtokwAvoly, 0 &€ apylepelc, 0¢ Tap®dV ETVYEV, LAALGTO TOLG
avoioyioig U €uod Tapocyedeioalg Etapayon.

TaK. 4, 10010 GVOULUVAGKEL UE, OVKOUY POTTLOUOVG E1MEG, M Ot-
Sdxtop ZéovPel; apo dmog Pantilelv Sel yryvaokelg; (0 Siddxtwp
ZeéovPel Bavualwv paivetrat.) 10010 IMNTOV AEY®, OVKOVV GUVEY DG
Borrilerg;

Aeonowida Ilpiop. 10 Boantiletv €pyov €061l TOLOVTOV OlLWV dET
TOV 1EPEDN €V TOVTM TM LEPHD GULVEYXWTOTA TPGTIELV' KOl €1 £YOYE
NN MOAAGKLG TOlLG TEVNOL TEPL TOVTO SLEAEYOUNV, B0KOVGLY OVK
€18€val 0 Tt N OELOWALO £0TLV.

ZéovoPel.  lowg maig Tig €veotv Ov €v vd €xelg Pamtilery,
® KOpLe OVDPOLYK; LAV 6 6Og ASEADOC dryoog y;

Tak. vot, Gyouog.

Aeonowida Ipiop. (mikpdc.) ol povov tEpyeng £vexa BLotvieg
G €Nl T0 TOAV dyopOol E1GLV.

Tak. GALO 00dévo moida év v@ éxm, ® dide d18dKkTop, TOVG YOP

o180 LOAMOTA GLAGD. KLOTO, TTOAS0, €V VA €Y O.



vmoyiay £y = VIOTTEV®

EVOYAE® = Tapo&Hvm

[ov] fyel

TEPLPPAVOLE: TEPLPPAIVE = VIWP
£nl Tva BAAleY

01 €KTEAEIG = 01 OVKETL 0V TOIdEG
Ovteg

UeTOPANTOC = Og cuveydg LETA-
BarAeTon

g = doTL

81dvpotl = TOAdEG Ol Gpa YEVV@V-
o1

108€ €0TL 10 TPaAYLa, Bovdoluny Gv avTtog Partilecbat, Tuepov TG

€0MEPOC, E1L OOV EYELC.

ZéovPel. GALG SHmovBev ob §{dn BeBdnticol, @ kVple OVWPOLYK.
Tak. 0oVSEV TEPL TOVTOV UEUVILLOL.

ZéovoPel. lomg detvny LToyiay TLVG TEPL TOVTOL EXELG;

Tak., £Eewv péAlo. oK 01da TOTEPOV 1O TPAYULE TS 68 EVOYAEL 7

Myel pe §dn yepaitepov elvat.

ZéovoPel. fkiota. M mepippavolg kal 1 Podn mapo Toig Mdn

EXTEAESLY OMMG KAVOVIKOV £00¢ €0TLV.
Tak. 1 Boon!

Zéovofel. 0LV 00PNTEOV EOTLYV | YOP TEPLPPAVOLS LKOVN EOTLY,
Kol oM ®OEALUOG, TOD 0VpavoD oVT® HeTAPANTOD OVToc. mOTE O

BovAel N tedeTn YiyveoOot,
Tak. €1 oot SOKEL, TEPL THE TEUTTIC MPaC TPOG 6€ EABOLUL V.

ZéovoPfel. £uol EmndeLOV £oTLy, g dVO OUOTOL TEAETAL TOLNTENL
Hotl €lolv EKEIVD T® XPpOV®* SLOULUOL YOP VEWOTL EYEVVNOAVTO €V
OLKLOL® TLVL TAV €V 1@ 6® KANp®* 0 dvotuyng Téykive, avnp coodpa
epyolouevoc.

Tak. GALG ok dpéokol dv pot o GALoLg matciv ovol Bamti-

Lecbat, ToVT0 YOp moidelov av €in’



€loPGAM® = £mitiBepon

GLOTEALOUOL = GOVLUEM, SucBHV-
Uéopat

: 0 Bdvartog avtoD ayadov TL Niy
£€0T1v.

0101G ... GUOLEVYVVTO: TO 6O, IETLOL
dewvd oty

00pUg = 10 T0V TPOCONOV GV®
uépog

dépropatl = poivopol

GVLGGITIOV: PEPOC THC olkiag o
TAvVTEG Ga €6010voty

€K WIKPOD XPpOVOU = VEWOTL

H 0OV TEUTTH KOl HULGELQ Bpa ooy €xotg Gv;

ZéovoPel. xoldg €xel, KOMDG EXEL. (TO @PoAbyLov Adoufavert.) viv
3¢, @ dide kOple OVWPOBLYK, oVKETL Bodhopal €ig olxiov T@ TévOel
eloPePAnUEVNV ELOTLATELY. olTNOALUL GV OE Un Gyov Tolg KOKOLG
TPAYULOGL GUGTEAAEGOaL, O Yap MUIV TKpOC AydV €lvol daivetor

TOAAGKLG 0VOEV GAAO T KEKOAVUUEVOV TL EGOLOV EGTLY.
Aeonowvida Ipiop. 10016 pot daivetar SNAOTaTOV TL €6OAOV Ov.
(n Koixidio €x tiig oikiag eE€pyetat.)

Kowkidta. 0Ogie Tak! xoipw 1800cd oe €navelBovto. GAAG ololg

delvoig yortiolg o€ 0pd apdrevvovta! 10t wg ovTo HeToPai®dy.
Aeonowida Ipiop. Kaikirio!

ZéovoPel. ® tig ufg mondog! (n uev Kaixidia 1@ Tak npocywpel,

0 O€ 1] 0gpel piAnua SveOiuws didwoty.)

Kawkidia. 71 €yéveto, o Ogie Tax; 0dppet! oVtm déprel wg Av el
TOUG 080VTOG GAYoInc. Kol oM kol ToloUtd Tt Boduo UEAL® Got

eineiv' tivo vopilelg &v 1® cuooitio elvat; O 6O¢ ddeiddg!

Tak. tig

Kowkidia. 0 c0¢ GdeAdpog Imouvdoiog £k yop ULkpod ypovov
QOLKETO.

Tak. oAvaplov Ayelc! 00dEVa AdEADOV EY®.
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TPOGOEPOLOL = ELOVTOV TTPOCHEP®

anewmely = WOeilv un Povlecbor

AVIOPMTEPOC EIVOL = TAVTOL
ToPATTELY KOATEP OVSEV dEOV

TPOCYWMPEM OVTH = TPOCYWPEM
TPOG 0VTOV

EpOV < AEY®
uépluva = dvoyépeta, OxAog

N dtotta = 0 100 Prodv tpdmog

ovdev Tpdéet Omwg Anyopatl =
0LdEV e Praoetal Aofeiy

Kowkidta. un tobto €inng! kal €1 10 mpdtepov KOKAG TPOg OF
TPOONVEYKETO, €TL KAl VOV O 60¢ GSeAdOC €0TLv: pf oLV oVTm
OXETALOG 1601 MOTE VTOV AMEINMETY. OLTNOW PEV aVTOV EELEVOL, TV
5& deklav ot mopéEelg todto 8¢ mowoelg, @ O€ie lax; (gig v

olxiav oty péyet.)
Zéovofel. 10010 peTABOAN €1¢ TO PEATLOV TE KOl TEPLYOPES EOTLV!

Aecrowvida Ilptop. Mudv ndvimv tov Odvatov avtod deEauévav,
00T0¢ 6 AMPOGAOKNTOG VOGTOC SOKET Ol AVIOPDTEPOC ELVAL.

Tak. O £uog adeddog év 1 cuositio kadntal; ovk 01da & TL TodTo
ONUOLVEL. AvONTOV 01 TOVTO £0TLV.

(0 e "Adyepvov kai 1 Kaikidia oua eicépyovrat, ths ye1pog Aafo-
uevot, Bpadéws o€ 1@ Ik mpocywpovoty.)

Tak. vn tov Ala! (tov "Adlyepvov anwbei.)

"AlyEPVOV. O GdeAoE Todvvn, dmod tiig TOAemg ko OC Ep@dv Gol
OTL HAAMOTO, UEV UETOUEAEL HOL TEVIOV TOV UEPLUVAY @V SU €ue
€nobec, Povlopor 8¢ aueivovo dlattov @ puEALovTL dyewv. (0 lak
TPOG UEV QUTOV VTOPAETEL, TNV O€ YEIpa 0V OEYETAL.)

Kawkidia. @ 0€ie Tax, apo dvimg Ty x€ipo v 100 600 dderdod
OTMOOELG;

Tak. o0&V Tpdéel Ommg TV XE1po 0.0TOD AyouaL. 1| Aotélg avtod

€MOVELSLOTOG £GTLY, 0VTOG OE TNV ALTLOV YIYVAOOKEL.
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GuéLeL (# OueAE) = dnmov
acbevel < docBevig

dvoTtuyhg = duodainwv

1KOVOV ... Kobiotdvol = 10010
d0valto Gv oe Laviddny notely

pocdEypata

vmodoyxn = T
déyeoBon EAnilw

VIOUEV®D

: 00 TOLG® ToVTO 0BG

Kowkidia.  Ogie ‘Tax, npocdiAng €ing dv, ndvieg yop ayabdv Tt
gyopev. 6 Zmouvdoiog dptl €imé por mept 100 GOAlov 1E KOl
acbevoic dihov 10D Kupiov BovvBovpiov mpog Ov TOAAGKLS doLTd,
OUELEL BE TOAV AyaB0D EVETTL TOVT® OC AGOEVEL TLVL TPOGHIATG DV
MV €V T® AoVIlve TEPYLV KOTOAEITEL VO, TOPG KALVY) AURTG TapO-

ko6iintot.
Tak. 0ed, tept 0D BouvBovpiov Got dinyncato;

Kowkidia. vai, mévta mept 100 dvotuyotc BouvvBoupiov dinyn-
0070 K01 THE KOKNG VYLELAG 00TOD.

Tak. mept 100 BouvBovpiov! glev, obk £dowm avtév Gol odte mept
100 BouvBouplov olte mept GALOV TLvOg dtaréyecBat, 1Kavov yap
€071 10010 OOTE O €1¢ paviav KadLotdvor.

"AAMYEPVOV. TG GUOPTAUOTO SHTOV TAVTO Top £Uot Noav, GAAG
AEyolut Gv OTL M Yuxpa TPOG €UE otdolg N oD €uod adeAdpod
Todvvov pditoto BAATTEL, TPOOVUWTEPOY SE VTOSOYNV VREUEVOV,
MG Te KOl S10TL VIV 10 Tp@Tov deBpo NABOV.

Kawkidia. o Ogie Tax, £av v de&1dv 16 Tmovdaim pm mopéyng

0UTOTE GOl GUYYVWGCOLLOL.
Tax. oUMOTE Ol GLYYWOEL,;
Kowkiiia. ovrnote, ovrote, ounote!

Tax. elev, viv 10 TeAeVTO10V T0VTO TOIHoM.
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GUVOALaYT < GUVOALATTO (= aVOLC
G HLAOVG GLVOPUOTIM)

dwpog <> VOTEPOG, XPOVIOG

€030OVESTOTO EX® = EVSOLLO-
VEOTOTN UL

o® [otknuott]
vmoAauBive = vouilw

€€elouevog [k 1V olKKwV]

(tnv 100 "Adyepvov de&rav deéauevos mpog avtov VTOPAEREL.)

ZéovoBel. ovVKoLV NIOV £6TL TOLAVTNY TOVIEAT GLUVOALOYTV 18€1V;

KOTOAEITOUEY 0DV TOUG 800 AdeAdOVE Lo
Agonowida Ipiop. o Katkidio, ue® nudv £16¢€.

Kowkidia. vai, @ deomowvidn Ipiop, 10 yop €udv cuvorlayfic

€pyov TENOC EGYEV.
Z£ovPel. dyodov Epyov émoincag Thuepov, @ diAn moi.
Aeonowvida [piop. un dopag d6&ag dopalmuey.

Kowkidta. evdaipovéotata €xw. (mavieg exPaivovol mAnv 100

Tax xat o0 "Adyepvov.)

Tak. o paotiyio, "Akyepvov, Sl oe £vOEVSe i Ty 1oTa AMEABETY"

€vBade oM BouvvPoupilely oK €.
(0 Méppuav eicepyerar)

Mépprpav. 10 100 Kuplov Zmovdoiov €1¢ 10 OTKNUO 1O TaPa TG

o® e16étnKo, O déomota. VroAaUPEvVM ToUTo £V ExELV.

Tak. 11 Aéyelg;

Mépprpav. 10 100 Kupiov Znovdaiov okeln, @ déonota” mAvIQ
gEedduevog e1¢ 10 olkmua 10 Topa 1@ 6@ E16EVNYKOV, ® SE€6T0TO.

Tax. to okevn aVTo;
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(6 Mépprav £Enyeitol Tavta & 0
“AXyepvov £KOULGEV)

GyovoKToDVTL ot
GYOVOKTE®D = YOAETDG GEP®

petomépyol = EABELY KElevooV

10 Yp€0g = O TOLELY €l
YEVWAS0G = €VYEVNG

TOVT® EUNOdWV EWL = TOVTO
KOAO®

[ov] daiver

: TOLOVTOLG 1patiolg xpiicbat

Mépprpav. vai, ® déonoto: TPEig Te Toig YAopict ONKac Kol piov

TO1C VOHAOUACL KOL dVO TOIG TETACOLG KOl LEYO, TA SEIMVE KavoDV.

"AAMYEPVOV.  KOITEP GAYOVOKTOUVTL OVK €EECTL Ol TOPP® ULAG

€BS0OUAS0C EUUEVELY TOPA TG TOPOVTL KOLPE.

Tak. ® Méppuuav, mopavtiko ty duoav petoméuyar, €oiovng

YOp O KVPLog ZTovdoiog €1 TV TOALY OVEKANOMN.
Mépprpav. vai, ® déonota. (avbic i v oixiav gicépyetal.)

"AlyEpVoV. devog yevdeosBar €1, ® Tax. o0deig eig TV TOALY e

OVEKOAEGEV.

Tax. eloexdlecdv o .

"AAMYEPVOV. 0VOEVOG NKOVGO, LE OVOKOAODVTOG.

Tak. 10 6OV xpéoc, €1 YEVVASag Avip €1, GVOKOAEL GE.

"AMYEPVOV.  TO €UOV YEVVASOUL GVOPOG XPEOG OVOETOTE TN TEPYEL

fKLoTo £UTodMV Nv.

Taxk. todt0 £ oldo.

"Alyepvov. 11 ovv, 1| Katkidia 1diot €otiv.

Tak. unovtwg einng nept g Katkiilag, Tobto yap o d€xouort.

"AAMYEPVOV. Elev, £U0L TO GO LUATIO 0VK APECKEL, YEAOLOC dOivel
€V aVTOLg GUdLEVVC. 10 TL €1¢ TV olklov €16Bag 0V UETOPAALELS

o016 TodtkoV €6TLY &v To100Tm TéEVOEL £vieduuévov elval



avOpdnov pevoivrog

o€ E€vov dvta

oc 1606Vt

dvovoug = ayvouwv, Gypotkog

oxéthog = okAnpdc, dypiog
dnel = Gnelevoel

1 €1 W) LakpOg XPOVOG AVOyKOiOV
ool £0TLV
008évo GALOV Y pOUEVOV

dpdm = TOLEM, TPATT®

UOVOIKOG = ENOy®YOS, EOOAKOC,
OV 1@V Mouc@®v tpoénov £xmv

TOPOVOL0, ¢> ANMOVGLa
avonTog, -0g, -ov

avOpwmov €vexa 1@ Ovilt wg EEvou €v TR of) olkig piov €BRdouddol

HEVODVTOC AEYoLut Gv OTL ATOMOV E0TLV.

Tak. o0doudg €0€Am oe €vOade mhoav TV €Rdoudday LEVELY €1TE
E€vov dvta €lte Gvtiva Gv BoVAT. d€L 6€ €1¢ TOV GLINPOSPOUOV TOV

TG TETAPTNG DPOG KO TEVIE AETTDY E16EAOOVTO ANEADETY.

"AAMYEPVOV.  £€mG OV €V TOL0VTM TEVOEL LEVNC OVK AMELUL, TOVTO
yop dvevouy €in dv. €1 €v TEVOEL KEOIUNV, INTOV TP’ ELOL UEVOLG

dv: €1 oUtm PN motfcetag, iynoaiuny Gv toHTo GYETALDTOTOV ELVaL.
Tax. 7l dg; anel €av 0 €oOMuata EEOAATIO;

"AlyEpVOV. voi, €0 @t uN poakpdtepov ypovilely. ovdémote
008évo, dALOV €180V 10600TEM XPOVoL €ig 10 Evokevdlecbal ypm-

pevov, 1od arofdvtog oVt Kakol GvToc.

Tak. 1oYto yoOv BEATIOV €0TLv 1) €UMPENEGTEPOV TOD BEOVTOG

¢vdveabal olov ov Spac.

"AAMYEPVOV. €0V TOTE EVNPENESTEPOV TOD SE0VTOG EVOVMUAL, GEL

SLknv 618mUL EVTPETESTEPOV TOD SEOVTOG LOVOLKOG MV.

Tak. 1M on vrepndovio yeholo €0tiv, 0 € 060G TPOTOG VPpLoua, N
0€ on &v 1@ €uR KNI® TOPOVOLH TOVIEADNG AvONTOG OHmG OE
OVOYKOTIOV HEV €0TL GOl €1¢ TOV oLdNPOSPOUOV TOV TG TETAPTNG
dpog Kal TEVTE AENTAV €loPiivort, eAnilw &€ oe Ayobf mpog v

moAy mopeia xpficOot. ToUto 1O BouvBoupilely, olov ob KaAETG,



: 008V GOl TOPECYEV

OmicBev <> mpdobev

g apdevoovca = Tvo apdem

WG UETATEUYOUEVOG = VOl LETO-
TEUTNTOL

Tov dfjuov = Ty yopav

XOPLoUOg = dloipeotg

GdOPETOG, -0G, -0V

GLVEGTAONG < cuvieTnul

0VK EVTUYEC GOl EYEVETO. (EIG TNV OlLKLOV ELCEPYETAL.)

"AAyepvov.  €ywye Myolual to0T0 €VTLYECTOTOV YEVEGSOOL, TG
uev yop Katkidlag €p®, todto 8¢ tkavov €otiv. (n Kaikidla i tov
kfimov 0mioOev elcepyetal, v O€ Voplav Aafovoa Véatt ta dvln
0pSeVeL.) AALG O€1 pe ovT StoAEyecBatl mpily AneAOelV Kal TAvTOo

dAA® BouvBoupie mopackevdlety. 1600, EvOGSE TAPEGTLY.

Kowkidta. g ta poéda dpdevcovoa fkm* £voutlov 8¢ o 1@ Beiw

Tax cvveivor.

"AAMYEPVOV. OTABEV m¢ TV dpagAv Lol LETOTEUYOUEVOG.
Koukidia. dpo €v v@ éxet cot 1ov dfjuov detkviva;
"AAMYEPVOV. UOAAOV UE GTOTEUTELY €V VO EXEL.
Koawkidia. S&i odv fuég n dGAM AoV ddictacar;

"AAMYEPVOV.  AKkpLBAG AEYELG, KOL €1 TOVTO AVINPOTOTOC Y OPLOUOG

£0TLV.

Kowkidta.,  del Aomnpotatov €6ty and toutmv ddlotacBor odg
uovov pikpov xpovov €yvmkog. TNV HEV TOV TpocBev dllwv
onovolay Ppodlewg OEpely €xm, GAAO OYESOV AOOPETOC €0TLV 1
dmoAlayn Gmd TOVTOV Ol VEMOTL GUVESTAONC, kol €1 ULKPOV

XPOVOV.

"ANYEPVOV. XGpLV S1OMUL.
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: BovAopat alTHV pHéVeLY

VBpLv VBpilev = kak@g TapATIELY

daivel odoo
70 OPOTOV LIUUO.

€av ... 0g = €av e €4

e€etalelv: avoylyvookey

€£010T€0G < EKOEPM
€V T® EUOOVEL: €1 TO diG

anootopotilo = AEym iva GAAOG
TG 0 Ay ypagn

Mpaig B Aedrtepov pEpog

(0 Méppuav eioepyeral.)

Mépprpav. 1 duata mpog T 00pa pével, ® KOple. (0 "Adyepvov

npog v Kaixidiav ixkeoiolg opbaluoic AEret.)
Koukidia. adm pévn, @ Méppruay... névie Aentd.
Mépprpav. vai, @ deonowida. (0 Méppruav éEpyetat.)

"Alyepvov. éamilo, o Koukida, pn OPpiv eig o OBpilev el
EAEVOEPMG TE KOL ELOAVAG AEY® OTL TOVTOYT] OOLVEL TO OPOTOV TOD

GKpATOV GUEUTTOV Piumuo 0VGa.

Koukidia. 1 of) moppnoia cot pdia mpénel, @ Imovdoie £av 8¢
e€govotov ot d@PG, ToUg GoVG AOYOVLG €V TOLG €UOLG VTOUVAULOGL
YPOY. (mpog tnv tpdnelav EABoDoa €v TOIG VTOUVIUATL YPAPOVo

dpyetat.)

"AlyEpPVOV. dpa VropviApoTa Exelc; mavta doiny dv el é€etdley

Suvaiunv. apo Eeoti pot;

Kowkidia. fxioto! (777 yeipt kadvnrer.) o0dEV GALO £0TLV 1) KOTO-
A0Yd¢ TIg TV VEag KOpNG VONUATOVY TE Kol alcONcE®Y, €1¢ OVV TO
0®Gg £E010TE0G €0TLYV OTOTOV OE €V TM ELOAVEL EMLdoivnTOL, EATLL®
oe @vNoecBol. GALG Séopoi cov, ® Zmovdoie, pm moHOoNG, XOLPM

YOp YpGoOOVoa GALOV TLVOG GmocTopoTi{ovTogc.
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Slopéve <> movopat

eVYAOTIOG = caddg £1G T0 AKOVELY

£E o0 = £mel npdrov

GVEATILOTMG = GveL EANTLB0G

ovKoUVV # OVKOVV

GppoTNAGIG = MVL0Y0G

Hon "duéuntov piunua ovoa" Eypaya. Stopévorg dv, £totun yop eig

TAEOVO E1UL.
"AMYEPVOV. (AmpocdoknTos ANYOeis.) aynu, aynu!

Koukidia. pn Priéne, ® Znovdoie, 81 oe dmostopatilovio €v-
YAOTTOG AEYELY 0V8E PrTTELY: KO 81 KOl 0UK 01d0 dmmg duvauot

BRxo ypdoewv. (tod "Adyepvov Aéyovrog nn Kaikidia ypdget.)

"AlyEpVOV. (Tayéws Aéyet.) ® Katkidia, €€ o0 10 6oV Bouuactov
1€ Kol E030V KAAAOG TO TPATOV €180V, TETOMINKO GOV LAVIKGC TE

KOl 00podp@dS KOl TPOOVUW®E KO AVEATLGTMG EPAV.

Kowkidta. un €inng o povik®g 1€ Kol 6podp@dg Kal Tpobiumg Kot
OVEATLOT®OG MOV €PAvV: oVkOUV SoKEL ool "aveAmiotwc' dAoyov

€1VOL;

"Alyepvov. o Katkidio!

(0 Méppuav eioeépyeral.)
Mépprpav. 10 dpuo pévet, @ KOpLe.

"AAMYEPVOV.  TOV OPUOTNAGTNY KEAEVGOV Ti] EXLYLYVOUEVT €RSOUA-

St emavelBelv, 1 AVt dpQ.

Méppwpav.  (mpoc v Kaikidiav BAEénet, 171 006EV deikvuoty.) Vo,

o KOpLE.

(0 Méppuav arépyerai.)
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10T10V 008EVOC ToLOTUAL = 0VTOG
0UVBEV Lot pélet

eMONG <> KOUWOG, OPOVLLOG

GUVOIOLOYNOEY = ElmeV

E€noywyog = Ov mavteg Bouud-
Covowv

cov Npoca = Np&duny oe driodoo

K0TESTAON (< KOoBloTNUl) = £YE-
VETO

€voxAnodon = opylcbeion

Kowkidta. 0 0glog Tak pdiiota opyilotto Gv axovcOg o HEXPL

The EmLyryvouévng €BSouddog T 00T P LEVODVTAL.

"Alyepvov. 10V 10K 008evOg ToLoDHaL 0VOEVA 8T) 0VOEVOG TOL0D-
not &v néon i oikovuévn TANV cod. €pd cov, & Katkiiia. Gp’ €uot

youeiobatl fovAoto Gv;

Kawkidia. o cov 100 ednBoug! vai, Boviopot. fidn tolg Tpeic
TEAEVTOLOVG Uivog Nyyunuedo.

"AAMYEPVOV. TOVG TPELG TEAEVLTALOVG UTIVOC;

Kowkidta. vai, ) [epntf dxptPdg tpeic pijvac.

"AANYEPVOV. OAAO TG NyyVNuEDO;

Kotkidia. ot £€ o0 6 ¢ihtotog Ogiog Tak 10 mpdtov Muiv
GUVOUOAOYNGEVY OTL VEDTEPOV ABEAHPOV £X01 KAKOVPYMTATOV TE KOl
novnpototov Ovio £Ymye kot n deonoivido [plop woiig mept GAAOL
Tvog StedeydueBo fi mept oo, O 8& dvip mepl oVTLVOG GV mOAAOL
dLGloyol Ylyvevtol Gel €M0Yy®YOTOTOC £0TLY, TAG YOP OV; TAVIEG
dpa oloBdvovtol ayofdov TL €v 0UT® ToPOV: Towe T0de dAoYOV Top’
£uot Mv, GAAG cov fipaca, ® Zrovdoie.

"AlyEpvov. O Tav! TOTE 8 N £YYUN KOTEGTAON;

Kowkidta. 1 tettapokatdekdtn 100 tedevtaiov Pefpovapiov.

€00&e O€ ot, EvoyAnodon i o1 ToD €uod flov ayvmotia,
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€x 000 (g Gv €1 £Y® 6V €1V
T0 HIKpOV YEALOV O
auuo = deopdg, cLVOEGLOG

€0OUNG = 0000C, GUVETOG

3¢m = ouvanTtm

guouty ypdoovcoy
avtl 6od: 10Tt 6V 0VTOG OVIEULOY
ENLGTOANV £YPOdES

gdooyt < €0

€101 Avodon

10 TPAYULO TOG TEAEVTAV, ELOVT] O LOYXECOUEVN OE €3eEAUNY VIO
10010V 0D YEPaiov §Evpov’ i 0VV EmLyryvouévn Nuépa to0T0 uev
10 d0KTOALOV €K GOV E€MPLAUNY, T00T0 8€ TO ULKPOV YEALOV TO TOD

0ANB0VG €paoTOD AU EXOV EGTLV O GEL GOPNGELY VIECYOUNV.
"AAYEPVOV. £Y0 T0VT0 G0l £3mK0; Gp 00 KOADV £6TLY;

Kaukidia. voi, eddpung €1 ondtav npoatpd], @ Zmovdoie. tola
L&V €6TLV 1 TPODOGLC ) £YD GEL €xpnoduny Tpdg TV Kakny dtattov
v fiyec, ovtn 8¢ oty 1| ONkn 00 mdcog TOg GOG EMGTOAAS EX.
(mpog v tpdrelav mpookvviioaoa thv ONknv avolyvuol Kol Tog

Emiorodag Balatriq Tonvig OESECUEVAS TOPEYEL.)

"AAMYEPVOV. TG €UOC EMOTOMNG AEYELS; GAMG, @ 0idn KatkiAia,

OVOEMOTE GOl EMLOTOAOG EYPOO.

Kowkidia. poiig 81 6 100100 €UE AVOULUVIOKELY,  ZMOVSOiE,
dyov HEUVNUOL ELOVTNV TOG GO EMLGTOAAG GVIL 60D YPAHOLCOV.

O€l pev 1plg kKab £Bdouddo £ypadov, EVIOTE € TAEOVAKILG.
"Alyepvov. £Eeoti pot avtig dvaylyvaokely, ® Katkiiio;

Kowkidta. fkiota €dootut Gv, DIEPNOAVAOTEPOS YOP YEVOLO OV €1
00T0G avayvoing. (tnv Onknv kataotéALEL.) ol TPELG GG €UOL TV
€yyunv Avcdon £ypoyog oVT® KOAOL €161 KOl TOGOVTOLS GUOP-
TNUOOL YEYPOUUEVOL MOTE KOl VOV 0V dUVOUOL OVTOG GVOYLYVMO-

KELV UM OALYOV Tt daKpVOVGA.
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10 YpGonuUo = O YEYPOUUEVOV E0TLV

1M ... €o6Tv: oUY VEL, 0 8€ A10g
Adumer

TPLV ... ELEWV = €VTOG THG
€Bdopadog

1M dyyelog

KVKAELG001 = 0K 0pBOG HEVELY
GALG TEpogAicoechal

€ykertol: KEOOAOIOV EGTLY

"ANyEPVOV. GALG ENVON TOTE M £yYUN;

Kowidia.  voi, €éA00n. 1 €ikootd kot devtépa 10D Maptiov.
€vBade €Eeotl ool 10 ypadnuo 1O€lv, €1 PoVAEL. (T vmouvhuoTo
oeixvooty.) "tueEPOV TV TPOG TOV Emovdaiov £yyunv €Avca, Vo-

uilw Pértiov elvar ovtm mpdrtely: 1 8¢ e0dia 11 tepTV E6TLY."

"AMYEPVOV.  GALG S0 TL THV €yyunv €Alvoag; TL EMETOINKELY EYW;
00deV yap €nemoikely. @ Kotkidio, kdkioto mdoy® dkovoag o

v £yyuliv Mcacayv, dAlote 1€ kal dte 1 e0dia oVTw TEPTV Av.

Koukidia. 6Andng éyyun ovx fiv dv el un drok yodv £A00m, GALG

TPLV TV €POOUASO TEAOG EYELV GOL GUVEYV@V.

"AMYEPVOV.  (mpog vtV mpoofdc mpookuvel.) olo dyyelog €1,

o Kokiaio!

Kawkidia. o épotike perpaxioxe! (0 uév pilnua avrij didworv, 1
O0€ T0VS daKTUAOVS d1a TV TPLYdV avToD Kivel.) eAnilm tag oag

Tpixag amd 10D adToudtov KukAeicOot, 1 Yap;

"AMyEpPVOV. VvOi, ® OIAN, 1@V GALOV OALYOV ddELOVVTOV.
Kawkiiia. xoipo todto Gkovcooa.

"AAyEPVOV. Gpa TV £yyunv Tote avdic AMoetg, o Katkidio;

Kowkidia.  dte oot ouvtuyodoa o¥ dvvaiuny dv avdigc Adoat,

£V 01da 41L. kKol 81 kol 10 Tpdyua 0 10D 60D OvOUaTOC EYKELTOL.
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Vv eVYNV anotelécol = Ktdobar,
dOvacbot

dvoTuyng <> €VTLUYNG

motov dvopo = ti Gvouo

10 €UV 0idg = M KOpM TG Ep®

Sta bt = da Tt
dyBouol = omdiov mapEym

: GvokANOEVTOVY SLoTL YphHuata
00gilovoLY

céfopot = TAm

"AAMYEPVOV. (TEPLOEDS.) VO, TAG YO OV.

Koukidia. pm én éuot yéla, ® tdv, GAAG del €Tl maig ovoo TV
g0YNV pol dmoterécar £BoVAOUNY TLVOG £pdv 00 1O dvouo Zmov-
doilog €1n. (0 te "Adlyepvov kai n Kaikidia aviortavral.) Kpuntdv Tt
€v T0UT® T@® OVOUOTL KEITOL O UEYOANV TLOTLV EUMOLELV OOKEL,
OLKTELP® O€ TAG SLUOTLYELG YUVOIKOG AVOPMOTOLS YEYOUNUEVOS OL OV

Xrovdalog KoAOVVTOL.

"AAMYEPVOV.  GAAG @ TEpTVI oA, AEYELY TELPdG OTL ue GLAELY 0V

d0voo av €1 GALO Tt Ovouo, €1ot €in;
Kawkiita. dAAa molov dvoua;

"AAMYEPVOV. G, 6TLODV dvopo dv ov BovAn -"Alyepvov, Topadeiy-

LLOTOG EVEKOQL...
Kowkidta. A6ALG 10 dvopa "Alyepvov Lot 0UK GPECKEL.

"AAMYEPVOV. @ £uOV MLAOV TE KOl uikpOv Kol Y ddg, oK olda
S0 0 TL 1@ ovouott "Alyepvov dyxbolo dv, oL YOp KOKOV GVOUd
€0TLY, T® 6 OVTL GPLOTOKPOTIKOV OVOUG €0TLY, TO YOP MULGL TOV
avop@dV €1¢ 10 TPONELLTIKOV d1KOOTNPLOV OVOKANOEVT®MY “"AlyEpvov
kodoDvtat. GALG €iné pol, ® Kawkido, (avrhi mpocywpei) €1 10

€U0V dvouo, “ALyepvov €11, 0K v €E€in GOl €U0V €pav;

KawkiMo. (avioraral.) Suvoiuny pev dv oe c€Pecbol, ® Zmov-

daiie, Suvaiuny 8& dv 10 cov nBog Bavudlery,
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TV 1lEPAV < 10, lEP

7 Biphrog
ovAloyileoBol = eikdlely, vro-
TTEVELY

0T GUVTUXELY = O0UTOV 3LV

GNECOUOL < GmELL

duoyepfic «> pddiog

oitnotg [elg ybuov]

GAAG €0 old0 OtL oVk €Eein pot dv TOV £€udv SAov volv cot
TPOGEYELV.

"Alyepvov. dxnu! @ Kavkidio, (1ov néracov Aaufdver.) 6 vuéte-
POG LEPEVG EUTELPOTOTOC €0TL TAVTIOV TAOV T Be0cePel EkkAnoia
TOMTEMV LEP®V, T YOP;

Kowkidia. pdiiota 6 8186ktwp ZEoLPEL 00d®TOTOG VNP ECTLY.
ovdepiov mote Biprov Eypayev, EEeotiy 0O cuALOYilecsBal omdco;
YLYVOOKEL.

"AAMYEPVOV. O€L LLIE QVTH TOPOVTIKO GUVIVXELV TEPL UEYLOTOL
Bomtiopod - TEPL LEYLOTOV TPAYILOTOG OPALm.

Kawkiita. otpot!

"AAMYEPVOV. LOVOV NULOELOV POV GTEGOUOL.

Kowkidta. €net €k pev g tettapakatdekdmg 1od Pefpovapiov
nyyunueba, TUEPOV € TO TPATOV GOL EVETLYOV, dLOYEPEG £0TOL
MOl €4V UE TOGOVTOV YPOVOV KOTOAEINNG OGOV MULGELQY MPOV.

0VKOVV £1KOGL AETTO LKOVOV €11 Qv;
"AAMYEPVOV. TOPOVTIKO EMAVELUL.
(9piAnua oVt Sovs O1a TOD KNIOV SLATPEYEL.)

Kowkidia.  o¢ mpometng veoviog €oty! v d& xounv avtod ud-
Mota LAG GAAG VOV 1) 01Tnolg aUTtoD €1¢ TO DITOUVIULOTO YPOTTTED!

£0TLV.
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€K Lokpod xpovov = £k TOAAOD,
oL

0V d1a ToAloD = 3t OAlyou

xoullw = ¢pépw

vmoAauBave = vouilm, olopot

olg uéAeL
LOL GPECKOVOLY

(0 Méppruav eioepyeral.)

Mépprpav. yovn 11 deonowvida Pelpdof KOAOLVUEVT M TA KVPLK
OVpOLyk €vievouévn GolkTal, TEPL UEYIOTOV TPAYULATOV, OVT®

Yap 1 Seonowvido Deipdal einey.
Kowkidta. p@v 0 kvprog Ovwpbryk €v 1 PLpiiobnkn £otiv;

Mépprpav. 6 kOprog OVMPOLYK TPOC TO 1EPOV €K HakpoD xpdvou

OnAABEV.

Kowkidta. aitioov Ty deonowvidav deDpo €AOeiv, O yOp KOPLOG
OVpOLYK 0V d10 TOAAOD €maviévarl uEAAEL T0 &€ Tvdikov motplov

KOULOOV.
MéppLpav. notficw, ® deonowido. (drépyerat.)

Kowkidia.  Aegonowvido Peipdal! vmorauBdve adthy elvar v
TOA®V GyaB®v Te KOl YEPALDY YLUVOLK®V ol 1@ Oeie ‘lax 1o
dLhovOporuca €pyo év 1@ Aovdive cuumPdTTOUGLY. OUTOL Ol
YUVOiKeC al¢ 0 dLAovOpwmLKd €pyo HEAEL HOL 0VK GPECKOVGLY,

BpacvtepOV YOp TOp  0OTOIG TOVTO £GTLY.

(0 Méppruav eioeépyeral.)

Mépppav. 1 deomotvida Deipoak.

(n uev I'ovevéoAivn eloépyetal, 0 6¢ Meppiuav eE€pyetat.)

Kowkida. (avtfj npocywpei) €acv pe NTLg ELUL ELTETY:
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AEKTEOV €0TLV = AEYELY dUvopal

GpoapTpos = Weudng

Gp’ U ovykadicoto év; = dp ov
BovAolo dv pot cuvykoBbilecOat;

GE KOAELY

kototefeévo (< katatibnuy) =
TOPECKEVOOUEVO,

€nopyog = 0¢ TOAA®Y GAA®V dpYEL
4te yevvoiiog dv

70 €uov 6vopa Kotkidio Kdapdiov €otiv.

I'ovevéoiivn. Kowkidia Kdapdiov; (avrfi mpocywpiicace thv
derav douPdver.) oltov ¥V Svopa! vmomtevm Mubc GAANY GAAN
dLAaLtdtog €oec0at. oN LEV pot ApECKELS LAAAOV T} AEKTEOV EGTLY,
N 0€ eun TEPL TAOV AVOPOTMV dOKNGLS OVIENOTE GUOPTNPO. TUYYOVEL
ovoa.

Kowkidia.  o¢ mpocdiA£cstatov €0ty 0TL 601 UAAO APECK®, MUV
HOVoV 0VT® ULkpOV XpOvov GAANG ANV YVOPLGOG®Y. Gpa [T GUY-

ka61loto Gv;

Tovevdoiivn. (én éomrvia.) dpo €Eein dv pot oe Koukidiay

OVOUOOTL KOAELY;

Kowkidia. ndémg!

FovevdoAiivn. ob 8¢ det ue Fovevdodivny koAécelg, N YOp;
Kowkidta. £4v cot apéokn.

Tovevdoiivn. obtm §{dn ndvia kotatedetpévo keitor, 1 Yap;

Kowkidta. €inilm 10010 oUteg €oecBot. (avaraving yevouévrg,

aua kabilovrat.)
I'ovevdéoAivn. iomg viv Kalpdg £otl pot AEyely NTig elpl. 0 £uog
nothp 6 émapyog Bpdkvel éotiv. dpa mept 10D £uod maTpdg 0VOE-

TOTE NKOVGOG;
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avdavel = apeokel

0pOn pooipeoi: O PEATIOTOG
T0mog

Tiig TpaEewg = €1g TO MPATTELY

GOOPECKEL = OVK OPECKEL

powy = 0g 0pOd; Opav 0V dbvatal

00B0AULKOG VOAOG = Opyavov €1G
10 BéATIOV Opav

€m Ppoyela £00delq = €1¢ LKPOV
xpovov

0UTE GUYYEVTG 0VBELG = OVTE OUY-
YEVIG TG

Kaikido. 008€mote fKovoo.

I'ovevéoAivn.  810TL €KT0¢ T0D TAV GUYYEVE®MY KVUKAOL O TTOTNp
TOVIEADG AYVOGTOG £0TLY, O HOL LAALOTO, OVOGVEL, OlopaLl Yap T0VTO
oVt elval S€lv: 1 yap olxia Soxel 0pOY THg MPdEeng Tpooipesic
@ Avdpl elvar, kol &M kot OmdTay 6 Avip TV olkelwv GUEAT o
delv@dg poAokog ylyvetal, ToDT0 8€ ol GOaPECKEL, dLOTL TOVG
Gvdpag Emtyapltotdroug motel. GAlo 8¢ 1, @ Koucidia: 1) uimp, fig
0 mMEPL THG TOLOELOG VONUOTO OKANPOTATE €0TLV, OUT® UE
€moidevoey MOTE TAVL PVOY €L, TOUTO YOP UEPOC €0TL TNHG
ueddd0v AT Gpa Ut} TOPATTEL GE €0V S0 TV OPOAAULK@Y VAA®Y
TPOG o€ PAETW®;

Kawkidia. fkioto tapdrtel, @ Fovevdoiivn, xoipm yop omdtav ot

JdAAOL TTPOG EUE PAETMOOLY.

T'ovevoéoiivn. (v Kaikidiav akpifosc 6ia t@v 0¢Oaluikdv
vaAwv €éetdoaocn.) doEdlm oM oe €vOdde €ml Ppaxela £0podelq
TOPELVOL.

Kowkidia. ovdoude, £vOAde olk®.

Tovevdoivn. (tpayéwe.) dpo. TaANOT Aéyelg; 1 on TP SHmov-
Bev 1] GAAN TG CLYYEVIIG ION YEPOLA TV NALKLOY GUVOLKEL GOt
Kowkidia. 1xioto, ovte unmnp pol €06ty oUTe 1@ GVTL GLYYEVIG

0VOELG.
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10 Bopv €pyov

Vrelnoev < OroAOUBAV®

: 0UK olopot T109T0 10 Gyyeiuo 160
Lot elvoi
axnpdtov yapdc

€idvio < oldo

GE 0VGOV

SofeParoVobal = caddc Aéyey
10D déovtog = 100 vourLouévou
EMOy®YOg Ty Oyv = KoAAloT

duoyepng <> tEPTVOG

aloypog <> KoAOG

AmLoTlo <> TOoTLG

T'ovevooAiivr. THg AEYELS;

Kowkidta. 6 £uog ovrag, tiig deonowvidng Ipioy whperovong, 10

BopV 10D EUE GPLAATTELY £PYOV VIEIANDEV.
I'ovevéoiivn. 0 60¢ GLAGE;
Kowkidta. vai, £€yo yap 1 100 kupiov OvwpOiyk dvloktéa eiul.

Tovevdoiivn. Bovudlom 510 1 008énote elné pot dtL GLAUKTEQY
Twva €yol. g Kpuyivoug €otiv! ka® dpov TPOGOywYOTEPOG
ylyvetol. Opumg 8& oUK olopot toUT0 T0 dyyeAud pot oicOnuo
aKknpatov yapdg €vOuvuel. (avaotdoa mpos avTNV mPocPaiver)
npootAc ool eipt, ® KouciMa, € ob 8¢ ool évetuydunv pot
OpEOKELS, GALG VDV, €1dvio o ™V T00 kKuplov OVOPOLYK dvAoK-
téav ovoav, 10de Aektéov €oTiv: 008EV pe StakoAVEL un 16de
SroBeBatotcbor, Tt Bovroiuny dv oe yepoltépa €lval oD TH of
NALKLQ 8€0vTog UNdE 0VTME EMOY®YOG TV OWLV. G €TOG ELMELY, €1

00d®¢ dLoAEyecOot €EeaTl pot...

Kawkidia. 7ic yop od; omdtov dvoykoiov n Suoxepéc T AéyeLy,

Sl EdevBEpmC dLaréyecho.

FovevdoAiivn. elev €l 3€l pe caoddg StaréyecOot, ® Katkidio,
BovAoiuny @v oe tettopdiovia pev kol dvo £t yeyovuiav €ival,
oloypOTEPOAY O TOV TH) o] NAKig d€0vToc. O HEV Xmovdoiog, Kap-
TEPOAV HVOLY EX®V, THG T€ OANOELOG KOl THG TIUTG TOPASELYUD EGTLY,

1N 8¢ AmLoeTLO T KOl GNaTh AdVvaToL OV €V aUT@ EINcay,
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GAMG KOl GvEpeg olg (¢ VYNAdTOTOV NOOC €6TL TO T0D GHOUOTOG
KAMIULG < KOAE® GAAOTPLOV KNANUO £VvEExovTaL, 1| 8¢ VDV 1oTopio Aumnpd TovToL 0V
Avmnpa nopadetypoto , , s an s n e s , , e s as
100100 00 Aéym = tovtov O Aéye  AEY® TAPAOELYIOTO OVK EAOTTOVO M) | APX L0 TOPEYXEL NUTV' €1 €

avayveotog = Ov avayyvookey  OVTOG U1 €11, 1} LOTOPLO OVK GVOYVOGTI| YEVOLTO GV.
duvduebo

Kawkidia. ovyyvouny éxe, @ Covevdoiivn, dpo Znovdoiov eineg;
I'ovevéoiivn. voi.

Kowkidta. 0 £uog oOAaE ovy 6 xOprog Tmovdaiog OvwpOiyk £o-

TV, OAAO O BOEADOG 00TV, O TPESPUTEPOC AOEADOGC.

Tovevdéoiivn. (mdArv xabiletal.) 6 Tnovdaiog 00dénote e1né pot

OTL AdEADOV ExOL.

Gmdag etyov: ¢irot ovk ooy Kowkidia. dviapdv €oti pot Aéyelv 0 Aektéov £oTiv, AALO GNdMC

GAAMAOLC TOAVV YPOVOV E1YOV.

I'ovevéoiivny. , avtn £€otiv N oitio. viv 8¢ mept todt0 d10-

00TOV GKOV® # ADTOD GKOV® vooDUaL, 0Tt 0VOETOTE AVOP®ROV 0VIEVO MKOVGO TEPL TOV £0VTOD
SO0V SLOAEYOUEVOV" TOVTO YOP BOKEL TOIG TAELOTOLG TMV OVOPDV

Svoyepeg eival. ® Kotkidio, doptiov €x tfic €ufic kedaific dmé-

nepdenc éytyvoumy = dofovuévn  AOBEG, GXESOV Yap mepLdefg €yryvoumv, StotL dewvog Gv My el
pEauny , . : e , cr 7 A
diénteto < drométopan VEGEAN TLG OLa TOLOVTNG PLALOG OlOg THG MUETEPOG OLENTETO" GAAQ
co0de, cadde &M, oleBa Tl 6 6og PVUAAE ovy O Zmovdaiog OVWP-

Ouyk €otiv;
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@ OvTL = €1 6€1 TAANON Aéyely

VMGEPYEL = TOPESTL
810 ... Gv = €1g 10 10V10 ANO GOV
KpONTELY

: vouilw oe apoptavely

EMOOVETTOL = dNUOGLOV YEVACETOL

NN ... Aemtov = d€K0 AENTA TPO
700 VOV
droxog = dKotTig

€noAnfevw = olcOdvopol totEPOV
GANOEG 0TIy 1) 0V

Kowkidia. caootata. (avdravla.) 1@ Ovit €Yo oOAaE 0vtod

€oec001 HEAA®.
T'ovevdéoiivn. (muvBavouévn.) T AEYELG;

Kowkidia. (aicyvvinn te koi €0nbric.) ® oultdn TCovevdoiivn,
o1tio ovdepuia VIAPYEL 10 VTLVO. TOVTO OO 60D KPUWOLUL GV, KOl
oM Kol N NUETEPQ dNUOTLKT) EONUEPLS LEALEL TODTO TT) ENXLYLYVOUEVY
€RSoUadL ayyelely: O 1€ Xmovd0i0g KAl £Y® NYYUNUEVOL GAANAOLG
ECLEV.

Tovevdoiivn. (yapiéviwg aviorarar.) ® ¢idn Kotkidio, vopilm
OUAPTNUO TU UKPOV €YKETGOOL, 0 pev yap Zmovdoiog OvwpOiyk
TPOG EUE MyyuntoL, 10 8¢ dyyeluo ent tf Ewbuwi "Ednuepidt eite

@ ZapPdate lte KOl TPOTEPOV EMLOAVELTAL.

Kowkida. (yopiéviws A€yovoa avioratal.) olopal o€ nog £Eomno-
mOfvar, 0 yop Emoudoiog HTNoE te viv fon 10 dEKOTOV AETTOV TNV

€0V100 GAoY OV YEVEGOOL. (TG VTOUVIUA T TOPEYOVOT OEIKVUOLY.)

T'ovevéoiivn. (ta vmouviuate d1d T@v 0PBaAULKDY VAA@Y AKPL-
Ba éEetdlet.) Bovpactotatov o €oTLy, dLOTL ¥OEG TG Eo0mEPOC TH
TMEUTTT] KO NULCELQY DPQ EUE NTNOE TV YLvailka aVToD YeEVvEGOHOL €1
d¢ PovAel 10 mPAyUo ETOANOEVELY, TOINGOV. (TAPEYEL TG EQUTIG
Umouviuara.) oel 8l BoVUOOTOV TL €V T GLONPOSPOU® E1C THV

OVAYVOGOLY EXELV
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GOGALO = TTTO, GUAPTHUL
: EUE TPTNV NTNOEV

TAEloV T@V AOY®V: TAETOV 1) AEyeLv
dOvapor

€1¢ ... katéneoey = €€nmotnon

KOPTEPELV ... OKVAOW = TONG® O
TL GV AvayKoiov 1

€1G ... KOTEMECEY = 0V HEAEL O €1
£Enmaton
€védpa = d0log, Loy oG

T0L0VT® Kolp® = viv
Aéyew 6 1L Gv [oV] €vvoiy

ellov = &nelco

Sikela = épyalsiov ped’ ol ot
YEOPYOL OpVTTOVCLY

10 TEPLOVTO. = T) dloLTa

ovyyvouny €xe, ® oidn Katkidia, el 10010 6ddAL0 6ot 0Ty, GAAG,

€YD TNV TPOTEPAY alTnoLY €deEAUNY.

Kaukidia. tapdttol dv pe mAgiov 1@V Adyov, ® oidn Covevdoiivn,
€1 100710 VONTOV 1| COUATIKOV GAYOC 6ol GEpOL, AAAD dvoykdlouol
oot Aéyewv 811 €€ 00 O Tnovdaidg ot €ig yduov fitnoe 10 BovAevua

ueTOPEPANKEY.

I'ovevdoAivn. (ovvvoel.) €l 0 duoTLyxNG €1¢ VNON TLVA VILOG)E-
OV KOTEMEGEV, OENCEL LE AVTOV OVTLKO OMOOL, KOPTEPELV OE 0VK
OKVNO.

Kowkidia. (ovvvoodod te kai katngng) €1¢ Nvivoodv védpav O
€L0G EPWOUEVOC KOTETEGEV, OVTOTE AVTE TOVTO UEUWYOUOL NUAV 7O

ovvelevyugvmv.

Tovevdoiivn. Aéyelc ue, ® Katkidia, £védpav elvat; DBpLoTLich
oV £1, T0100T® 8& kKopd & 1L Av £vvoi) Aéyely mAgiov fi mpoctikdy

€0TLV, NOOVN YOP YLYVETOL.

Kowkidia. Aéyewv mepdc, ® deomowvido ®eippal, 611 €yd 1OV
Trovdaiov évédpolg xpouévn €ic YaHov €1A0v; Gpo ToAudc ToDTo
AEYELY; 0V KOLPOC €0TLY NULV TpooTolelcbatl kaAoic Oeot xpiicOart.

ondtav dlkeAAov Op®, TOVTO SIKEALAY KOAD.

I'ovevéoAivn. (catupikds.) NOEMS AEY® €UE OVOETOTE dlKEAAQY

18€iv: Sfilov 0OV €61l 8Tt 10 NUétepa mePLOVTA EML TOAD SLodépet.
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avttifnut = mkpoig Adyolg ano-
Kplvopat
KOTEY® = GpyecBol KOAL®

NoVYOG, -0G, -0V

N néplE ¥l = N YA N mept Toitov
100 TOmOV

OxAhog = ToALOL GvOp®IOL €V i~
Kp® TOMQ GO TOpPOVTEG

ok1Gdelov = dpyovov O OV fitov
apuvopedo

(0 uev Méppuav eicépyeral, OTNPETNS O TS ENETAL. YVOANV TE
kol Upaoua kol pimoda pepet. n uev Koikidia avrOnoetv uéilet,
QAAQ Ol UEV VINPETAL OTE TOPOVTIES AVTOS KATEYOVOLY, Ol OE OLYf]

opyiobeioat uévovorv.)

Mépprpav. Gpo kotd 10 f8og 10 Tvdikdv notiplov mapockevdlo,

® deomowvido;

Kowkidia. (rpayéwg, notyo ¢wvi.) voi, kotd 10 neoc. (0 Méppi-
uav dpyetar movie €x the tpoanelns €faipdv kol 10 Vpaouo
kKatatelvoy. poakpo avamavolg yiyvetor. 17 € Koikidle kot n
Tovevdolivn mpog aAiniag vrmofAérovoty.)

TovevdéoAiivn. dpa moAAol Tepinotol €v Tf TéPLE Y VIdpyovsoLY,
o deomowvido Képdiov;

Kowkidta.  vai, moAlotl oM. anod 10D dxpov TLvog TdV €YyUg KEL-
HEVDV 0p@AV €EE0TL TEVTE dNUovg Bedcbot.

I'ovevéoAivny. mévie dnuovg! t0VT0 dNmov €uol YE 0VK GpEoKOL
dv, 100G Yop OYA0VG LLe®.

Kawkidia. (ylvkéwg.) dpo icmg Sid todto év 1f molel olkeic; (1)
TovevdoAivn to uev EQutiig Y€1A0G SOKVEL, TG O TOOL TO OKLASELOV
TUNTEL.)

Tovevdoivn. (mepiokomoion.) 1OV kiimov €V 1edepanevpévov

gxerg, ® deonotvido Képdiov.
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fdn < olda
avon 6vta

£l GvBpmdC TIC 010¢ T E0TLV
a&loloyog = €vdotog

EVOYAE® = AUTE®, OVIG®

10010 YEVOUEVOV

gunpoonyoplo = TPaodTng, GrAo-
opocivn
andng <> NMdug, YAvkig

GOTELOG = EVYOPLG, TOLG EV T
Gotel 01KoVOL TEPTVOG

Kowkidia.  xoipm dxovoood cov tov kfjmov oUtw Oavupalovong,

o deonovido Deipook.
T'ovevéoAivr. 0ovK 1i0n GvOn £v 101 aypoig Gvia.

Koukidia. &, 10 Gven €vBdde 1060018 £otly, ® deomowvido Peip-

o0&, 6601 o1 AvOpmmoL £V T AoVIlve.

I'ovevéoiivn. £€ymye ocuviévalr oL dUvopal OnMmG VTAPYOVIEG
TUYYOVOLGLY OLTLVEG dUVOVTOL €V TOLG AYPOLg OLKELY, €1 AvOpmTOG
T1g doTig Av AELOA0YOC elvar vouiln oldg T £otiv. O dypdg Gel éuol

donep anodvnokovon EVoyAel.

Koukidia.  dpo pn 10910 €otv O ail €dnuepideg "dypoukny
abupiav" kodloDolv; olopol LEV TOVG EVYEVELS LAALGTO TAVTNY THV
VOGOV VIV TAGYELY, NKOVGO, € TOVTO OXEAOV TO OVTO KOl AOLUOV
Vo Tap’ 00Tolg yevopevov. Bovioto Gv 10D Tvdikod motnpiov,

o deonovido Deipdok ;

I'ovevdéoiivn. (mpoorointd evmpoonyopia.) xopiv didwut. (Siya.)
onodng kopn! aAra 1o Tvdikod motpiov ovropor!

Kowkidia. (YAvkeig goviy.) 100 coxyapov BovAEL;

T'ovevdéoiivn. (Vynldg.) NKiota, XapLy d18mut, 10 YOp GAKYOPOV
0VKETL ACTELOV €0Tv. (1 KaikiAia npog avtnv mikpdg PAEyaca v
Aafida Aoufovel kot TETTAPOS COKYAPOV KUPOVS €1 TV KUALKY

giotiOnotv.)
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nmpoatpéopal = peAiov fovAopat

evoxrém = opyilopan

(6 Mépprav adavilecbor Bovre-
TOL TPLY THY Loy dpxecbor)
10 TPOCWIOV SLACTPEDEL = dEIK-
VUGL T0 TOTNPLOV KOK®G £YOV

€101 altodon

e oVGOY
mpovg <> Gyplog

0VOEV ... Gv = TTOMMC® O TL OV GvOoy-
Koiov 1
WG CMOOVGO,

Sumhodv oboay = dtmhody vodv
€yovoav

Kowkidia.  (mukpdc.) ti mpoatpel, @ tdv; mlaxodv | dptov kol

Bovtupov;

I'ovevdéoiivn. (évoylovoa.) dptov Kol PovTupov, €1 SOKEL €v

YOp TO1G APLoTolg 01KOLG LOALS TAOKODY VOV 1801G Gv.

Kowkida. (ué€ya mdakoivios uépog arnotepovoa €nt 10 oavidiov
EmtiOnot kat 1@ MéEéppruav StaA€yetal.) 100t0 T deomoividn

Deipdo 50c.

(0 Méppuuav tovt0 motnoog dua 1@ akoAoVlw eEépyetal” Enetta
o€ n uév Iovevdolivn 10 Tvéikov mormnplov movoa 10 TPOCHTOV
SlaotpéPel, v 6 KVALka katabeioa tov dptov kal Povtupov
Aafeiv mewpdrtar alla mpooPrleyaca aicbaveTar TODTO T@ OVTL

mAakodv Ov, opyltobeioa o€ avioraral.)

I'ovevéoAivn. 10 uev €uov ‘Tvdikov motipLlov cokydp® E€mAN-
pWC0OG, TAOKOUV O& €U0l €00KOC KOIMEP COOECTOTO GPTOV KO
BovTLpOV OLTNGAOT. TAVTEG 1GOGL HEV UE TPOG TOVG GALOVG TTPOETOLY
ovcav, 1o0ot 8¢ ¢ YAVKELD 1 €ut) dOoLg €0Tiy, GALG TOPOLVG GO,
o deomowvido Kdpdiov, pm eig €ue vppionc.

Kowkidia.  (avaordoa.) obdev 6 1L 00 TOLOINV GV ®C TOV EUOV
GOALOV TE KOl GVOLTIOV KOl TLOTOV VEOVIOV €K TOV GAANG TLVOG
KOPNG ENLPOVAEVUATOV GOGOVGO.

Tovevdoiivn. £E ob oe e1dov Nrictevoa, HEOOUNY Yap 6 YeLdi

1€ K0l StmhoBv ooy, 003€noTe S& TEPL TOLADVTO GUAPTAVD,
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M gun 80kno1g = O pot SokeL

TIHLOG <> EVTEANG
oe AaAovoay

ToAAa O0E = TPOG GANOVG
TOAAOVG TOTOVG

ool = madoov!

11 TaBoVoo = di0 Tiva attiov

€8¢Em < déyonan

fidn # fidn
0 oyudalov

oxpalw = Aoppdve, KoTEX®

1 0OV €U TEPL TRV GVOpOTOVY SOKNGLG Gl AANOTC E0Tiv.
Kaukidia. Sokel pot, @ deonowvida Deipoo, 6t 1§ off Twuiq

O OAT} Gyov K€YPNUOL, 100G 6E dET 68 TOAOYOGE TOPA TOVG EVOGSE

veitovag iévor toradto Aarodoav, eV o1da dr.

(o lak eloépyeral.)

T'ovevdolvn. (avrov idodoa.) Tnovdoie! @ £ue Zmovdoie!
Tak. @ Fovevdodivn! gihtdn! (meipd gpiinua avti Sodvar.)

Tovevdéoiivn. (dvaywpoioa.) othol! dpo €Eeoti Lol pmtiy oe
nOTEPOV TONTN T KOPN €1¢ Yauov nyyvmool; (v Keikidiav ano-

OelKVUOoLV.)

Tak. (yeAd.) 1 oiAn Kowkidlg; fixiota! 1t mobodoa tavtny v
vIoyiav €1¢ TOV 60V VOOV €0¢EW;

T'ovevéoiivn. ydpiv didmut. £E€otl ooL. (TnV TapeLav mapeyeL.)

Kowkidia.  (YAvkvrara.) 100 dopaptiav Tive €vOade keluévny,
o deonowvido Peiphal O yop avip 6 Viv 1@ Ppoyiovi oe péonv

oxualwv 0 €uog dvAag €otty, 0 Todvvng OVOPOLYK.
I'ovevooAivn. Ttivo Aéyelc;

Kaukidia. ovtog 81 6 O€iog Tak £otiv.
I'ovevdéoiivn. (avaywpoioa.) Tox! 100!

(0 "Adyepvov €icépyeTal.)
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: uovov mpog v KokidMay PAénet

othft = v neipav nadcov

[toU16 £0TLv] O AEYm

00TV ... £8€Em = T010VTO TU VITo-
TTEVELG

napdy < TEpELUL

TEPLBAAA® = GUTLOYEL, VTOYKO-
Alopan

oxpalw = mepAoufave

: donep achorerav {nrodoat

apvodual = A&ym Ot 10UT0 GANOEG
oUK €0TLV

Kowkidiia. 1800, 60 Znovdaioc!

"AAMYEPVOV. (0VSeVOS dAAov aicBouevos ev0vs mpog tnv Kaiki-
Alav npocépyetal.) @ Euov 66! (rewpd avtii pidnua Sovvat.)
Kowkidia. (avaywpei.) otifr, @ Znovdoie! dpo #Eeoti pot oe
EPWTAV €1 TOVTY TH) KOPN €1 YOUOV NYYINCOL;

"AAMYEPVOV. (mEplokonel.) Tive kKOpm; oipot! F'ovevdorivn!
Kowkidta. vai! 1) oipot T'ovevdohrivn, ) F'ovevdorivy, 0 Aéyw.
"AAMYEPVOV. (YEAQ.) NKloto! T mofoDoa TadTy THY VIOYLOV €1G
TNV OGNV KOANV KEGUANV EGEEW;

Kowkidia. ydpwv ddout. (v mopeiav €ic 10 gpiAnua mnopeyet.)
€€eotl oot. (0 "Adyepvov avtfi piinua Sidwotv.)

Tovevdoiivn. 1M dudptnud 1 mapdv, o deomorvida Kdpdiov, 6
Yop Gvip O¢ TMEPLBAALEL O TUYXGVEL O €UOC AVEWLOG GV, O
“Alyepvov MOykpLo.

Kowkidia. (ano 1o "Alyepvov agiorarar.) "Alyepvov Moykpid!
olpol! (et dvo kdpor aArniaig mpocywproaoal 10l Ppaylootv
QAANAOG TO UECOV OYUALOVOLY DOTEP EIG ACPOAELAV.)

Koaukidia. apo 10 6ov dvopo "Alyepvov £6TLY;

"AAyeEpvov. 10010 GpveEISOOL 0V dOvopat.

Kawkiita. otpot!
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andtmyv €ndBopev = frotnONUEV

TPWOEIGO < TITPOGK®D

(KOAL£®: KO TG LEAAOVTL XPOV® =
KOAE®)

otevalom = avolumlom

évvola = 86Eoopa, SoKMUO.

nuiv a&lorloyov €otiv

10 avoykdlecbar

vOV 10 Tpdtov avoykdlopal =
0VBEMOTE TIPOTEPOV NVOYKAGONY

Tovevdoiivn. dpa 10 6OV dvouo dAnOde Todvvng €otiv;

Tak. (oeuvag Eotnkev.) 10010 dpvelcBol duvaiuny av €1 Boviol-
unv, apveicbat yop dvvaiunv av 0 t av BovA®UaLl, GAAG TO EUOV

ovopa @ Ovtt Todvyng €otiv. 1M moAra €t Twdvvng €otiv.

Kowidia. (777 Tovevdodivy Sitaléyetal.) neydinv andnmyv NUELQ

oppoTEPOL ENGOOUEV.
Tovevdoiivn. o éun Svotuyec kol tpmbeica Katkiiio!
Kowkido. o gut yhvkeia kot adtkn0gico Fovevdorivn!

Tovevdéoivn. (Bpadéws te xai Evidvwg.) Gpo. 0V KOAELC pe
adeAoMV; (AN dAAnv cugiBaliet. o te lak kai 0 "Adyepvov orte-

valovres EvOa kat €vOa Padilovoty.)

Kowkidia. (cogdc A€yovoa.) épdmua €v pével 0 Bovloiuny av

TOV €U0V OVAOKO EpMTAY, E1 SOKET.

Tovevdoiivn. dpiotn 81 évvola! & kOple OVMPOLYK, Epdtnuo &v
pévet 0 fovroiuny dv o€ €pwtav, €1 SOKETL TOD £0TLV O GO ABEADOG
Ymovdoiog; NUiv yop GUOOTEPOLS T® M ASEADD Zmovdaim Myyuvn-
Hévarg a&loAoyov €0ty €18€VOL OOV 0 060G AdEADPOG XToVd0T0g VOV

TUYYOVEL BV.
Tak. (Bpadéwg te kai oxvipdc.) @ Tovevdoiivn, @ Katkiiia, 10

TaANON A€yelv avaykdlecbol udiota eue AVmel, viv yap 10 Tpd-

Tov Top’ OAoV TOV Blov T010VTO TOLELV
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: TepPL TAANOT Aéyey

AnAGG <> TOLKIAMG

Ew < &xo

OmOLOVTLVOODV = 00 HEAEL OTOTOV

ovy 1 NéloTn: I KOKloTN
KoTaotaln Gv = KoTooTivol Bov-
Aotto v

de1hdg <> avdpeiog

VIEPNOAVOG <> TOTEVRG

Kotdotacic [£v 1) keipeo]

oUT® Aumnp®dg dvaykalouot, anelpdtatog O €L TEPL TO ToLaVTA
OU®G 8€ OMADG ool AEyely dUvopal 0Tt 0VIEVO, ZTOVS0IoV ASEADOV
gxm. 00dévo AdehdOV Exm. oUte 003V AdeAdOV elyov Tap  GAov

1OV Blov 0UTE 0VSOUDS LEAL® 0VOEVA T LEALOVTL XPOV® EEELV.
Kawkidta. (Bavudalovoa.) o0déva adeldpov;

Tak. (evdaiuovms.) oVdEVQ!

I'oveEVOOALVY. (TikP@S.) 0VOETOTE ASEADOV TLVO, OTOLOVILVOODV
ELYEG;

Tak. (NO€wg.) 0VOETOTE, OVOE OMOLOVILVO.ODV.

Fovevéoiivn. SfiMdv €otiv, ® Katkidio, &1L 00deTépa UMY 00-
devi €1¢ yduov fyyontot.

Kowkidta. o0y M 181otn Katdotaoclg €1¢ v KOpN TLG KOTOOTOAN
v, 1 Yap;

I'ovevéoAivn. €lg TV olkiav €lGLOUEY, OV YOP TOAUNGOVOLY MUV
€xeioe €neobat.

Kawkidia. fixiota 81, ot yop dvdpec detddtatol €ioty, apo ovy
oVtmg vouilelg;

(€ig Vv oiklav anepyovial, VIEPNPavVOS PAETOVOAL.)

Tak. dpo ovt N devl) kotdotaclc €keivd oty & ob BouvBou-

pilelv xaA€lg;
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GTOAOV® TOVTOV = NOEWG YPBULOL
T0UT®

: 0UK €0 oe €vBade BouvBoupilely

€vtovog <> GLAOTOLGU®V, TAapPOG

icacwy < oido

S&1 dvva ... Evtovov elvoil
€vtovog <> GLAOTOACH®Y

oadrog = Bpoy g, aobevig

TEPYIG = TOPOULOLa, AvoKoVHLOLG

TOGOKLG ... OCCOKLG

70 6OV £80c iy = 10 TPLy €moincog

wypLd: acOnvel

adovileobal: anelOeiv

"AAMYEpPVOV.  VOi, KOl 81 K0l T0100Tov 100 O0VUOGTOTATOV BOUV-

Bouvpilelv 0VdENOTE AMELOLGO, TTap OAOV TOV Blov.

Tak. aAilo €€ovoio €ig 10 €vBdde BouvPBoupilelv ovdeuia ool

gotv!

"AlyEpvov. 10VTO GAoyov 81, d10TL dlKOLOV €0ty MUV Pouvvpou-
pilewv Omov av PovAiouebo: mivieg 6€ ot €viovor BouvvBouplotol

10070 160.GLV.
Tak. €vtovol BouvBovprotat! vi tov Ato!

"AlyEpVOV. €1 éviovov mept mpdynatdg Tvog elvol Gviiva A
BovAntal tépyYy €v 1@ Plo €xelv. €y® PEV TLYXOV® TEPL TOD
BouvBovpilelv éviovog dv, b 8¢ mepl oLTLVOg évtovog £l fikiota
0180, GALG VIOMTEV®D GE TEPL TAVIOV EVIOVOV E1VOL, GOOANV YO

™y dvoLy €xeLc.

Tak. elev, ©1de 7 uovn tépyig £otiv fv €€ tovtng g delviig
KOTOOTACEMG €KTNOOUNY, 0Tt 100 60D ¢pilov BouvvBoupiov mdvimg
0moBavovTog 0VKETL €EE€0TOL GOl TOGAKLG TPOG TOVG GYPOVG OTOo-
devyely 606Kkl 10 cOv €0og Mv, @ oOike “Akyepvov, toDTO O

£mndeldToTOV €0TLV.
"AAMyEPVOV. O 60 GdEADOC HLepdV TL AYPLd, T Yap, ® Oide Tak;

oVK €£€atal 6ol T00aKLG TPOG T0 Aovdivov adavilesbal 064KLg TO

ooV kaxov £00¢ v, 10010 8¢ Kkal 0VSEV KoKoD E0Tiv.
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G€ 1oLtV KOpNV e€anatdy

10070 8€ £0v TOPOAEIT®: KoL 1)
KOl PNTEOV 0TIV

: vouilw og oLdepiov arnoloyiav
€xew

g Beav = mg av €1 Bea €ln

700 YOUELY

€x 100 €1k0T0g = g SOKEL

: GKOLTLG KO GV OV YEVAOEGHE

GUOVCOG <> HOVOLKOG

tpanelltng = 0g XPMUOTICTIKTG
Tvog tpanelng deomdtng 0TIV

Tak. meptl 100 1poémov @ TPOC THv deonowvidav Kdpdiov éxpricw,
PNTEOV €0TLY OTL OE TOLAVTNY NOELOV TE KOl GKOKOV KOl Kabopav
KOpNV €E0mOTAY 0V GLYYVOUNY £)EL, TOVTO OE €0V TOPUAEIT® OTL 1
€un dLVAAKTED E0TLV.

"AAMYEPVOV.  0VOEV Op® DTV Gv GV xpFicBor dvvn Tva dmoloyi,
AQUTPOY YOP KOL GOONV KOl TOVIWG EUTELPAY KOPNV OloV THV dEC-
nowidav deipdaé eEnmdnoac, 10010 8€ €0V TOPAAELT® OTL N €UN
OVEYLE €0TLV.

Tak. €BovAouny v I'ovevdodivny €1¢ YOUOV OlTELY, 0VOEV GANO,
0TS YOp €PA.
"AlyEpvov. elev: €BovAdunv v Koatkidiov eig yduov aitely,

00TV Yop ¢ Beav Beponevom.
Tak. ovdeva kalpov tod Ty deomorvidov Kdpdiov youeiv €€etc.

"Alyepvov. £k 100 eikdtog, ® Tk, o¥ 1e kAl 1 Seomowvida

Deipdo& cuvelevyuévol ovK €0ecbE.

Tak. OAAG T0UTO TO GOV €pYOV OVK €GTLV.

"AAMYEPVOV. €1 T0 €UOV €pYoV €11, TEPL TOVTO OV SLOAEYOLUNV GV.
(cpyetar auviovs €c0iwv.) GUOVGOV UEV €0TL TEPL TA GEOVTOD
StodéyecBat, uoévol 8¢ totodtot otot ot tpanelitol T0VTo ToloVoLy,

KOl 81 KOl LOVOV TOPG GLUTOGLOLG.

Tak. Onwg dvvacal evBade kabNHcOal auviovg €cBimv
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GUVIEvaL < Guvinut NUAV €V toLo0Ty duoyxepPelo OVIOV GUVIEVOL 0V dUvapot. SOKELG

TOVTIEADG GYETALOC ELVAL.

TETAPAYUEVOS <> TioUY0G "AlyEpVOV. Guidiovg £c0iely tetapoyuévog oy oldg T eiut, 1O
Yap Bovtupov &ml 1OV YLT@vo éumintol Gv: Sel oV el AUOAOVG

ooyely < 8o NovY G €601eLY, LOVOV YOP 0VTOG EEEGTLY 0VTOVG OAYELY.

Gyvopov = &yproc, dog Tak. moviel®dg dyvoudv €6l 6 GUVAOLE £601ELY TOV TPOYUOTOV

0VTMG EXOVIMV.

TapadapoHVG = TAPAKOAL®, "AlyEPVOV. OmdTav &v KIVdUVe @, pdvov 10 £cOielv pe mapo-
EMLPPOVLLLL y

Bopovvel. omotav oM €V UEYLOT® KLVOLV® M, TOVTO OE Ol E€UE

OKPLBESTOTA YIYVOGKOVTIEG GOl £POVOLY, LOVOV TO T€ E0OLELY KO TO

TLVELY 0UK OTmO®" vOV 8€ AUOAOVG £00L® ATE SLGTLYNG WV, KOl o1

KotoBiBphokn = £06in KOl TOVG AuvAovg dLota katofippwoKkm. (aviotatat.)

TpéYOGIE = Yeudhc oitio Tak. (avioratar.) MG T0UTO TPOGOGLY OVOEULOV TOPEYXEL Tva
AaPpdc: dg Gv £l péAoto TEWVGNG  TAVTOG 0VT® AOPP®AG Katofippwokns. (7005 auvAovs amo 10D
"Adyepvov aroloufaver.)
"Alyepvov.  (Tvéikov motipilov kal mlakoDvia mopéyxel.) €l0e
TPOEAOLO < TPOALPEOLLOL Tvdikov mothplov Kol TAaKOUVTO TPOEAOLo, TO Yap Tvdikov moti-
pLov kol 0 TAakoDG 0VK APECKOVOL LOL.
Tak. vn 1ov Ato! €kootog dvBpwnog dnmov dVVOTOL TOVG E0VTOD

OUVAOLG €V T@ £0VTOD KN £601e1V!
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810 TEAoVG = TTaVTEAGG
AavOpolog <> Ouolog

oLVEDNKO = TOPECKEVOGO.
¢ Bortiodnoduevog

10 AnpATopa = TAg dGALOpLag

oLVEDNKO = TOPECKEVOGO.

0UKOVV # 0VKODV

oko0g = GAoyog, avalodntog

: TEKUAPLOV 0VOEV EYOUEV

TOVTEADG SLOOEPEL = 0VSOUAG TO
0010 €6TLY

"AAMYEPVOV. GAAO VE®OOTL £lmeg OTL TOVIEADS GyVOUOV €0TLY

OUVAOLG EGOLELY.

Tak. €umov 6t dyvoudy €61t o€ Guiviovg £c0iely 1OV TPOYUETOV

0VTMG EXOVIMV, O 010 TEAOVG GVOULOLOV EGTLV.

"AAyEpVOV. 1omg 61, GAAO Ol GUULAOL Ol aVTOL ELCWYV. (THV TV

auviwv gvainv aro tov Idx arolouPavet.)
Tak. @ "Akyepvov, €1 yap dnérborc!

"ANyEPVOV. 00 dVvoooL OLTELY Ue OneADELY un d€invov daydvro,
AdLNG YAP €0TLV. OVOETOTE OMEPYOUOL SEITVOV UM OOY®OV, OVIELS OE
10070 TOLEL TANY TAV KPEQG 0VK £6010VI®V KO TV TOLOVTOV. KOl
N kol 1® 618aKToplt ZEGVPREA TTAVTO GUVEBNKO MG TI| TEUTT OPY

KO TETOPTM LEPEL TM OVOULOTL ZTovdalm PamticOncouevog.

Tak. o tdv, 6om v BdtTov Tadto 0 AnpAuoTa dding, T060VTM
duewvov €otot, 10Tl £ym €wBev mavia 1@ SddkTopt ZEGUREA
oUVEOMKO ®C OVTOC T TEUTTY KOl NULOELQY BpQ PonTiodnoouevog,
10 8¢ Ovoud pot Xmouvdoiog €otal, TAG yop ov; 1 yop [ovevéoiivn
T00TO0VL €MBVLUEL. oVKOVY duvdaueBo ol §V0 T@ OVONOTL ETOVSOL®
BorileoBat, okalov yop €in dv. kol on kol O€uig pot €ott Pon-
tilecBot €av BoOAmUOL, TEKUNPLOV YOP OVOEV KETTOL EUE TOTE VY
ovTIvoC PBomtiodfjval, eDAoy®TaToV UEV 0V £0Tiv €ug ovdénote
BomtioBfval, 0 8¢ d1ddktp ZEoLPEA TO AVTO oleTol TO O TEPL

000 TOVTEADG dLodEPEL, dLOTL 6L 1O ERonTiodNC.
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€in 10910 = 10UT0 dEY oML

avéyeoBol = mooyew
€18fic < 018a
EMYEPELY = TELPAV

: lowg aoBevnoeig

O0AlyoV S€ilv = oyedov

oVK v [o0udLTOC]

: GEL vEa KoL 0yaBo eVplokel

T00TOV YEVOUOL = T0UT0 £601®

: 0 60¢ EeVIoNOg KakOg €0TLV

"ANyEpVOV. val, GALG 110N ToAAG £ 00 Bantilouot.
Tak. €in 10010, GALG €BomticOng, O KEGOAOIOV EGTLY.

"AlyEpVOV. 0oVt £lev. ymye o180 8Tt 10 £uOV oduO T0VTO
avéyxecBor dvvotal, OAAG €av un cod®dc €187 mOTEPOV TOTE
€fonticdng 1 oL O€l pe A€yelwv oot OTL TOVTO VOV ETLYELPELV
EMKLVOVVOTEPOV €0TLY, TPATTELY YOP OTWS AoOEVHONG SVVOLTO Gv.
ap’ 0VK €Kelvou HEEVNoOoL T0D GLYYEVEMS GOV Og TouTn T €PSouddt
€v 1@ IMapioie oAlyov d€lv kpLU® OnEOQVEYV;

Tak. vai, GAAG oL 00TOg €lneg 6Tl 6 GKANPOC KPUHOG 0V GVUOLTOG
€OTLV.

"AAMYEPVOV. 10 UEV TPITEPOV OVK RV, £V 0180, VOV 8¢ Tong £otiv. 1
EMLoTNUN 0L BOLUAOTO ETAVOPO®UATO TEPL TAVIWV TOLET.

Tak. (v 1@v ouviev gvainv avaloufavet.) todto dn dlvopla
€0Tly, Gel 0e HAvoplog AEYELC.

"Alyepvov. o Tax, adBic dudrovg €obierc! el yop un ovtovg
£00io1g, pdvov yap 800 uévousty. (avtovs Aaufdver.) eumdv cot dti
TOV AUVAWY NOLOTO YEVOUOL.

Tak. GAAo 10 T TvalKOV TOTNPLOV KOl TOV TAAKOUVTO ULOD.
"AAMYEPVOV. 610 TL Tolvuy €3¢ TOUG VINPETOG Tvdikov mothplov Kot

nhokoDvTo T01g EEvolg mapéyety; olog O 60¢ Eeviopudg oTLy!
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fimoo < altém Tak. @ "Akyepvov! 1idn oe fjoo Gmeddeiv. 0O PovAopai oe
€vOade LEVELY. O10 TL OVK OMEPYEL;

TEAEVTOO = TEAE® "Alyepvov. obmm 10 Tvducov motiplov €tedevnoa mivov! elg 8¢

duviog pévet. (0 uev lax orevalel te kot €nl £6pav KATARITTEL, O

£t Stapévet = ob madeta O0€ "Adlyepvov €11 €0biwv drouével.)
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KEOOAGIOV = HEYLOTLY, TPADTOV

otov = oVTeg Mg

0Tt ... Vel = OTL 0o HVOVTOL

0: 10 Gpvlovg £obiely

Btro: €€aigvng Tvedua £k 0D
6TOUOTOG EKPBOAETY VOGOU EvEKO,

BRE, Prxog < Pt

TPOOEPESTOTOV: dLOTL TPOCY WPOVGL
T€ KOl Ovaldég €0TLV

: undev Aéywuev

ovplw: 0&LV TOVOV 101G XEIAESL
TOLELV

Mpagis v’

’

Yxknvil- 10 kedoAalov oiknua £v i I'evvoig Oikiq.

(17 7e Tovevéoldivn ket 1 Kaikidia mapa 1 Ovpidt Eotnkvial npog
o0V Kfimov BAEmovotv.)

TovevdoAiivn. fuiv 00U £i¢ Thv oikiav oy €omovto, olov GAAOC
TLG €MOINGEV (v, T0VTO O€ Ol oNUALVELY BOKEL OTL ooy Vv TLg €Tt

€V aVTOLG HEVEL.
Koawkidia. dudrovg icBiov, O petopédeto elvor Sokel.

T'ovevéoiivn. (avarmaving yevouévng.) ovk oicBdvovial Muag

£v04de ovoog dpa PitTolg Gv;

Kowkidia. dAla Biixo o0 tdoyo.

I'ovevéoiivn. 7poc NUGG BAETOVOLY. @ THE TOAUNC!

Kowkidia. mpooywpodoly, 10010 8E TPodepEctatov map avToLg
€0TLV.

T'OVEVOOALVY. GEUVT| CLOTT] LEVOUEV.

Kawkidta. péAiotd ye. pévov 10010 montéov viv €oTLy. (0 UEV
Tax eioepyetal, 0 O€ "Alyepvov Eretal. kKaknv Kal koivinv Bpeta-

VIKTIG TLVOS Tpay@diag iovotknv cvpilovorv.)
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S0KEL ... puteEVELY: duoYEPN EOTLY

andng <> Nndug

10 GOV 0OOPOVNULD = O GOG CHOPMV
voug

GOl GUVTUYELV = G€ 18€1v

£&nynoig = duynoig

apeoth (< Op€oKm) # GploTn

0VK OmWOEL = 00 KWAVEL

10 TAeloToV GElo = 1O KEGOAOLO-
070!

I'ovevéoAivn. oUTn N oepvn olonr Sokel duoyeph TLva dUvouLy

duTEVELV.

Kaiwkidta. omdeotdtny dn duvouty.

I'ovevéoAivn. GAAG NUELS TpdTaLl 0V dtaleyOnoouedo.
Kaikihio. fxioro.

Tovevéoiivn. @ xvpte OVmpOLyk, Bovroiunv dv idtov Epdmud
o€ €pOTOV. TOAG €K TG OTi¢ Anokploewg €EapTdTal.

Kawkidia. @ TFovevdorivn, 10 6OV codpdvnua TLHLOTOTOV £GTLY.
® KOple MoyipLo, drikde dmokpivou pot 10910 10 Epdtnua 1o Tl

TPOGENOINGM TOV T0D EUOD GVA0KOG ASEADOV elvar;
"AAYEPVOV. 1vO KOLPOV GOl GUVTVYELY EXOLUL.

Kowidia. (mpog v Tovevdoldivnv.) oVkouvv avtn 1 €€nynoig

Soxel dpeoth elvar;

Tovevdoiivn. vai, ® 1dv, el aOT® TioTedeELY SUVOGOL.

Kowkidta.,  00doudg Totevm, GAAG 10010 0K OmwOel 10 KGAAOG
10 ThG AMoKPLGEMG AVTOD.

Fovevdoiivn. €0 Aéyelc. omdtav mepl 10 mAeiotov dEla Stohe-
youedo, N AEELC, ovdaude O N GANBeto, peyiotn €otiv. @ KUpLE
OVpOLYK, Tivo €ENYNoly Uol Tap€Xely dUVOGOL OSEAPOV EYELV

TPOGTOLNGAUEVOG;



107

€vTeEVEOUEVOG < EVTVYYXOVD

cuvTpiBetv: drahBeipetv

KOO, yvouny = 1o10dtot olog
BovAouebo

1M ... EuPoALeL: 0 VTG T0VTO ALYOVTL
TLOTEV®

: vouileig d€lv Nubig avtoilg ouyyLy-
VOOKELV;

AEY® OTL 0VSOUAG: TO EVOVTIOV
Aéyerv Bovlopat

vmobéoelg = kehporordtata

£pEl < MEyw

OV puBudY = TOV €1 T0 dpYecOaL
Kopov

lowg lva €1g v oMV €ABELY dUVOL0 €U0l OG TAELOTOKLG EVIEV-
Eouevog;
Tak. Gpa todT0 Amioteic, @ deomovido Deipdal;

I'ovevéoAivn. udAloTto 10 TPAYUO OMLOT®, GAAC TOOTNV THV
omiotioy cuvipifely €v v@ €y, 0oVLOE KOLpOg €oTL VIV 10D
I'epuovikod oxemntiopod. (mpog v Koikidiav mpoofaiver.) ol
gEnynoelg at@v daivovtol Kotd Yvounv ovsat, ovy HKioeTo 1 ToD
KOpLov OVwpOLYK, SOKEL Ydp MOl TOV THG GANOELOG XOPOKTEPO

€xelv.

Kowkidia.,  dopévn eiul, pdilov tod 8éovtog, akovoaco O O
KOpLog Moykplo eimev. 1 dwvi 00T0D péVn SANV mioTv pot -

BaALeL.
Tovevdoiivn. obtm 8¢ olel adTovg GUYYVOGTEOLG UV E1VOL;
Kowkidta. vai, cuyyvootéot €loiv. AEYm 0Tt 0VSaUGC.

I'ovevéoAiivn. aAnbi Aéyeig! EnelaBduny, vrobEoelg yop Kivdu-

VEVOULGLY 0¢ KOTOMTELY 00 duvapeda. TOTEPO 0OTOLG EPET; TO Yap

€pYov 0V TEPTVOV EGTLV.
Kowkidta. duo cuvoudpdtepot 10010 einmuey.

I'ovevéoAivn. dpiotov vonuo! €ym oxedov del duo @ ovT@d

xPOVD SLoAéyopot kol ot GAAOL. dpa TOV PuOUdV pot dnroing Gv;
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dpaco < aipw

Amopov KOALHO = O TOVTEAGG
KOADEL

eVPPOlved = TEPTI®

nepldeng = dewvdtartog

¢ avontov [€ott] dtodéyecbor

LUPL® TEPOLTEP® = TOAAGD PEA-
TIOVEG

0dpoog, -oug = avdpeio

Kowidia. noé€wg. (7 Tovevéodivn tov Saktiliov dpaca TV

pvluov énioi.)

I'ovevoéoiivn te kot Kowkihia. (dua A€yovorv.) 10, Du€tepa

Xprotiava ovopota €1t Gropov KOAVUE £0TLV. 0VOEV GALO!

Tak te kot "Alyepvov. (dua A€yovoty.) 10 Nuétepo, XpLoTLava
ovopato! ovdev dAA0; GAAG TNUEpov Thg €omépog PomTieicot

UEALNOUEV.

I'ovevéoiivn. (1@ Tdx Siadéyetar.) Vnep uob €xkmV £0€AELG

T010UTO SELVOV TPAYLO, TOLETV;

Tak. €xov €0€Am.

Kowkidia. (1@ "Adyepvov Stad€yetat.) ivo e0Opaivng Le ETOLUOG
€1 T010UT0V TOV TEPLSET] Aydvo ToBETY;

"Alyepvov. €toludg eut!

I'oveVoOALVY. ¢ GvonTtov TEPL THG 100TNTOG THG TAV TE AVOp@OV
KOl TV YUVOLK®V dlaréyecBot! OmoTov modnTiKa Tpdyuota Tpog

00TOVG KENTAL, 01 GVOPES LLPL® TEPULTEP® GOLVOVTOL OVTEG.
Tak. oaivouev! (v €avrod yeipa ti) 100 "ALyepVvov KpovEL.)

Kowkidta. £ni ToA@V Kolp®dv couotikov 06pcog ol dvdpeg detk-

VOOGL TEPL 0V HUETG 01 YUVOTKEG 0VSEV YIYVOGKOUEY.

Tovevdoiivn. (1o Idx Stadéyetar.) ® diktore!
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"Ahyepvov. (tfi Koukidig Stodéyerar) & owktdm! (dAAidovg

SUVIOVOS = Loy upac oVVTOVWS QUPLBAALOVOLY.)

T katdotaoty: d tote yiyvetal (0 Méppuav eicepyetal, TNV € KQTACTAOLV 10OV UEYQ PHTTEL.)
Mépprpav.  aynu! aynu! n kvpio Bpdxvel!
Tax. otpot!

syl = 800 GvBpamot o (n kvpia Bpakvel eicepyetal. ai ov{vyiatl pofoluevar agiotavral.

0 Méppwuav e&épyerat.)
Kvpia Bpdkved. @ Fovevdorivn! Ti 10U10 onpaivet;

I'ovevéoAivn. 0UVdEV GAAO 1) TV €uny 1@ Kvple OVWPOLYK £yYD-

NG, A LEUUO.

Kvpta Bpaxved. 3delpo €A0¢. kdBnoo: evbLg kdOLcov, 10 Yop

0B0pav [onuaiver] OTOPElY TOPO PEV TOIC VEOLG THG Wuxiic 0Bopdv, mapo de Tolg

YEPOLGL T0D COUOTOG ACOEVELOY CNUOLVEL. (Tpog TV TdK Tpeémetat)

€me1dn mepl g eufg BuyaTpOg duyoveNg Kovoo, O N TLoTh Oepd-

: KoL el E8et e ypiuator o] TOLVO L0l GREKGAVYE KOl €1 TNV TLOTLY OVTHG dpayxuf €npLauny,

TP €00Vg 0T EOTOUNY HOPTLKE GLINPOSPOL® YPWUEVN" O UEV TATNP

voiGet avthy mopeivat vouilel, 10010 8& Yolp® A€yovoo, QVTHY VOV UHOOAUOTL TLVL
LOBAUaTL LEVOVTL

TOPEIVOL LOKPOTEPOV TOD OE0VTOG UEVOVTL O TO TOVETLOTAULOV

Topo TQ TG €KTACEMS TPOYPAUMOTL Tapadldmoty, uobnuatt on

Tept Tiig porig TEPL TG TAV GLVEY DS APLKOUEVDV XPNUGTOV €V T® VO POTNG. GALG

dlocogely = caods te Kol GAnddg OV LEAAM OVTG TO, TPAYILATO, SLOGOOELY,
detkvival
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GLVETOGC < cuvinut
ano 10D viv = g0BUg Vv

avBadNng = axivnrog

GAA0OL = £v GAA® TOT®

e€alpvidiog = 0g e€aidvng ylyve-
o1

Sieppdyn < droppnyvopt

0VOEMOTE Yap OVTA TEPL OVOEVOG dLEGAPNCO. d1OTL TOVTO TOLELY 0VK
0pBOV elvar olopot. GAAY MmOV cod@C cuveTdv oty Ot Sel o8 T
POG TV €unv Buyotépa OUAMQ avTiko Omo TtoD VOV TEAOG €lo-

O€ival’ mept 8 T0VTOV, T OVTL TEPL TAVIWY, AVOAdING ELUL.

Tak. MGt Tovevdorivn eig tOov yduov fyyomuol, @ xvpia

Bpdxvel!
Kvpio. Bpdxvel. fixiota totovton, @ kdple: viv 8¢, mept 1o

“Akyepvov! "Alyepvov!

"AAyEPVOV. €€ pot, ® ™oL AvyovoTa.

T

Kvpta Bpdkvel. £potav Bovloiuny av €1 aOtn €6TLV 1 O1KLa OV O

00¢ ac0evng 01A0¢ 0 KVpLog Bouvpolprog olkel.

"AANyepvov. (weAliletal.) ovdaudc, 6 BouvBovplog €vBdde ovk
olkel. 0 BouvBovplog viv dALoOL mdpestiv: 1® € Ovil, 06 Bouv-

Bovprog t€BVNKeV.
Kvpta Bpdakvel. 1£0vnkev; mote anébavev 6 kvprog BouvPov-
pLog; dHAOV €0ty OTL 0 BAVOTOC 00TOD EEALYVIBLOG COLKETO.

"AANyepvov. (veavikdg.) TOov BouvBovplov thuepov Thg €0TEPQG
oméktelva. Aéyelv Boviopal ot 0 dvatuyng BovvBovplog tuepov

T Eomépog anedavey.
Kvpta Bpakved. tivi aitig anébovey;

"Alyepvov. O BouvBovprog; &, dhog Steppdyn.



m

TOVTOV Lol HETECTL = TOVTO HotL
GpEOKEL, TOUTE YpdUaL

UETESTL Lot TOVTOV = dpovTii®
T00TOV

Blodv = Civ

Soylyvook®m = dlokpive, SLOPE®

AvOOEANG <> GvoyKoiog

Vnepndavag: voptfovoo Pertiov
ot

v T GEpL

Sdométetal = 810 10D d€pog EvOa
Ko €vOa TAava

Kvpta Bpdxkvel. Sieppdyn; dpa vemteponold aikicpott dnéba-
vev; 00K 10N 01t 1@ kvpi® BouvvBovple thg moAltikiic vouoBEécewc

HETELN" €1 8E LETNYV, OpOMC £KOAAGON TG X OAETOTNTOC EVEKO.

"AlyEpvov. @ Ol Adyovota, Aéym Ot dmekoAndOn! ot iotpol
anekdAlvyoy 0Tt ok €Eein avT® PBrodv, t0UT0 &€ €0ty 0 dppaletv

nelpd: 6 oLV BouvBovplog dnéBavev.

Kvpta Bpakvek. B8okel uéyo i) 1@V 10TpAY ENLOTNHUY TLOTEVELY
oG d€ NOoUOL, TELOG UEV YaP SLEYVM GKPLPES TL TOLELY, TOVTO OE
€MoINcE TAOV 10TPAV TOPALVOVVI®V. VOV &€, T0D Kupiov Bouvpou-
plov doovicBévtog, Aéyolg dv pot, @ kvpte OVDPOLYK, HTig adtn 7
KOpN £oTiv Ng TV XEipo O £HOg GSeADIS0VE "AAYEPVOV TOLOVTOG

€yl 0lmg Lol AVOOELES SOKET,

Tak. oVt 1 k6pn 1 deomowvida Kotkiio Kdpdiov €otiv, 1| €un

dvraxtéa. (n kupla Bpdkvel v kegpalny vrepnPavws vevel.)
"Alyepvov. i Katkidig fyyomuot, ® mot Avyovota.
Kvpta Bpakved. ndc AEyelg;

Kawukidia. 6 xOprog Méykpld kol &ym fyyyviuebo &M, @ xvpia
BpdkveA.
Kvpta Bpakvel. (péuovoa mpoc v xlivnv Stefaivel kai

xaBiletal.) obx oldo ndtepPOV &v 1 TovT0L 10U THig “Eptoopdcarp

UEPOLG GEPL TVEDUG, TL SLadopoV SLamETETAL
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uetlov ... tapédooav: neilmv 1 ot
éumelpotl Aéyovoty

: €0v TAElova €18€vol BovAmpuot

xOCvag, -1, Ov < x6ég

Zappu: pépog tiig AyyAiog

00VA0g <> EMaLVETOg

TOPLOTNUL = TOPEY W, TPOCHEP®

neplocdg = petlwv 10 déovtog

vévva, -ng = yévog, olkog

0 TaG T®V OVOPOTMV YuYag €TOTPUVEL, GALL O TAV E£YYVNOEW®V
€vBade yryvouévav aptbuog dokel pot peilmv tod HEcov Aoylouod
glval Ov ol GpLBuntucol HEiv ¢ topddetyua mapédocoay, icwg ovV
00elg olfoeTal 103 Gromov €lval €0v AvAKpLoty Tiva TuVOd-
vouolr @ kopte OvopdiLyk, dpo 1 deomolvida Képdiov deopdv tiva
€XEL TPOG TOVG €V 1M Aovdive o1dNPodPoiovg 6ToOLovg; Lovov TG
pobnoewg €veko 10010 €pOT®, TPO Yop ThHe XOlIvilg NuUEpag €y

0VK 701 OTL 1} TOALDY YEVVAV YEVEGLG TEAEVTOL0G GTOOUOG €1M.
(o ok, xat €1 mavrieddg opyilecbot paiveral, novydiet.)

Tak. (povi) Aaunpd te kat anpobvue ypirat.) | deomovida Kadp-
dtov Buyotpldn €otl 100 1EBVNKOTOC Owpag Kdapdiov, 0g €v HeV 1d
Aovdivem oixiov elxev, GAANY 8¢ &v 1@ dfuw Zappv, Tpitny 8¢ &v i)

KaAedoviq.

Kvpio Bpdkved. todto uny dadrov elvar Sokel, Tpeig yap oikion
0€l TLoTLV TOPLOTOOLY, KOl TEPL TMV KOTNAW®V. GAAG TL TEKUNPLOV
dnAot pot tadta oANOT Ovio;

Tak. 1oUg 10D d1KaGTNPLOV KOTAAOYOUS KOTEY® TOVG EKELVOL TOD
xpOvoL, odg éEeati oot eEetdleLy, @ kupio Bpdkvel.

Kvpto Bpakvel. (oyetliwg.) mepl TEPLOOHV GUAPTNUATOV €V
€KELVOLE TOTC KOTAAOYOLS IKOVGAL.

Tak. ot thg Kdpdiov yévvng dikavikol ol kvplot Mdpkfu kot

MdpkBu kot Mdapxpv elotv.
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moAAoD GElot = aéldtatol

€otiopo = 8oig

EMELKNG = TPOGOLANG, EVYVOL®V

KO TOG ... YEVOG [LapTuplog]

ApPPWOOTLO: YEVOG VOGOU

ToONTIKOG = Og TOAAG TAOYEL

guyuyog = dodpoc, eVOLLOG

Awpog = 0VK E1G KOLPOV YLYVO-
HEVOG

K010, Ta vouLopevo: g £00g 0TV

ovolo = ypnuata

(008ev GALO: 0UTm AéyEL MG OV
UIKPO X PNUOTIGTIKO, dUVOLLLG €11)
EVTUYELV E£YEVETO

€€1c, -ewg = 18wov

Kvpta Bpaxvek. MdpkPv kot Mdpxpu kot Mdpkpv; moAlod
d&lol mopa Tolg SLKOVIKOLG, NKOVGO, 8 0Tl TV Mdpkfu Tig Topo

TO1GC E0TIAUOOLY EVIOTE ENLYOLVETOL. £1G T0G0VTO EEQPKET HOL.

Tak. (Opyrobeic.) o¢ émelkig €1, ® kvpia Bpdxvel! €nt §& 100t
€xo tag thg deomowvidng Kdpdiov poprtuplag, 0 GKoVELV ool
OpEoEL” TAG T€ T0U TOKOV Kol 10V Bamtiopod Kal Tod 1oy vpod Pnyog
KOl TG amoypodiic Kol ToD AvildoTov KOl THG KUPWOEMG KOl THG

appwoTtiog The kot 6 1€ 'epravikov Kal 10 "AyyAlkov YEvoc.

Kvpio. Bpdkved. 4, madntikov Plov éoymkev, dHov dti. GAAG
lowg ey mMTEPOV T0D VEOV KOPNV S€0VTOC. £YMYE 10, GO TOON-
nota ovK Enav®. (dvactdoa mpos 0 dpoldyiov BAéret.) & Tovev-
doAivn! kopdg €otiy MUV AREABELY, GYOAT 8€ 0VK £0TLV. KOTO OE
10 vopopeva, ® kvpte OvdpOLyK, £pmtdv PovAoiuny v mdtepov 1

deomowvida Kdpdiov ovotlav tiva €xet.

Tak. 1omg €K0TOV KOl TPLAKOVTO Y1AlA TAAOVIO €V TOIG GUV-
telelong kewéva, ovdev dALo. Eppwco, @ kvpia Bpdkved. N8V £yé-

VETO GOl EVIVYELV.

Kvpio. Bpakved. (adfic kabiletal.) péve, @ xdple OVHPOLYK.
€K0TOV KOl TPLaKovTo. TdAovta! Kal 81 Kol €v TOlG CUVIEAELOLG
keipeva! £uot vbv ovblg mpooPremovon doivetal 1 deomolvida
Kdpdiov koAriotn képn ovco. OAlyarl pev 1@v viv Kop@v €xouct

TOL00T0G EEELG
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810 ... dtdyouev: €v ypovem Lduev

emmnorlarog <> Babig

anAolg <> ToAOTAOKOG
KOUn # Koun

UETOPANTOC < neTaBdAim

aAndwvog = GAndng, yvnolog

aVTAV: THY kKuplav Advolyk

€1¢ TAGy1ov: 0UTE T0 TPOGOeY 0UTE
10 Omicbev

£V i} KOWVOViQ: Tapo Tolg EVYEVESL

10 un e

OTOg ... GVEXELG OMOSELKVUGL TOV
GOV TpOTOV

olor 100 ypdvov SteABdvtoc pévovsi te kol €ig 10 PéATiov
xopodolv: da 8 0ldVOC dldyouev, Kal €l T0VTO EIMELV oL
YOAEMOAVEL, &V @ TEvio émmoroid €otwv. (7 Kaikidia Siadé-
yetai.) eVpo €MOE, ® thv. () Kaukidia Siépyetar.) @ koA moi! 7
HEV €00NG OmMAOVLOTEPO TOD JE0VTOG €0TLY, M O& KOUN OVT®
KOTOMITTEL ®C | HVOLG OVTHV AV KOTOALTOL OU®G O TtadTa TAVTO!
petaPfintd  €otv, ToAlikn yop €umelpotdtn Oepdmailva oo
Bpayiotov xpdvov GAnOvd te kol Oavuoote TOlElv dvvVOTOL.
HEUVNLOL TOLOVTNY MEV TLVO, T KLply Advolyk TEUWOGO0, TPLAV O

UNVEV S1eEABOVTMV 1} €0VTAG AVIP VTV 0VK AVEYVOPLLEV.
Tak. €€ 6e unvav S1eABOVTOV 0VdELC 0VTNY AvEYVOPLLEV.

Kvpta Bpakvel. (tayéws uév npog tov Iax vmofrenct, énetra 6
7pog v KaikiAiav UeLSIGV TPOCTOLOVUEVN ATOKAIVETAL.) TPETOLO
Gv pot, @ tav; (7 Kaikidia 6lov kvxdov tpénetal.) ovde ovtwmg,
Bovlopali oe €lg mAdylwov OedoBor. (7 Koikidia tnv mlevpav
TopEYEL.) vol, oUTOC mg NATLLOV" €1¢ TAAYLOV GEQVTIV TOPEYXOVGO
TOAAGG €V Th) KOLVOVLQ SLVAUELS £XO1G AV. £V TA NUETEP® O1@DVL dVO
KOKO KELTOL TO KOvOvVog U €LV KoL T0 KOAOV TL TAGYLOV un
gxev. T 8& yévuv DymAdtepov Gvéxe, ® ThV, ST YOP THY TEVLY
OVEYELG TOV OOV TPOTOV ONOSELKVUGLY, TAVIEG O€ Ol VOV 0DTNV

VYNAOTATO AvEYOoLOLY. “AlyEpvoV!

"AlyEpVOV. €imé pot, ® toL Avyovoro!
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UEA® # UEAA®

KOLVOVE® OUTAMV = £T01POG OVTOV
eyl

odelAnua = ypEog, -0ug

SoKudy® = GopEVeg dE oML

VOULGTOV £0TL = OVOYKOTOV £0TL
vopilewy

nopeott = £Ee0TL

€1¢ T0 EAOV = amo 10D viv

0G0V TaY0¢ = WG TAYLOTO

Kvpta Bpdkvel. molhal €v ] Kowvovig duvduelg 1@ g deo-
nowvidng Kdpdrov mhayim elotv.

"Alyepvov. 1 Kaikido yAvkutdtn 1€ Kol GLATtat Kol KoAALoT)
KOpM €V 11 OLKOULUEVT €0TLV, 0VOEV O UOL HEAOVLOLY Ol €V TR KOL-
vovig SUVAUELS.

Kvpta Bpakvel. undémote OPpLotik@dg dLaA€yn mept TV Gpio-
0V, ® "Akyepvov, LOVOL Yap Ol OVTAY KOLVWVEIV 00 Suvduevol
10910 mowodowv. (mpog v Kaikidiav) ® 1dv, €0 oloBa 8t O
“ALlyepvov TPOG TOV Blov 0VdEV GALO 1) 0dEIANUOTO EYEL OU®G OE
T00¢ H160mTOVg Yduovg oV dokiudlm, £meldn ovv TR ERPY®
Bpdxvel éynuéuny o0dev dpyvplov Eymye €10V, GAAL 0VSE €V To1g
£u0ig Oveipolc ToDT0 £l0c0 TOV YEUOV KOAVELY. ELEV, VOULGTOV £6TL
d€lv pe 10VToV TOV Yduov dokiudleLy.

"AlyEpVOV. YGpLY Sidmut, ® L AvyovoTa.

Kvpio Bpdkved. o Kaikidio, ndpeoti ot ¢ilnud pot Sodvor.

Kowkidia. (pilnua Sidwotv.) ydpiv $idmut, @ xupio BpdiveA.

Kvpta Bpaxkved. ndpeott 8¢ oot £ue €1g 10 pérhov mbido Av-

YOUOTOV KOAELV.
Koaukidia. ydprv 8idoput, @ tol Avyovosro.
Kvpta Bpakved. kot €ue 6 yauog 660v tdyog YEVoLTo av.

"AlyEpVOV. YGpLY Sidmut, @ L AvyovoTa.
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noppnotafoporl = EAeVOEPOG AEY®D
10D eVPELY
TPOGOOPOG = EMLTASELOG

vmoAauBave = €€aidvng AEyewv TL
GAL®V SLoAeyouEVmV
dextOC < S&yopo

EKTEANG = OVKETL TOIG

avolvopol = anmBEm, o PovAopot

e&oxwg = ohodpa, Lara

oltoing < oltém

AVTLKPLG AEY® = OVIEV KPURTMV
Ayo

nKioto dExouol = dEyxecbol ovK
£0€Am
yelbotg = 0¢ yevdetal

nepl 10010 BUPLoPNTED = 0K 0lda
notEPOV T0VTO GANOEC 1) WeLSEG
€oTLv

Kowkiiia. ydépy 8idmut, @ ot Avyovoto.

Kvpta Bpdkvel. pokpag £yyunoelg ovk €moiv®d, €l €Eeotl pot
oVTm moppnoLdlechort, Kalpov yap Toig nyyunuévolg d186act tod 10
AANBEC 0V £1épov NBog TPO 10D YAUOV EVPELY, O 0VIAURE TPOG-
dOpOV EGTLV.

Tak. cvyyvouny pot €xe tmodapupdvovt, ® kvpia Bpdxvel, GAAS
ovTn N €Yyinolg deKTN OVK €0TLV. €y® UEV O THG OEOTOLVIONG
Kdpdrov dpvrag elut, 1 8€ o0 dvvatot youeiobot pod v €€ovoiav
un 0180vtog £€mg Gv €kTEANG ylyvntol, v o€ €€ovolav dodvor

TOVIEADG GVOLVOULOL.

Kvpta Bpaxkved. tivog €veko, €1 €€eotl pol £€pwtdv; O yap
“Alyepvov €E0XMG, UEYOAOOPOVMG AEYOlUL GV, O1PETOC VEQVIOG

€0TLv. 0VOEV LEV EYEL, TAVTO OE £XELV BOKEL. TL d1 GALO altoing dv;

Tak. Aunel pe pudiiota TGANOTR cot dviikpug Aéyely, @ xvpia
Bpdxved, mept 100 60D AdeAdrdol, GAAG @ dvil 10 MBoc adTtod
fikioto déyopor VMOMTEV® YOp VIOV WevoTV elval. (6 1€
"Adlyepvov kai 11 KaikiAla Oovudlovieg t€ kot opyLo0evies mpog

avTov BAEmovoty.)

Kvpta Bpakvel. yevotny; 10V €U0V Adelo1dotv “"Alyepvov; Gdv-

vortov on, ‘'OEoviog Yap €oTLy.

Tak. A€yowut av 0Tt TEPt T0UTO AUHLOPNTELY 0V dLVOTOV EGTLVY.
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KeOGAoog = moAAoD GELog, dtdvo-
pog

: otvov Ov £Y0 mivety £BovAdunv

£Y® £1e0NKELY, GV ETEBNKELG, ...

70910 AvarapBdved = To0Tw 0voLg
xpOLOL

€ue ovte €xovta oUTeE HEAAOVTO.

pot €€gtacdon
OV TpOTOV

VIEPOPG® T0VT0 = TOPOUEAED
T00TOV

yevvalog = €60L0c, péproTog

Sdoyvoun = Bovievpo
GUETAOTOTOC, -0G, -0V

Top@d < TAPEUL

Thuepov Pev tfig Eomépag €uod dndviog -&v yap 1@ Aovdivm fiv €Yo
KeOaAOlOV €pwTIKOD MPAYUOTOg €VeEKO- €1 TNV €unv oilkiov
£16TIAOEV YELSMC MPOGTOLOVUEVOC O EUOG BSEADOG E1VOL" WEVSEL 8
OVOLOTL YPOUEVOG ETLEV, OVTMOG YOP O €UOG TOULOGC MOl VEMOTL
ginev, Mxvlov 100 Ieppiep-Tovet, Bpott, 0ydonkostot &vdtov
¢1oug, OV olvov &Y® EUaVT® Ympig TedfKelv v 8¢ GmoThv Avoi-
AaPov thg €omEpag dtlovong JLenPE&oto Mote TV dLAlov Ty TG
Ui LOVNG GLAOKTENG GALOTPLOVV: €TELTO O€ €1¢ HeV TO Tvdikov
TOTAPLOV EUELVEV, TAVTOG O TOVG GUVAOVG £0QYEV" O OE TOV TPOTOV
007100 AYPLOTEPOV TOLEL TOSE €0TLY, OTL €K HEV THG apYTc NOEL EUE
SOV 0Ute VOV 0UTE TOTOTE €YoVt oUTe £EE1V HEAAOVTO, OTOTOG

av 1, &yoye 8& adrog todTo Y OC Tiig £omépac aDTd GaddS ELNOV.

Kvpio Bpaxvel. @ xipie OOidpOLyk, Sokel pot 10 mdvta GKkpt-
BaG €€eTocdon TOV T0D €U0V ASEAOLE0D TPOG GE TPOTOV KATO, TAVTOL

VIEPOPALV.

Tak. yevvaiov T0010 Topd 6ol £6TLv, @ kKupia Bpdkvel. Sumg 8& 1
£un Stoyvoun GUETAGTOTOC HEVEL: THV 0DV Guvovstay 0V didmyt.
Kvpio. Bpaxved. (77) Kaixidig Stadéyetar.) Sebpo €AOE, @ yAv-
Kkela kopn. (N Kaikidia Siépyetal.) mdoo €1 YEYovag;

Kowkidia. dviog oktokoideko £ yEyovo, GALG OTOTOV £V CUU-

TOGLO1g TOP® E1KOCL AEY®.

Kvpta Bpakved. 0pB6v £oti cot v nAtkiov
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S0kl [10 TAANOT Aéyev]

mv €€ovolav oV tept TOAAOD TToL-
obuol = M €€ovoia oL HEAEL potL

TPOCOYWYOS, -0G, -0V = £poAKAG,
KOAOG

: GEL TPLAKOVTA KO TEVTE €N YE-
yovuiol elowv
GOGALOLOL = OUOPTAV®D

oUKoVY = 0VK OVV (# 0UKODV)

oVK OV KOl ... (Gv) €in

novola = 10 ypnuaTa

@ < i

ULKPOV T LETOPAAAELY, HEOV OVIEULOY YUVOTKO OKPLBAG TV £0VTNG
Muciay  dpdlely, obVtw Yop GplOuNTIKOV eilvol Soxel. (Equtih
ovvvoolod.) OKTWKOLOEKD, GAAG €v TOLG OUUTOCLOL €1KOGL
opdlelc. €lev, o0 HOKPOTOTOC XPOVOG TapOUEVEL £mg Gv 1dn
EKTEANG YEVN KO EAEVOEPQ TNG GLACKTC TOVTOV JE 0VTWE EXOVIMV

v 100 600 dpVAaKOG EE0VGLaY 0V TEPT TOALOD TOINGOIUNY GVv.

Tak. ouyyvouny pot £xe ovdig YmoropuBdvovtt, @ kvpia Bpdxvel,
OALNOL AEKTEOV €0TLV OTL KOTO TNV dadnknv v 100 7armov 1
deomowvida Kdapdiov ok €KTEANG YEVIIGETOL £0G AV TPLOKOVTO KOL

TEVTE €11 YEYOV).

Kvpio. Bpdxver. 10010 00 Sokel pot péya T €lvat, Tplixovia
YOP KOl TEVTE €11 TPOCAYWOYOS NALKLO €0TLV. €V 1@ AoVOlve Tapa
T0l¢ €VYEVEGL TOAAOL YULVOIKEG MAPELGLY Ol MKODGOL TOAAG €11
TPLOKOVTO KOL TEVTIE YEYOVULOL UEVOUGLY, TAPOOELYLOTOG EVEKD T
Kvptlo Adupeitov: €1 un oOGAAOUOL, TPLAKOVTO KOL TEVIE €11
yeyovuia pévet £€ o0, fidn TOALGY 1V S1eABOVTOV, TETTOPIKOVTA
yeyovuia €yéveto. odkovv olda St & 1L M fuetpa ¢idn Koikidia
0VK GV KOl YOPLECTEPA AV €1n €V €KELVY TH NAKlg NV AEYELC ) TO

vOv, 1 YOp ovoto 00ENBETs0 neydin €otat.

Kaukidia. @ "Alygpvov, dvato dv pévely €ag dv tprékovta kol

névte €t yeyovuia o;

"AlyEpvov. Suvaiunv dimov dv, @ Katkiiio, €0 oleBa b1t
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£ M) £ 901G E1TE pot Kawkidia. oltog, T euf] dvoet Hodouny, ahia £ymye o0 duvaiuny

Ov T060VTOV XPOVOV UEVELV. GAAOV TLVO LEVELY ULO® KOL €1 LOVOV

axpipiig o0k lul = OyE dgik- nEVTE AETTO, Opyllopal yop T0VTO TACKOVLGO. £YM OVTH AKPLPNG
voUULaL

ovk eiui, €0 o180, GAAL xaipm €1 ot dAAol dxplPeig eicty. 10 oV

SexToC < Séxopat UEVELY, KOl €1 €1 TOV YALOV, SEKTOV OVK £0TLV
"Alyepvov. Tt momtéov Nuiv €otiv, ® Kotkidio;
Kaukidia. ok oido, @ kdpte Moyipio.
Kvpio. Bpdkved. @ ¢ike xipre OvopOiyk, thc deomotvidng Kdp-

dtoBefardopar = kaptepdciéyw  §1ov StafePolovpeEvng OTL LEVELY €WC GV TPLAKOVTO KOl TEVTE €T
pévey ov dhvorton

Engav 1 yeyovuio 1| o0 d¥vator -Aektéov 8¢ £otiv 8Tl KOT £ué T0DTO
TPOTETHC = 600dpPdg TPOMETN (VoY SEIKVLOLY- OQlTAGOLUL O Av T0 ooV PovAevuo
uetotiBepol = peTOPOAL® ue‘ta‘tieeceat.

TGV ... KEtol = 6D 0 TPGYLO Tak. GAN @ xvpia Bpdkvel, mav 10 Tpdyua €Tl 1OV GAY YOVETOV

Avely dhvooor
KeTTal, ENEL YOp TP@TOV 6L €3¢ ue v ['ovevdoAiilvny Youely €y

Giopevog = eVOVNOC, ThOPOC Jdouevog €60m TOV GOV AdEAPLEOVV KNOELOV TPOG TV EUNV GLAOK-
kndelov moleichal = youELV , 5
T€0v moleichat.

avtiv Gvedkel = w0 ipdmo opbd;  Kvpla Bpdxvel. (aviorarai te kot éavtnv avélkel.) €0 oloOa
TiOnov
0Tl 10 V1O 600 TPOTEOEVTO OV TOINTG, E0TLV!

: vouiletv £EeoTiy mavtag Hudg Tak. 100tV 0VTOG £XOVIOV TAVTOG NUGG AYOUOVG LEVELY TPOGC-
AYOHOVG LEVELY
SOK1UOV E0TLY.

woipa. = Stota Kvpia Bpaxvel. abtn ovk €otiv 1 poipo
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;v i I. dovar Boviopat

olp€opol = EKKPIVE, EKAEY®

GTOAEN® = OVK €16PaVM €1G

Kpnmic = tomog 0¥ ot emPdron 10
G13MPodPOUOV HEVOLOLY

dwpog <> ypovIog

YEVWVOL0G = €VYEVNG

mAkoDTog = T060UTO £1T1 YEYOVMG
v

vomuo, = didvoio

acePrg <> evoePng

XOAET@G dépw = Opyilopar
00T = 0UTWG

GUVEIVOL < GLVINUL

KOt Ty VOV KOTdoTooly = Ko 0
10€ly €€eott
XPNOUWOG = GUUOOPOGC, EMLTHOELOG

A v Tovevdoiivny xpficBar BovAouar: 1 & "Alyepvov, TG yYop
oV, €€eott k0O €avtov alpeicbal. (70 @podoytov xAouPavet.)
detpo €AOE, @ tdv, (1) Tovevdodivny dvioraral.) §dn mévie o1dnpo-
dpopovg aneAmoueda, iowg €5 €av de mAelovag amoleilnwueda, €v

T KPNTLdL TEPL NUAY AXANGOVGLY.
(0 d16akTwp ZEoVPEA eloEpyeTal.)
ZéovoPBel. mAvTo TPOC TOVG POMTIOUOVG TOPECKEVACUEVO, EGTLV.

Kvpio. Bpakvedl. mpog 100¢ Pomtionolg AEYelc; Gp ok Gopov
10010 €0TLV;

ZéovoPel. (Bavualouevoc gaivetal, Enerta 8¢ tov 1€ Tak kal tov
"Adyepvov amodeixvuoty.) ovtol ot 800 yevvaiol Gvdpec e0OVC

Bortilecsbar Tnoav.

Kvpta Bpakvel. 16n tAtkodtot dvieg; T0100T0 vONuUo YEAOLOV 1€
Kol doePéc éotv! @ “Alyepvov, dmayopebm o pf BamticOivar,
to100T0, LPplopoTo GKOVELV 0V d€xouotl. O €mopxog Bpdkvel
UOALOTO XOAETDG GEPOL AV AKOVOAG OTL TOOTY TOV T€ XPOVOV KOl TO
XPNUOTO AVOAGKELG.

ZéovPel. apo S€i ue cuveival o0dévo BantiodhoesBar péAloviol
TNUEPOV TG EOTEPG;

Tak. Koto TV VOV KOTOOTOGLY OLOMOL TOV BATTIGUOV 0VSETEP®

HUAY xphotuov dv €cecat, @ S13dxtop ZEGUPEA.
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8Zovot 1@V Sof@dv = £lvar Sokodot
160G 80

amey€o < anedéyym (= deixvupt
YEVOEG OV)

e€evnveyuévog < EKOEP®

TOVTN = TOVTIEAGDG

oLvTeEDEEGBOL < GUTLYYGV®

TOPOoYOV €10l = €0 LUE

Anmbev: Lovov pikpov, Lovov
OAlyov

HLOVOIKT = Toig Movooig dedidoary-
pévn

: TL GOl UET QUTHG

ZéovPek. AvnoBuol toradta SoEdouatd cov dxovmv, ® KVpLE
OvpOLyK, 6lovol yap T@V OPETIKAY d0EMV G Ol AvaBonticton
KNPUTTOVOLY, 0TS 08 £YMYE TOVIEADS ATNAEYEQ €V TETTOPOL TMV
EUDV 0VK EEEVNVEYUEVOV TOPOKEAEVCEMV. OUWG OE, EMEL ) OGN YUY
Vv 80g0¢ VTN e1vol Sokel, TPOg 1O 1EpOV VOV Emdiveiut, O Yap
tapiog pot Gptt einev OtL ) deonowvida Ipiop Hdn piov kol Mut-

OELOV POV UE EV TQ TPOVA® CVAUEVEL.

Kvpio Bpdkved. (rapaybeioa.) W) Seonowvido Ipioy; apo fikov-

od cov deonowvidav [pioy A&yovtog;
ZéovPel. vai, ® xvpia Bpdrvel. viv pédho ot cuvievtecbol.

Kvpta Bpaxkvel. mopacyov €uol oe PpoyLyv ypovov KOTEXELY,
10070 Yoap 10 MpayUo 1owg TAeloTov dElov 1@ Te E€ndpy® Bpdkver
Kol guautii éotiv. dpa avt 1 deomowvida IMpiop yuvi €6ty dMdig

10 €180¢ K0l T1) TaLdEVoEL ANMOEY TPOGHKOVGO;

ZéovoPel. (Opyiiwg.) M UEV LOVGLKMTATN TOV YUVALK®V £0TLV, 7

8¢ 186€a avt Thg ¥pNoTOHTNTOC.

Kvpio. Bpdkvek. SMAn £otiv 1| adt) yuvi odoo. €pmthooiut dv
Omoi0, 1} 6TAGCLG VTG TOPA GOl ECTLV.

ZéovPel. (tpayémc.) dyoude eipi, ® xupio.

Tak. (YmodouBdver.) 1y Seomowido Ipiop, ® kvpia Bpdiveld, §on

70 TE€TAPTOV £10G
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£086K10¢ = O¢ £V dovEL

: kounep ayaba TepL 0UTiG
aKo0VGooa
oUT] dmovTay = aUTHV €TV

KOTO, TAY0G = TaYEMg

npovaoy = €16080g T0D 1EPOD

OYPLE® = OYPOG Ylyvouat 10
TPOCOIOV

KOTOTTNOOW = TPEW, OpLoc®, 0O-
Bovuat

KOTOVEV® <> Oilpw

Tanewdg <> Opacig

glkel = Podiler
U1 OKOVELV
010%0G, -0V¢ = Oioy VN

olkiav KEWEVNY

dpony, -ev <> OnAkog

g deomowvidng Kdpdiov £080K1uog t€ S18G0KOAOG KOl TUULO!

OUVEPYOC EOTLV.

Kvpta Bpakved. €l ue, xainep todta mepl o0Tig GKovovoay,

00TLKO 00T GTOVTIOV: LETATELYOV VTN V.
ZéovoPel. (arnoflénmet.) TpooywPEL VOV, £yyUG 8E TAPESTLY.
(n éeororvida Tpiou kato Tayog ELCEPYETAL.)

Agonowida Ilpiop. eimov £uot 811 €v 1@ mpovdm dvauévorg,
o 0ide 1eped, éuevov 8¢ o €kel uiav dpav Kol tpio tétapta. (v
Uev xvpiav Bpakvel idovoa, 1 mpog avtnv At6voig opbaluoic
UMOPAETEL, OYPLE TE KAl KOTATTNOOEL, ENMELTO OE TEPLOEDS TEPL-

OKOTEEL G AV €1 AMOPVYELV fovAOLTO0.)

Kvpta Bpakvel. (povi kaptept) e kai Sikavikij ypfitat.) Tpiou!
(n deorowvida Tpiou aicyvvouevn v KEPaANY KQTaVEVEL.) SEVPO
éN0¢, @ Mpiop! (17 deomorvida IMpiou ranevic npocywpei.) Mpiou!
nov €keIvo 10 Ppédog €otlv; (mavreg Bavualovotv: 0 UEV LEPEVS
poPovuevos orlow €ikel, 0 6 "ALlyepvov kai 0 lak mpoomorovvial
mv e Kaikidiav kat v F'ovevéodivny kwlvetv un nept Se1vod e
Kol Onuooiov aicyovs akoveLy.) NN 10 E1KOGTOV Kol 0Y800V €106,
o Ipioy, v 10D éndpyov Bpdkvel oikiov év 16 £xat00Td Kol
TETAPTO aplOU® @ thg ['poPevop 060D KEWEVNV KATEMTEG TTEPL-
TOTNTUCOV oSOV Sppo éxovoa &v @ dpoev Bpédog éxerto, GALG

0VOEm0TE EMOVALOES
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MAOTOG <> TANGLOg
10 Gpuo £6TNKOG

BdeAupdg <> tEPTVOG
cuvalodnolg = olcbnotig, mdbog
GK00Vo10G <> EKGOV

TGOE ... YEYEVNUEVO, = TOSE €0TLV O
€YEVETO

NG ... TOLEL = mepl N VOV Aéyelg

OOTH ... LEVEL: TiC EY0 0VdETOTE
enhavBdOecBal duvndnoopot

(exxoutlm: 1@ HEALOVTL XpOVD =
EKKOULED)

£YO EYEYPAYELY, OV EYEYPODYELS, ...

EMANOUOV < €mAavBdvouot

AKOpPEG YPOVOL = pKpOTOTOV YPO-
vov

1N émAncel = €mAnoeL 1 fiv

E€mANolg < €mAavidvouot

€RSoUadmV O TIveV dleABOVGAYV KOl TOV TG TOAEWS GVAGK®OV OC
BabvTaTo Gvalnmmodvimy, T0 HEV dpUo THG VUKTOG €V THAOT® ToD
dnuov Betsovdtp tOn® pudvov €0tnKOc NUPEDN, €v 3 T® ApuraTL
YXELPOYPaHOV TL LubLeToplog TIvog €kelto Tpeig BiAovg TO pijkog 1
BdeAvpav ocuvvoicbnowv €deikvv. (7 deomorvida Ilpiou cxovoi®
o0pyn TopdtTel.) OU®G d€ 10 PpEdoc oVK eviv! (mdvres mpog tnv
oeonorvidayv Ipiou Prémovaory.) Tpiou! Tod 10 Ppédog €otiv; (ava-

wavoig ylyverat.)

Aeonowida Ipiop.  ® xvpio Bpdkved, aioydvouor oporoyodoa
€ue 10010 ovk €1dévol €10e €1deinv! 100e €oTl TO TMEPL TOD
TPAYNOTOC YeEYEVUéVa: €xeivn T Nuépa ¢ pveiov ob vV moled,
00T 0& £0TLYUEVN 1 EUN YUXT ELOOEL UEVEL, TP® KOTA TO €10O0G
nopeckeLalouny ®¢ 10 PPEdog &v T@ GPUTL EKKOULOVUEVT, ELXOV
8¢ kol mop  £pol maAoLOV GALG péYov GdKKov oV £BoVvAdUNY ThvV
ypodnv pubiotoplog Tivog e160€1voL v EYEYPAYELY OTOTE GYOANV
gyowur EmAnopmy 8¢ dxapeg xpdvou yevouévn, T EMANGEL oVRoTE
ELOVTH oLYYVOUNY €)XV dUVACOUAL, TO UEV XELPOYPOOOV E£1G TO
dpuo 16€0nKa, 10 8 PPEDOC €1¢ TOV GAKKOV.

Tak. (akp1fag mavra aknikogy.) GALO. ToD TOV 6OKKOV KOTEOMKOC;
Agonowida Ipiop. um épothiong, ® kvupte OVWPOLYK.

Tak. o deomowvidn Ipioy, 10910 10 TPAYLO £0L 0VSAUDS HLKPOD

d&Lov gotv
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déopol = AnalTE®

(t0 @10 AEYEL KAl TO TTPOTEPOV O
Tax ) kuplg Bpdkvel elnev)

melouévn = avaykalopévn

1t€ov pot €0t = J€l pe anelbelv

Uévolg v = péve

UEVD # HEVD

anong <> ouvhdng, vouyLog

VIGpYEW = ylyveoHoi
ovToL: Ol GpLoTot

Vmephuidg = pdAoTo

e1dévar obv déopor dmov 1OV cdxkov OV 101 10 Bpédog Exovia

KoTEONKOC.

Aeonowida Ilpiop. £€v 10 amobnkn Tvog TAV peEYAA®V o1dnpo-

dpopiov otabudv £v 1@ Aovaiva.
Tak. €v Tivi oToud;

Aeonrowida Hpiop. (melouévn.) év 1@ g Nikng otabud, napo

T TpOg Tov Bpiytov 088. (€7t Sigpov katanintet.)

Tak. 1téov pol €0TL ULKPOV YPOVOV TPOG TO €UOV  OLKNUO.

® TovevdoAivn, €vOdde pévolg dv pe.

I'ovevooALVY. £4av un pokpov ypovov Omiic, £vBGde oe eloael

UeV®. (0 Tax ueyddn tapayn anépyeral.)
Z¢éovPeh. Ti 10010 Serkvivar vouilelc, ® kvpio Bpdxvel;

Kvpio Bpakvel. Vnontevely o0 10AU®, @ S18dxtop ZEGuPeh. 0K
OVOYKOT1OV €0TL AEYELV GOl OTL TaPO, TOlg Gplotolg Anbelg cuv-
Tuxiag Vndpyxely 0¥ ol dv, ovTol Yap aTdc moAloD dEiag elvol

0VK 010VTOL.

(wogov akovovieg dvwbev &g av el tig Onkog katofdliol, Tavieg

avoepAEmovorv.)
Kawkidta. 0 0€iog Tak vnepodu@®de TopdTTwv SOKET.

ZéovoPel. 10 6® dVAAKL 6p0SPOTATNH GVOLG EGTLY.
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Kvpio Bpakvel. o010¢ 0 yodog Suoyepéototdc 6Ty, el yop

epilopar < €pig, -1d0g domep v €l 0 Ogiog €pilorto, 10ig 6 €ploly dyBopat, el pev dop-
00T dyOopot = 10010 LoD
nelothplog < melbo TLKOLG 0VO0LG, TOAAGKLG OE TELOTNPLOLG.

Z£ovBel. (dvw PAémer.) O wodog €novoato. (0 wogog avbig

dpyetat.)
Kvpta Bpakved. €16e €1g 1€Log Tl AdlkoLTo.

Slotpiph = avaPord, £dpa Tovevdoiivn. aim 7 Stotpiph dewvhy €otiy, Amilo odv avTiv
dwopevely. (o lax eicepyetar UEAQVOS OEPUATOS COAKKOV EV TH

XELPL EYV.)

Taxk. (mpoc v deomorvidav Ipioy dpudrat.) dpo. ovTdC 6Ty O

eVA0PiG = Ppudtag e Kal GrpL- odxkog, ® deomowvidn Ipioy; VARG EE€tale mpiv dmokpivecOar,
P N YOp TOAADY Yoy @v e0TVX L0 €K THE 607G Amokpioemg €EopTaToL.
Agonowida Ipiop. (ovyws.) 6 céxiog Sokel £uod elvat. vai,
TAfiyHa < TARTTIO = KpoDo €vBade pev 181V £EeoTtL TO TMATYUO O Apdéng Tvog €v T ['oPep 08D
KOTOOTPOOELONG EKELVOLS TOIG VEMTEPOALS TE KOl EVTVYECTEPULG
dowvog = oivov ovKk Exmv Nuépaig €6€€ato, €vBade S v KNALdO Op® TV GOLVOV TAUO. GTE
6 = 10010 8¢ E€KPNYVUUEVOV ETTOINGEV, 0 £V T A€uLyytov €yéveto” €vOade d€ 10
Tp@Ta 100 €U0V OVOUOTOC YPOUUOTO €MLdoiveTal, NON OVK EUEN-
00T6: T8 TP@TAL YPOUUTOL VUMY GTOTMG T€ KOl VIEPPOALKD TPOT® QVTA GVOYPOWYOUEVT. O
avoypagdopot: GAAOV avayplosty
KeA£V® O00KKOG EUOOVAG EUOC €0TLY, LOALOTA O YOlp® OTL 0VTWG ONPOGC-
duoyépelo = toAaLTOPLO Soxntog avig adTov KékTuaL, SuoYEpELa YO NV TEVTA TAVTO TO

€1 00TOV Un €xELV.
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TEPIMTVOCM = OUOLBOAL®

dyopog, -og, -ov

oVUK Gpvoduotl = omut

Adpwv <> cWOpOV
€pyno (< gpydlopon) = mpokig

othopobng = 0 mavta 1dévor Pov-
AeTOL

GpeGTOC < APECKM

dvoTuyng <> €VTUYNG

Tak. (maBnuxi povii.) @ deomowvidn Ipiou, mheiov fi todtov OV
odxkov ovOlg KEKTnooL €ym avtdg 10 Bpédog fv O oL eig 1OV
O0O0KKOV €16€ONKOLC.

Aeorowida piop. (Bavudiwv.) ov;

Tak. (oUtnv TeEPLATVOOEL.) VOL... LOUUO.!

Aeonowida Ipiop. (mepiopync avaywpei éxkminyeioa.) & kiple

OVvopOLYK, dyoudg eyue!

Tak. dyapog; ovx dpvoduat 10HT0 KakOV TARyHo elvat, GAAG Tivi
dpa dikoov €ott MO BAAAELY TNV 1) ToGoVTOV £MOOEV; LDV OV
dvvotol M UETAUELELD GOpOV E£pYUo AdOLPELY; dLa TL VIAPYOL OV
GANOC HEV VOUOg TOig Avdpdoly, BAlog 8¢ toig yuvanéiv; @ untep,

cLYYVOUNY 6oL EX0. (QDOI¢ TELPG aUTIV TEPINTUCOELY.)

Agonowida Ilpiop. (én1 mepropyeorépa.) & xvple OvHPOLYK,
OUAPTNUG TUL KELTOL. (TNV Kvpiav Bpdkvel armodeixvvorv.) €vOGde

TAPESTLY T YOVI| 1] 601 Aéyetv dvvatol 6oTiG €l.

Tak. (avaravoews yevougvig.) ® xupio Bpdxvel, piod drtiopodng
doxelv, GALL AEYOLG WOl GV OOTLG EUL;

Kvpta Bpdakvel. ¢ofoduot pun 10 véo ool AEKTED OVK OPECTA

vévmtar 6 vidg el Tiig éufic Suotuyodg aderodic, Thg Kuplog Moy-

~

KpLo, ovkoDV 0 TpecPiTEPOG T0D “AhyEPVOV ASEADOC.

Tak. 0100 "Alyepvov npecPitepog AdEADOC;
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0UTOC 0VV BSEADOV Ex 0. BSEADOV Exmv HdN! del Edeyov BTt BSEADOV
gyowt! @ Kovkida, ndg duotopnieiv é80voco éue ddehoov um
gxewv; (tov "Adlyepvov Aaufdver.) @ §18axtop ZEovBeA, 1OV £udV
Svotuyfi Gderddv ool mpocdym ® kvpia Bpdkved, TOV £udv
Svotuyfi 4derddv col mposydym: & Tovevdorivn, tov €udv duetuyi
GdelddV GOl TPOGAy®. “ANYEPVOV, O LOCTIYOOLUE VEQVio, SeNcel
&v 10 £neLT0 = Gmd 100 VOV o€ €v T() £neLta €uol oefaociwtepov petayelpilely, 0VOENOTE Yap

TPOG EUE MG TPOG AOEAPOV GEOVTOV Top” OOV TOV Plov TOPEGYEG.
"AAyEPVOV. Ti 0V, 008EN0TE €1 10dE NUépag, @ dpike, T0VTO OpO-
AOY®" OUmg O€ KaTO SVVOULY EMELPAOA, KOATEP ATELPOG MV.
(tnv de&av dALOS DAL TapEyeL.)
T 9@ €1 00; = TigeL; Tovevéoiivn. (wd Tax Stadéyetar.) ® €uov odg! GG T OGC
£l 60; 1L Xp1oTiovov dvoua 6ot £€6TLY BAL®D YEVOUEVX;
Tak. vi 1ov Ala! 100100 100 TPdYULaTOC EMeAaOOUNY. Gpa TO GOV
GKiveTog <> KIVEToQ nepl 100 OVOLOTog BoOAEVIO GKIVNTOV UEVEL,
I'ovevéoAivn. o0Vd€mote petafdAlopol, €1 un mePL @V EURV
no0wv.

gxmpeniig = GEOhoyog, Bavpdotog  Kawkida. olov éknpenti ovoy Exelc, @ Fovevdodivn!

1 mpoxeipevov: 0 mpdvpa o mpd  Iak. vV 8¢ 10 mpokeiuevov d€1 e00V¢ StodvesBol. @ Ol Av-
NU@V KELTOL
(1 Tox Ty kuptav Bpakver #dn  yovota, €imé pov 01e 1 deomowvido Ilploy €ue €v 1@ odKkk®
€€eott "mO130" KAAELV)
KoteEMTEV, NN PeEPONTIOUEVOC NV EYW;
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XM = tpudn, O pHdvov ot
nmlobotot €xovoLy

EMNEKVPOUEVOG = TIETOINUVEVOG

: €mé pot koL £0v T0VT0 AKoVELY
HOt U1 apeok

aVTOV €xovTa

EKKEVIPLKOG = oMOng, Gromog

olo¢ T el = ddvooar

Kvpta Bpdkvel. ol 00l TpoohAEiC 1€ KOl GLAOTEKVOL YOVELG OOL
€0edWKEGOV TTACAG TOG YAOAS, Guo 1@ BOTTIOU®, GG TO, XPNULOTO

oveiloOal dvvartat.

Tak. €yo on €RonticOnv! T0VT0 NN EMLKEKVPOUEVOV KETTOL VDV

8¢, 1L OVOULd Lot ENEBEGOV; TO XELPLOTOV ELTE UOL.

Kvpta Bpakvel. 0 mpecsPitotog v10g¢ @V £1KOTOG T@ T0D TOTPOG

ovopatt €fantictng.

Tak. (dpyilwg.) vai, GALG T Qv 10 100 £uod ToTpOg XPLoTLOVOVY

ovouo;

Kvpta Bpakved. (Eavri ovvvoel.) peuvilcbal viv ob divouat
6 1L 10 100 otpatnyod Xprotiavoy Svopa v, GAAL €V oldo adTov
dvoud T &xovio EKkKeviplkdg Of MV, T0UT0 OHOAOY®, GALG Lovov
10l TeEAevTalolg £teoty, 0 dla TOv 1€ Tvdlkov d€pa Kal TOV YOIV

KOl OmEYloY KOl T TOL00T0, €YEVETO.

Tak. o "Alyepvov! uepviicOaot oy o1d¢ T €1 6 Tt 1O 10U NUETEPOL
ToTPOg XpLoTiavov Evouo fy;

"AAMYEPVOV. @ 1AV, 008€n0TE GAAMAOLG StedeydueBal, AnéBove Yap
€1oD oVn® £V £T0¢ YEYOVOTOG,.

Tak. 1owg 10 6vopa oOtoD €v T 10D OTPATEVUATOS KOTOAOY®

é¢mpaivorto dv, ® L AvyovoTa;
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Kvpia Bpaxvel. O otpatnydg kotd ¢0oLV €1pnvikodg Gvip My, kol
oUK GuoLoPnTd ph Emooivesbor = €1 T €V 1@ 0lkel® Plm, OALO 0VK ApodLoPnTd un to dvopo avtod €v

o130 0Tl EMdoiveTOL . N , , i ,
7oVl T0D GTPOTEVUOTOC KOTAAOY® EMLdOivEGOHOL.

Tak. 10U¢ 10D GTPOTEVUOTOC KOTAAOYOUS TV TEAEVTALMV TETTAPU-
£3énce v £ue ... voyyvaokely:  KOVTO, €TAV €vVOAdE €X' €6ENCE O€ GV €UE TOVTOVG TOVG TEPTVOUG
810 TL 0VK AVEYVOV;
KOTOAOYOUG GUVEX®DG OVOYLYVOOKELWY. (mpog TNV Prfriobnknv
opunoauevos tag PiPlovs peiic exdouPavet.) otpotnyot 100 M
ypéupatoc... Mdilau, MdEBou, Mdyilv -ota dewvd  OvopoTa
€xovolv- Mdpxpv, Miycpfv, MoBg, Moykpied! Aoxoyoc pev Td
YUMOGTH OKTOKOOL® TETTOPAKOGT® £TEL, YLALAPYOG OE, LVPLOPYOG
8¢, otpotNyog 0 T® YXLAMOoT® OKTaKOOL) €E0KOOTH €VvATy £TEL,
Xprotiava e ovopato Irovdaiog Twdvvng. (v Bifrov Ppadiora
flouxog <> TETapOypEVOG xatabeic novyws Staléyetal.) odkouv del ool elne 10 £uov vopa
Trovdaiov €lval; €lev, Tnovdoiog dpo £otiv. 108 Aéyw, elkdTog

>1ovd0i0g £0TLY.

Kvpta Bpaxvei. voi, viv péuvnuot ugv 1o 100 otpoatnyod dvoua

0010 dxBopar = 1090 PIGH Trovdaiog dv, o1da 8& viv 810 8 TL 1oVt 1@ dvouaTtt EyOopot.
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Quam grave est Severum esse

Oscar Wilde
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sedes, -is

: postquam sonus finem habet

occido, -ere, -cidi, -casum # occido,
-ere, -cidi, -cisum

quislibet potest = omnes possunt

mirabili specie = miro modo

quoad res = de rebus quae

sensus ... habeo = sensus est
optima pars mei

de ... facta: cum nunc de hoc loqua-
mur
cucumis, -meris

solium = magna sella

Actiol Pars prima

Scaena: Magna cella sedis ubi Algernon habitat, in Dimidiae Lunae
via. Cella sumptuose et optima arte ornata est. Sonus clavicordii in

propinqua cella auditur.

(Lane potionem Indicam super mensam parat et, sono clavicordii

occaso, Algernon intrat.)
Algernon. Num audivisti quod canebam, Lane?
Lane. Non putabam rectum esse audire, domine.

Algernon. Doleo quod non audivisti. Subtiliter non cano -quislibet
potest subtiliter canere- sed mirabili specie. Quoad res ad clavi-
cordium pertinent, sensus est quod optimum habeo. Scientiam ad

vitam relinquo.
Lane. Sic, domine.

Algernon. De vitae scientia mentione facta, paravisti panicella

cucumeris dominae Bracknell?
Lane. Paravi, domine. (Ea tradit super patera posita.)

Algernon. (Ea inspicit, duo capit et super solium sedet.) Ceterum,

Lane, vidi te in tuo libro scripsisse die lovis,
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consumptas < consumo

caelebs, -libis = qui uxorem non
habet
operam dare = laborare

raro <> saepe

expertus sum < experior

voce accepta
perperam = falso modo, erroris
causa

: nolo de tua vita scire

argumentum ... est = inutile est,
nihil valet

ut par est = ut esse debet

debilis <> fortis

praefecto Shoreman et domino Worthing apud me cenantibus, octo

lagunas vini consumptas esse.
Lane. Sic, domine. Octo lagunas et quartam partem.

Algernon. Cur servi qui in aedibus caelibum operam dant semper

vinum eorum bibunt? Hoc quaero solum curiositatis causa.

Lane. Ego hoc adtribuo optimae qualitati vini, domine. Saepe vidi

vinum apud viros iam matrimonio captos raro optimum esse.
Algernon. Papae! Vita matrimonialis sic tristis est?

Lane. Puto vitam matrimonialem esse optimum statum, domine.

Ego ipse hoc paucum expertus sum usque ad praesens tempus, nam
solum semel uxorem duxi. Et hoc accidit voce perperam inter me et

iuvenem quandam accepta.
Algernon. [Languide.] Vix puto tuam vitam mea referre, Lane.

Lane. Sic, argumentum operae pretium non est, ego ipse numquam

de hoc cogito.
Algernon. Ut par est, bene scio. Satis est, abire licet.
Lane. Gratias ago, domine. [Lane exit.]

Algernon. Quod Lane de vita matrimoniali putat mihi videtur ali-

quantulum debile esse.
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qualem ... nobis? = ad qualem rem
nobis utilis est?

nullum ... hominum = nescire quid
facere debeant

quo modo te habes? = quo modo
vales?

quisquam = quislibet homo
afferre = trahere

optimates = nobiles

livianus <> onerosus

: alios delectare nimis taedet

Re vera, si plebeius ordo bonum exemplum nobis non praebet,
gualem opem fert nobis? Videtur, ut ordo, nullum sensum habere ad

munus hominum.

[Lane init.]

Lane. Dominus Severus Worthing.
[Jack init. Lane exit.]

Algernon. Quo modo te habes, care Severe? Qua de causa ad urbem

venis?

Jack. A, delectationis causa, delectationis! Quod aliud possit quem-

guam huc afferre? Video te edentem, ut semper, Algernon!

Algernon. [Firmiter.] Puto consuetudinarium esse inter optimates
quinta hora aliquid livianum edere. Ubi fuisti inde a postremo die

lovis?
Jack. [Super solium sedet.] Ruri.
Algernon. Sed quid illic facis?

Jack. [Manicas exuit.] Ubicumque in urbe es, ipse delectaris; ubi-

cumque ruri, alios delectas. Quod nimis taedet.
Algernon. Et quisunt ei quos delectas?

Jack. [Neglegenter.] A, vicini, vicini.
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: nemini umquam loquor

quantum! = quo mirabili modo!

quare? = cur?
desipientia <> sapientia

timeo ... videre: ei displicebit te hic
videre

quo modo = modus quo

fere # ferre

diserte = consulto

hoc: te ad puellam in matrimonium
quaerendam venisse

Algernon. In tua regione Shropshire optimos vicinos habes?
Jack. Omnino horribiles! Numqguam cuiquam loquor.

Algernon. Quantum eos delectas! [Appropinquat et panicellum

petit.] Ceterum, Shropshire tua regio est, nonne?

Jack. Quomodo dicis? Shropshire? Sic, scilicet. En, cur hic tot po-
cula? Qua re cucumeris panicella? Quam ob rem talis pessima desi-

pientia apud tam iuvenem? Quis ad potionem Indicam venturus est?
Algernon. O, solae amita Augusta et Guendolina.
Jack. Quantum mihi placet!

Algernon. Ita, fortasse hoc optime se habet, sed timeo ut amitae

Augustae placeat te hic videre.
Jack. Causam quaerere possum?

Algernon. Care amice, quo modo Guendolinam ad te trahere co-
neris turpis est, fere tam turpis quam modus quo Guendolina te ad se

trahere conatur.

Jack. Guendolinam amo. Ad urbem diserte veni ut eam in matri-

monium quaeram.

Algernon. Putabam te delectationis causa venisse. Ego hoc nego-

tium voco.
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admodum = omnino

in puella quaerenda

petitio accipitur = puella accipit

petitionem
finem habet = evanescit

ei = inea (in essentia)
si (ali)quando

quorum ... sint: qui obliviscuntur se
uxorem habere

nihil affert = nihil iuvat

tenta < tendo

ea: panicella

aliquid aliud = nonidem

valde = multum

Jack. Venustate admodum cares!

Algernon. Nihil venustatis video in puella in matrimonium quae-
renda. Puellam amare venustum est, sed in petitione ad aeternum
nihil venustatis est, nam fortasse petitio accipitur, quod saepe accidit.
Tunc effrenata laetitia finem habet. Amoris essentia haec est, quod

aliquid incerti ei inest. Si quando uxorem duxero, oblivisci conabor.

Jack. Procul dubio, care Algy. Tribunal divortiorum maxime ad eos
homines factum est quorum memoriae hoc peculiari modo consti-

tutae sunt.

Algernon. A, nihil affert de hoc subtiliter disputare. Divortia in caelo
parantur. [Jack manu tenta panicellum petet. Algernon obstat.] Noli
cucumeris panicella tangere, amitae Augustae parata sunt. [Pani-

cellum captum edit.]
Jack. Sed tu ea adhuc sine pausa edebas!

Algernon. Hoc aliquid aliud est. llla mea amita est. [Pateram ex
inferiore loco capit.] Ede panis et butyri. Panis et butyrum Guendo-

linae parata sunt. Guendolina panem et butyrum valde amat.

Jack. [Ad mensam progressus cibum capit.] Et haec optimus panis et

butyrum sunt!
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esurus < edo, edere
me gero = ago

neque umguam = atque numgquam

amores furtivos = amores extra
matrimonium

hoc [quod nuper dixi]

numero: copia
concessus, -us = licentia

explanare = enodare, exponere

hoc nomine = hoc nomen dicens

habitaculo fumandi = habitaculo ad
fumandum

Algernon. Amice, non necesse est edas tamquam si omnia esurus
sis. Ita te geris quamsi iam eam in matrimonium duxisses. Nondum

eam in matrimonium duxisti, neque puto te umquam ducturum esse.
Jack. Etcur hocdicis?

Algernon. Primum, puellae numquam eis nubunt cum quibus amo-

res furtivos habent. Puellae non putant hoc rectum esse.
Jack. A, stulta dicis!

Algernon. Stulta non sunt, nam magna veritas hoc est. Hac de causa
tot caelebes incredibili numero ubique videntur. Postea, concessum

meum non do.
Jack. Tuum concessum!

Algernon. Mi amice, Guendolina mea consobrina est, et antequam
ego concessum meum dem debes omnia de Caecilia explanare.

[Tintinnabulum pulsat.]

Jack. Caecilia? Quid hoc nomine significas? Quid significas, Algy,

Caeciliam dicens? Neminem novi quae Caecilia vocetur.
[Lane intrat.]

Algernon. Fer mihi capsulam fumatoriam quam, cum hic ultimum

cenavisset, dominus Worthing in habitaculo fumandi reliquit.
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te habuisse

oblaturus < offero

ex occasione = nunc

re: capsula fumatoria

: censeo te recte non facere
hoc: pecuniam iam non offerre
refert = interest

me tenentem

alienum = quod tuum non est

absurdum est habere

Lane. Ita, domine. [Lane exit.]

Jack. Dicere conaris te meam capsulam fumatoriam hoc totum
tempus habuisse? Utinam mihi dixisses! Epistulas ad custodes

insanas de hoc scripsi. Paene magnum pretium oblaturus eram.

Algernon. Utinam hoc offerres! Ex occasione non multum pecuniae

habeo.
Jack. Nihil prodest nunc pretium offerre, re inventa.

[Lane intrat capsulam fumatoriam super patera ferens. Algernon eam

statim capit. Lane exit.]

Algernon. Censeo hoc improbius tibi esse, Severe, ut vera dicam.
[Capsulam apertam inspicit.] Tamen nunc nihil refert, nam interiore

parte visa puto eam tuam vero non esse.

Jack. Scilicet mea est. [Progrediens ad eum.] Saepissime me vidisti
eam in manu tenentem, et etiam tibi non licet legere quod in ea
scriptum est. Nullo modo urbanum est alienam fumatoriam capsulam

legere.

Algernon. Oh, regulam immutabilem habere de hoc, quid legendum
sit atque quid non sit, absurdum est. Plus quam dimidia pars hodier-

nae scientiae ab hoc pendet quod non legendum est.
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mihi non propono = nolo

privatim <> palam, in propatulo

donum est a femina [datum]

amita = soror patris

anus # annus
anus induta
reddo # redeo

quid invenias? = quid invenire vis?

tua amita [est]
bono sensu caret = ineptia est
reddo # redeo

Jack. Hoc bene scio, et de hodierna scientia loqui mihi non pro-
pono. Non est de quo privatim loquendum sit. Volo solum meam

capsulam fumatoriam recipere.

Algernon. Sane, sed haec non est capsula fumatoria tua. Haec cap-
sula fumatoria donum est a femina quadam cuius nomen Caecilia est,

et tu dixisti te neminem novisse huius nominis.
Jack. Siscire vis, Caecilia est mea amita.
Algernon. Tua amita?

Jack. Ita, anus et quoque gratiis induta. In Tunbridge Wells habitat.

Redde hoc mihi, Algy.

Algernon. [Super solium recumbat.] Sed cur vocat se ipsam parvam
Caeciliam si tua amita est et in Turnbridge Wells habitat? [Legens.] “A

parva Caecilia maximo cum amore.”

Jack. [Progrediens ad solium et genu superponens.] Care amice, quid
in hoc invenias? Aliae amitae altae sunt, aliae non sunt. Hoc a
voluntate et consilio cuiusque amitae pendet. Putare videris omnes
amitas esse debere tales qualis tua amita, quod bono sensu caret.
Pro diis omnibus, redde mihi meam fumatoriam capsulam! [Sequitur

Algernon per habitaculum.]
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intellegere nequeo cur

guantacumque sit: sive alta sive
parva

tradidi te = te monstravi
cum audivisti = semper cum audis

te dicere ... est = risibillimum est si
dicis tuum nomen Severum non
esse

tessera = charta ubi qui sis mons-
trat

crumena = spatium vacuum vestis
ubi parvas res ponere possumus

enodat = solvit
Caecilia te vocet

Algernon. Ita, sed cur tua amita te vocat suum patruum? “A parva
Caecilia maximo cum amore patruo amatissimo Jack.” Nihil impedit
guominus amita vero parva amita sit, sed cur amita quaequam,
guantacumque sit, suum sobrinum debeat vocare patruum intel-

legere nequeo. Praeterea, tuum nomen non est Jack, est Severus.
Jack. Non est Severus, est Jack.

Algernon. Tu mihi semper dixisti tuum nomen Severum esse.
Omnibus amicis tradidi te ut Severum. Cum nomen Severum audi-
visti, respondes. Sic videris quamsi tuum nomen Severus esset.
Severissimus homo videris esse omnium quos in mea vita vidi. Te
dicere tuum nomen Severum non esse risibillimum est. Apparet
guoque in tuis tesseris. Hic aliquam habeo. [Tesseram e capsula
extrahit.] “Severus Worthing, B. 4, Albania.” Eam tenebo, si quando

conaberis hoc mihi negare an Guendolinae an cuicumque. [Tesseram

in crumenam ponit.]

Jack. Sic, nomen meum est Severus in urbe et Jack ruri, capsulaque

fumatoria mihi data est ruri.

Algernon. Fiat, sed hoc non enodat qua de causa tua parva amita
Caecilia, quae in Tunbridge Wells habitet, te suum amatissimum

patruum vocet. Age, amice, melius erit si mihi omnia explanaveris.



141

Jack. Care Algy, loqueris quamsi dentarius medicus esses. Vulgare

(vestigium non solum imaginem est ut dentarius loqui nisi talis es. Pessimum vestigium producit.
significat sed quoque quod medici
dentarii faciunt, auctor duplicem

R X Algernon. Sic, hoc vero est quod medici dentarii faciunt. Perge nunc,
significationem utitur)

omnia mihi dic. Sed sine me hoc dicere: semper putavi te firmum et

abditus = occultus abditum bunburistam esse.
quid sibi vult? = quid significat? Jack. Bunburistam? Quid sibi bunburista vult?
ubi = si Algernon. Tibi monstram quid sibi haec mirabilis locutio velit ubi

primum mihi dixeris qua de causa Severus in urbe sis sed Jack ruri.
Jack. Primum da mihi meam capsulam fumatoriam.

Algernon. Hanc accipe. [Dat capsulam fumatoriam.] Nunc omnia
verisimilis = veritati similis, credi- ~ mihi explana, et quaeso fac ut narratio verisimilis non videatur.
bilis

[Super solium sedet.]

expositio = explanatio Jack. Care amice, mea expositio nihil habet quod verisimile non

mediocris <> singularis, peculiaris ~ videatur. Ut vera dicam, omnino mediocris est. Senex Thomas

puerum: cum puer essem Cardew, qui me puerum adoptavit, me tutorem suae neptis, Caeciliae

fecit me tutorem

verecundia = reverentia, obser- Cardew, fecit. Caecilia, quae patruum me vocat propter verecundiam
vantia

guam tu intellegere non posses, ruri habitat apud me et dominulam

Prism, quae eam curat.

Algernon. Ubi hic locus ruri iacet, si scire licet?
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nihil tibi = tua res non est
amabiliter = sineira

semel, bis, ter, ...
bunburivi < bunburio, -ire

vix satis gravis es = nimis iocosus es
se gerere

munus ei est: debet

paret < paro, -are (# pareo, -ere)

hodiernae lit. ... possent: hodiernas
litteras habere non possemus

: hoc bonum esset

de ... habes: tuum de litteris iudi-
cium malum est
: qui in universitate non studuerunt

Jack. Nihil tibi, amice. Te illic non invitabo, sed possum tibi amabi-

liter dicere locum illum non in Shropshire iacere.

Algernon. Quod iam suspicabar, care amice! Ego iam per totum
Shropshire bis bunburivi. Nunc, perge. Cur in urbe Severus vocaris et

Jack ruri?

Jack. Care Algy, nescio utrum meam causam intellegere possis
necne. Tu vix satis gravis es. Quicumque tutor factus sit, debet
optimas mores monstrare quidlibet sit quod faciat. Se hoc modo
gerere munus ei est. Sed, quoniam optimae mores vix efficiunt ut
bona valetudine an laetitia fruamur, ut ad urbem venire possim
simulo me habere fratrem Severum nomine qui in Albania habitet et
semper difficultates maximas sibi paret. Haec, care Algy, veritas est

pura et simplex quam audivisti.

Algernon. Veritas vix pura est neque umgquam simplex. Vitae
hodiernae nos taederet si utralibet esset, et hodiernae litterae

admodum fieri non possent!
Jack. Nullo modo hoc malum esset.

Algernon. De litteris iudicium non est quod optimum habes, care
amice. Noli conari. Hoc relinquas eis qui universitatem non frequen-

taverunt, nam illi optime de hoc scribunt in actis diurnis.



143

: quid significat?

finxisti = te habere simulavisti

inn aeternum = semper
rusire = ad agrosire

auxilio mihi est = me adiuvat

concenare = una cum ea cenare

hoc molestiam mihi affert = hoc
mihi displicet

potius = melius

illic: illo loco, cum amita Augusta

concenare = una cenare

mecum agunt = me utuntur

Bunburista vero tu es. Verissima causa dixi te bunburistam esse. Tu

unus ex optimis bunburistis es quos ego novi.
Jack. Sed quid hoc sibi vult?

Algernon. Tu iuvenem et utilissimum fratrem finxisti Severum
nomine ut ad urbem venire possis utcumque velis. Ego finxi inaes-
timabilem in aeternum invalidum Bunburium nomine, ut possim rus
ire utcumque mihi placeat. Bunburius omnino inaestimabilis est.
Exempli gratia, nisi tam debilis valetudo Bunburii auxilio mihi esset,
hodie tecum apud Willi's cenare non possem, nam iam per plus quam

unam septimanam amitae Augustae concenare promisi.
Jack. Non postulavi a te ut mecum ullo loco hodie cenares.

Algernon. Scio. Non multum curas invitationes mittendas, quod
indignum est tui. Nihil magis molestiae cuiquam affert quam invita-

tionem nullam recipere.
Jack. Potius erit si cenam cum tua amita Augusta habebis.

Algernon. Talem rem facere in mente minime habeo. Ut dicere
incipiam, iam illic die Lunae cenavi, et semel quaque septimana cum
tuis cognatis concenare satis est. Ut pergam, utcumque ibi cenam
habeo mecum agunt sic eodem modo ac cum cognato, atque

efficiunt ut sedeam aut iuxta nullam feminam aut iuxta duas.
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[amita Augusta] velit

flagitiosus = taediosus, qui displicet

quot feminae mittant: ingens nume-
rus feminarum quae mittunt

mundus = nitidus, sine macula

(generatim, non munda sed immun-
da vestimenta lavamus)

regulas = leges

se agatur = fiat

: Caecilia semper vult scire quo
modo Bunburius se habeat

a Bunburio digrediar = Bunburium
relinqguam

Bunburium novisse = bunburista
fieri

nisi B. noverit: nisi in iocum bunbu-
riendi init

in mea vita visis = quas ego in mea
vita vidi

Tertio loco, bene scio iuxta quem velit me considere hodie ad cenam.
Ponet me iuxta Mariam Farquhar, quae semper verba amatoria ad
suum coniugem trans mensam iacit, quod nullo modo placet. Ut vera
dicam, ne decet quidem, sed tamen hic mos cotidie crescit. Flagi-
tiosum est quot feminae Londini verba amatoria ad suos coniuges
mittant, quod inurbanum videtur. Idem est ac tua munda vestimenta
coram omnibus lavare. Praeterea, quoniam nunc novi te verum
bunburistam esse, volo tecum de bunburiendo loqui. Desidero tibi

regulas dicere.

Jack. Nullo modo bunburista sum. Si Guendolina me accipiet, meum
fratrem necabo, an quocumque modo res se agatur eum necabo.
Quo modo is valeat Caeciliae nimis interest, quod me taedet. Sic,
eum e mea vita expulsurus sum. Et te moneo ut idem facias de

domino... de tuo amico invalido cui illud irrisorium nomen est.

Algernon. Nihil efficiet ut ego a Bunburio digrediar, et si quando
uxorem in matrimoniun duces, quod mihi nimis difficile factu videtur,
te maxime placebit Bunburium novisse. Vita taediosissima est homini

gui uxorem ducat nisi Bunburium noverit.

Jack. Nugas dicis. Si in matrimonium talem puellam venustam
qualem Guendolinam ducam, et haec una puella est ex omnibus

puellis in mea vita visis quam ego in matrimonium ducerem,
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: certe finem bunburiendi faciam

volet: in iocum bunburiendi inibit

sodalitas = amicitia, societas

drama, -atis

nobis proposuerunt [ut idem facia-
mus]

lares = familiae, domus
veram [esse]
probo = demonstro

certamen ... est: quia omnes volunt
cynici esse

si eam averto = si efficio ut absit

proponere = proferre

nimis ... est: nihil satis bonum in eis
esse indicat

certe nolam Bunburium novisse.

Algernon. Tunc tua uxor volet. Nescire videris in matrimonio tres

sodalitatem esse, duos nihil esse.

Jack. [Graviter.] Haec, care iuvenis amice, est doctrina quam cor-
rupti Francogallici dramatum scriptores iam per quinquaginta annos

nobis proposuerunt.

Algernon. Sic, doctrina quam felices Anglicae lares veram dimidia

parte temporis probaverunt.

Jack. Pro deis omnibus, desina cynicus esse. Facillimum est cynicum

esse.

Algernon. Care amice, hodie non facile est cynicum esse, nam
certamen de hoc acerrimum est. [Auditur sonus electrici tintinnabuli.]
En, puto hanc esse amitam Augustam. Solum consanguinei an
creditores hoc Wagneriano modo tintinnabulum pulsant. Nunc, si
eam a te per decem minuta averto ut possis Guendolinae matri-

monium proponere, licet mihi tecum hodie apud Willi's cenare?
Jack. Licet, sivis.

Algernon. Ita, sed debes gravis de hoc esse. Odi homines qui de

cenis graves non sunt, nam hoc nimis leve apud eos est.

[Lane intrat.]
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: spero nihil malum facias

: bona valetudine fruor

longe secus est = multum differt
vero ... coeunt: raro invenies duas
res iunctas

venustus (< Venus) = pulcher

perpolita = pulcherrima, sine
macula

ad mutandum se
spatium = opportunitas, tempus,

locus
me mutare

aliquantulum = non multum, pau-
cum

dECESSUS,-US = mors

iunior [esse]

Lane. Domina Bracknell et dominula Fairfax.

[Algernon progreditur ad eas salutandas. Domina Bracknell et

Guendolina ineunt.]

Domina Bracknell. Bonum post meridianum tempus habeas, care

Algernon. Spero te bene geras.
Algernon. Bene me habeo, amita Augusta.

Domina Bracknell. Hoc longe secus est. Vero ambae res saltem una

coeunt. [Videt Jack et in eum frigido modo se flectit.]
Algernon. [Guendolinae loquitur.] Cara mea, venusta videris!

Guendolina. Semper venusta videor. Nonne sic putas, o domine

Worthing?
Jack. Omnino perpolita es, Guendolina.

Guendolina. En, spero ita non esse. Hoc ad se in meliorem mutan-
dum spatium non daret, et ego velim me multis in modis in meliorem

mutare. [Guendolina et Jack una in angulo consident.]

Domina Bracknell. Mihi ignosce, Algernon, si aliquantulum sero
pervenimus, nam ire debui ad dominam Harbury, nam eam non
videram inde a decessu mariti eius. Numquam vidi mulierem sic

animo perturbatam, videtur quidem viginti plenos annos iunior.
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biberem = bibere vellem
ederem = edere vellem

huc: ad me

levare = tollere
praecipue = praesertim

tibi commendo = te iubeo

macellum = locus ubi cibum
emimus

: ne si statim quidem pecuniam
solvebam

[tibi] licet

displicet <> placet

apud dominam H. = in aedibus
dominae H.

Nunc poculum potionis Indicae biberem et ederem quoque aliquos

eorum cucumeris panicellorum quae mihi promisisti.

Algernon. Sic fiat, amita Augusta. [Ad parvam mensam appro-
pinquat.]
Domina Bracknell. Vis huc venire et considere, Guendolina?

Guendolina. Gratias tibi ago, mater, bene me habeo ubi sum.

Algernon. [Vacuam pateram levans abhorret.] Pro deis omnibus!
Lane! Cur nulla cucumeris panicella video? Praecipue eos parare tibi

commendavi.

Lane. [Graviter.] In macello nullos cucumeres habebant, domine.

Ego ipse bis adivi.

Algernon. Nullos cucumeres?

Lane. Nullos, domine, ne pecunia statim quidem data.
Algernon. Abire licet, Lane, gratias tibi ago.

Lane. Gratias ago, domine. [Exit.]

Algernon. Mihi maxime displicet nulla cucumeris panicella habere,

amita Augusta, ne pecunia statim quidem data.

Domina Bracknell. Noli curare, Algernon. Alicuid panis tosti edi apud

dominam Harbury,
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aureus = qui colorem auri habet

habeo paratum = paravi

faciam ut consideas = te ponam

oculos iuvat = placet

voluptatem cenandi

facturum esse < fio

assuefactus ... facere = sua consue-
tudo est hoc facere

taedium mihi praebet = mihi mo-
lestissimum est
quod ... est = quod manifestum est

furtim <> palam

guae nunc mihi videtur tota ad delectationem vivere.
Algernon. Audivi capillos eius aureos factos esse propter dolorem.

Domina Bracknell. Certe color capillorum eius mutatus est. Qua de
causa, scilicet dicere nequeo. [Algernon praeterit ad potionem
Indicam offerendam.] Gratias ago. Habeo tibi hodie ad cenam aliquid
mirabile paratum, Algernon. Faciam ut iuxta Mariam Farquhar
consideas. Tam pulchra mulier est, et tantum suum maritum curat!

Eos videre oculos iuvat.

Algernon. Timeo, amita Augusta, ne debeam voluptatem relinquere

una tecum hodie vesperi cenandi.

Domina Bracknell. [Frontem contrahens.] Neque spero hoc sic
facturum esse, Algernon, hoc meam mensam iam distributam
omnino perturbaret. Necesse esset tuo patruo in superiore tabulato

cenare. Feliciter iam assuefactus est hoc facere.

Algernon. Magnum taedium mihi praebet et, quod vix ut dicam
necesse est, vero magna deceptio est, sed accidit ut epistulam
acceperim ubi mihi dicunt meum amicum Bunburium iterum
aegrotissimum esse. [Algernon atque Jack inter se furtim spectant.]

Putant me debere ei adesse.



149

aegrotare = aeger fieri

quo = in quo (tempore)
neque ... probo = atque haec com-

miseratio mihi mala esse videtur

ad alios = apud alios
valetudo <> infirmitas

e ... assurgit = ad sanitatem non
revertitur
eo: Bunburio

componas: pares

socialis aetas: tempus anni ubi
nobiles saepe conveniunt
non multum erat: non multa erant

spirat = vivit
polliceri = promittere

modi musici = genus musicae

Domina Bracknell. Mirum est. Dominus Bunburius videtur miro

modo aegrotare.
Algernon. Sic; miser Bunburius terribili modo invalidus est.

Domina Bracknell. Hoc dicendum est, Algernon: puto tempus iam
advenisse quo Bunburius consilium capiat vivendi an moriendi. Hae
dubitationes nihil iuvant, neque hanc erga invalidos commise-
rationem probo, id enim morbosum esse puto. Nulla infirmitas
exhortanda est ad alios. Primum munus vitae valetudo est. Hoc
semper tuo misero patruo dico, sed numquam videtur hoc audire et
intellegere, saltem sic puto quia e morbo non assurgit. Magnam
laetitiam mihi afferres si meo nomine ab eo peteres nullo modo die
Saturni iterum in morbum incidere, nam in eam diem tibi confido ut
musicam mihi componas. Ultimus meus conventus socialis est et
aliquid velim quod praesentes ad loquendum hortetur, praesertim ad

finem socialis aetatis, ubi omnes iam dixerunt quae dicenda erant, et

haec, ut vera dicam, non multum erat.

Algernon. Ei loquar, amita Augusta, si adhuc spirat, et possum tibi
polliceri eum die Saturni iam sanatum futurum esse. Scilicet musicam
parare dificillimum est. Ut scis, si optimos modos musicos praebes

nemo auscultat, si malos modos nemo loquitur.
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propositum = consilium

affabile = gratum

aliquibus partibus remotis = si
aliquas partes removerimus
nequeo = non possum

prorsus venerabiliter = venerabi-
lissime

hoc modo puto = sic hoc mihi
videtur

Sed propositum revisam quod paravi, si mecum per breve tempus

veneris ad contiguam cellam.

Domina Bracknell. Gratias tibi, Algernon, quod proponis affabile est.
[Surgit et Algernon sequitur.] Procul dubio propositum tuum
optimum futurum esse aliquibus partibus remotis. Francogallica
carmina accipere nequeo, omnes videntur putare ea minime acci-
pienda esse, et aut turbati videntur, quod vulgare est, aut rident,
quod peius. Sed lingua Germanica prorsus venerabiliter sonat, et ego

hoc modo puto. Guendolina, veni mecum.
Guendolina. Sic, mater.

[Domina Bracknell et Algernon in musicalem cellam ineunt,

Guendolina manet ubi est.]



sudum = sine nubibus

caelum = tempestas (sive mala sive
bona)

turbat = commovet

opportunitatem capere = opportu-
nitate uti

utitur modo revertendi

(Jack menda facit loquendo turba-
tionis causa)

coram aliis: dum alii inspiciunt

nullo ... eram: amorem ad te sen-
tiebam

Actio | Pars altera

Jack. Caelum hodie sudum est, dominula Fairfax.

Guendolina. Quaeso, noli de caelo loqui, domine Worthing. Ut-
cumque aliquis mihi de caelo loquitur, bene sentio hunc aliquid aliud

dicere velle, quod mihi turbat.
Jack. Certe aliquid aliud dicere volo.
Guendolina. Sic putabam, numquam erro.

Jack. Et, quoniam domina Bracknell per breve tempus abest, oppor-

tunitatem capere velim...

Guendolina. Sic facias moneo, nam mea mater aliquando tali modo

in cella repente revertendi utitur ut saepe ei de hoc loqui debeam.

Jack. [Tremens.] Dominula Fairfax, ex eo die quo ego primum te vidi
nullam aliam puellam plus admiratus sum quam te. Inde ex te... eo
vidi.

Guendolina. Sic, hoc iam sensi. Et saepe velim te coram aliis hoc
saepius monstravisses. Ad me semper fascinationem magnam tu
habuisti. Etiam antequam tibi occurrerem nullo modo frigida ad te

eram. [Jack miratus eam inspicit.] Aetate vivimus, ut expecto te

novisse, in qua species animi praevalent.
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continenter = sine pausa
impensus <> vilis
ruri sita = quae in campo sita sunt

species animi = consilium

e quo die = e die quo

munus meae vitae = meum fatum

quid [accideret]

pleraeque = paene omnes
congruitur cum factis = pertinet ad
facta

De hoc continenter scribunt in impensissimis libellis qui quoque
mense in lucem eduntur, et audivi hoc quoque in templa ruri sita
pervenisse. Mea species animi fuit semper aliquem amare Severum
vocatum. Aliquid est in eo nomine quod totam fidem affert. E quo die
primum Algernon mihi dixit se amicum habere Severum nomine ego

scivi munus meae vitae futurum esse te amare.
Jack. Vere me amas, Guendolina?

Guendolina. Maximo cum ardore!

Jack. Cara mea, nescis quam felicem me feceris!
Guendolina. Mi Severe!

Jack. Sed hoc diceres, te non posse me amare nisi meum nomen

Severus esset?
Guendolina. Sed tuum nomen Severus est!

Jack. Ita, hoc scio. Sed quid si aliud esset? Putas te tunc non posse

me amare?

Guendolina. [Leviter.] A, hoc metaphysica speculatio est, et eodem
modo ac pleraeque metaphysicae speculationes paene nihil con-

gruitur cum factis vitae talibus quae novimus.
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mihi parvi facio = mea non interest

expedit = decet

sinas = sine (< sino, -ere)

venustus < Venus

nihil musicae = nulla musica
libet = placet

ne ... excipias: omnes, nullo excepto

verisimiliter: ut ego hoc video

solitudo, -inis = solus esse
frui < fruor
tutus: cui credere possumus

tempus terere = tempus perdere

me praesente = si ego adsum

Jack. Mihi, ut ita dicam, cara mea, parvi facio nomen Severum...

puto hoc nomen mihi non expedire.

Guendolina. Omnino tibi expedit. Divinum nomen est. Suam

musicam habet. Vibrat.

Jack. Cara Guendolina, sinas me hoc tibi dicere, mihi multa alia
nomina multo pulchriora sunt. Exempli gratia, puto Jack nomen

venustissimum esse.

Guendolina. Jack? Minime, paene nihil musicae in eo nomine inest,
fortasse omnino nihil. Nemini libet. Nullo modo vibrat. Multos Jack
novi, et omnes, ne quemquam quidem excipias, omnino vulgares
erant. Praeterea, Jack nihil aliud est quam loannis familiariter dictum!
Misereor mulierum quae viris Jack vocatis nupserint. Verisimiliter
numgquam possent gratissima solitudine frui, ne per parvum quidem

tempus. Severus unum tutum nomen est.

Jack. Guendolina, debeo statim baptizari -ignosce, hoc dico, necesse

est statim connubio iungamur. Nullum tempus terendum est.
Guendolina. Connubio iungi, domine Worthing?

Jack. [Miratus.] Nunc autem, tu scis me te amare, et effecisti ut pu-
tarem, dominula Fairfax, te nullo modo frigidam manere me prae-

sente.
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factum ... est = nihil de hoc dixisti

dolorem ullum

toto corde = omnino, procul dubio,
toto pectore
accipiendum [in matrimonium]

: quid mihi dicere vis?

: bene scis quid tibi dicere velim

patet = facile visu est

praeter te = nisite

Guendolina. Adoro te. Sed nondum proposuisti me in matrimonium
ducere. Nihil de matrimonio dictum est. Factum ne tuis verbis tactum

guidem est.
Jack. Licet mihi nunc te in matrimonium petere?

Guendolina. Puto hanc optimam occasionem esse. Praeterea, ne
patiaris dolorem animae ullum neque frustra cures, domine
Worthing, rectum est tibi dicere me paratam esse ad te toto corde

accipiendum.
Jack. Guendolina!

Guendolina. Dic, domine Worthing, quid habes quod ad mihi

dicendum sit?

Jack. Bene scis quid habeam quod tibi dicere possim.
Guendolina. Sed nondum dixisti.

Jack. Guendolina, vis mihi nubere? [Genua flectit.]

Guendolina. Volo, mi care amor. Quantum spatium temporis exspec-
tavisti donec hoc diceres! Patet te peritum non esse de feminis in

matrimonium petendis.

Jack. Mi amor, numgquam quemquam in toto orbe terrarum sic

amavi praeter te.
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: volo te semper me hoc modo
spectare
: si alii adsunt

dedecus, -oris <> decus, oris
dedecori est = nemini decet

aptus = idoneus

utcumque sponsa sis = si quando
sponsa eris

dum valetudo hoc sinat = nisi
aegrotabit

inopinatus = qui non exspectatur
aliquid parare = de aliquo consilium

capere

carpentum = currus qui duo rotas
habet

Guendolina. Scio, sed saepe viri petunt puellas in matrimonium ut
exerceant. Meus frater Gerald hoc facit, quod omnes meae amicae
mihi dicunt. Quam pulchros oculos caeruleos habes, Severe! Certe
omnino caerulei sunt. Spero semper me hoc modo spectes,

praesertim utcumaque alii adsint. [Domina Bracknell init.]

Domina Bracknell. Domine Worthing! Surge, domine, relinque hanc

guasi reclinatum statum. Hoc dedecori est.

Guendolina. Mater! [llle surgere conatur, haec impedit.] Quaeso,
mater, abi. Hic non est locus tibi aptus. Praeterea, dominus Worthing

nondum finem fecit.
Domina Bracknell. Finem qualis rei, si quaerere licet?
Guendolina. Sponsa sum domino Worthing, mater. [Una surgunt.]

Domina Bracknell. Ignosce, sed nemini sponsa es. Utcumque alicui
sponsa sis, ego ipsa an pater tuus, dum valetudo hoc sinat, tibi
dicemus. Necesse est compromissum matrimoniale iuveni puellae
aliquid inopinatum esse, sive gratum sive ingratum. Non est quod
iuvenis puella ipsa possit sua sponte parare. Et nunc quaestiones
habeo ad te iactandas, domine Worthing. Dum ego de his rebus gero,

tu, Guendolina, exspectabis me in carpento, infra.

Guendolina. [Modo repulsae.] Mater!
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tergum <> frons

(sonus osculorum)

crumena = bulga ad vestem adpo-
sita

te non adesse
deligi [ut maritus meae filiae]

in hoc opere: in opere optimi mariti
inveniendi

munere fungor = laboro, operam
do

Domina Bracknell. In carpento exspecta, Guendolina!

[Guendolina ad ianuam it. Haec et Jack oscula inter se per aerem post
dominae Bracknell tergum iactant. Domina Bracknell retro leviter
inspicit quamsi non intellegeret quid hic sonus esset. Tandem se

convertit.] Guendolina, ad carpentum!
Guendolina. Ita, mater. [Exit, ad Jack respiciens.]

Domina Bracknell. [Sedet.] Licet sedeas, domine Worthing. [E

crumena papyrum et stilum capit.]
Jack. Gratias ago, domina Bracknell, adstare malo.

Domina Bracknell. [Papyrum et stilum in manu tenens.] Munus est
nunc tibi dicam te inter nomina eorum iuvenum qui deligi possint non
adesse, quamqguam eadem nomina colligo atque cara domina
Boltonia. Ut vera dicam, una in hoc opere sumus. Tamen tuum
nomen admittere possim, dummodo haec responsa des quae matri

filiam curanti placeant. Fumasne?
Jack. Sic, confiteor me fumare.

Domina Bracknell. Gaudeo hoc audiens. Vir debet semper munere
et labore aliquo fungi. Londini nunc nimis magnum numerum virorum

video nihil facientium. Quot annos natus es?

Jack. Undetriginta.
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Domina Bracknell. Optima aetas ad eundum in matrimonium. Nunc,
quicumque vir desideret = vir qui guicumque vir in matrimonium ire desideret debet aut omnia aut

desiderat
reor = puto nihil scire, hoc rectum esse reor. Utrum scis?

Jack. [Post dubitationem.] Nihil scio, domina Bracknell.

noceo tibi, noces mihi Domina Bracknell. Mihi placet hoc audire. Quidcumque ignorantiae

tenuis = tener, delicatus naturali noceat, hoc mihi displicet. Ignorantia idem est atque tenuis

exoticus fructus: si eum tangis, flos evanescit. Doctrina tota

nihil effert = nihil docet hodiernae educationis sensu caret. Feliciter, educatio in Anglia nihil

periculo esset patriciis = patriciin ~ quoquam modo effert. Si quid efferret, periculo esset patriciis et
periculo essent

tumultus, -us verisimiliter tumultus in Grosvenor Foro produceret. Quantum

pecuniae accipis?
Jack. Septem an octo milia per annum.

Domina Bracknell. [In libello scribit.] Haec pecunia in agris an in

negotiis posita iacet?

pleraque [pecunia] Jack. Pleraque in negotiis.

munera petita Domina Bracknell. Quod placet. Si iuxta ponis munera societatis a te
munera capta dum vivis petita et munera pecuniaria a te post mortem capta,
: neque beneficium neque volup- videbis agrum iam neque beneficio neque voluptati esse. Efficit ut

tatem producere . ) ) ) ) ) o .
nobilis videaris sed quoque impedit quominus nobili modo vivere

: nihil aliud de agro dicendum est possis. Solum hoc de agro dicendum est.
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aliquid agri = parvus ager

passus, -us

maxima ... pervenit = maximam
meae pecuniae partem ex eo loco
accipio

adipiscor = obtineo

te habere spero = utinam habeas

Forum belgrave: pars Londini

loco, -are = pro pecunia in tempus
tradere

optimis moribus uti = nobili modo
vivere

ad ... pertinere: nobis nobilibus hac
aetate non placere

Jack. Villa rustica mihi est et aliquid agri circa eam adiacet, scilicet
fortasse circa mille passus longe lateque; neque maxima meae
pecuniae pars inde pervenit. Immo, nisi fallor, soli clandestini

venatores aliquid beneficii ex eo loco adipiscuntur.

Domina Bracknell. Villam rusticam habes? Quot cubicula habet?
Noli curare, de hoc possumus postea loqui. Habesne domum in urbe?
Te habere spero. Non exspectandum est talem purae incorrup-

taeque naturae puellam qualem Guendolinam ruri habitaturam esse.

Jack. Sic, domum habeo in Foro Belgrave sitam, sed generatim
dominae Bloxham loco per annum. Scilicet possum domum iterum

recipere utcumque velim, dum sex menses temporis ei dem ut abeat.
Domina Bracknell. Domina Bloxham? Eam non novi.
Jack. Vix domum relinquit, nam iam provectissima est.

Domina Bracknell. Hac aetate hoc nullo modo indicat aliquem opti-

mis moribus uti. Quem numerum habet domus in Foro Belgrave sita?
Jack. Centesimum quadragesimum nonum.

Domina Bracknell. [Caput movet.] In latere quod dicitur ad hodier-
nos mores non pertinere. Exspectabam aliquid boni in hoc inesse.

Tamen hoc mutari potest.

Jack. Mutari mores an latus?
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Domina Bracknell. [Rigida voce.] Ambo, si necesse sit, ut reor. Quid

de senatu: de rebus civilibus de senatu putas?
Jack. Me paenitet, nihil de eis rebus puto, ad liberales pertineo.

Domina Bracknell. Optime, inter patricios numerantur, nobiscum
ad vesperem: ad finem diei, post cenas habent. Vel potius ad vesperes veniunt. Nunc de minoribus

cenam, ut nobiscum loquantur
loquamur. Vivuntne tui parentes?

Jack. Ambos parentes perdidi.

hoc fortunae tribuo = puto hoc Domina Bracknell. Unum parentem perdere, domine Worthing, hoc
propter fortunam accidisse
tribui < tribuo, -ere adversae fortunae tribui potest, sed ambos perdere neglegentia

videtur. Quis erat tuus pater? Facile visu est eum divitem fuisse.

purpura commercii: cives non Natus est eo genere quod seditiosa acta diurna vocant purpuram
nobiles qui magnam pecuniam in
commercio obtinuerunt commercii an ortus est inter patricios?

Jack. Ut vera dicam, nescio. Facta talia sunt, domina Bracknell: ego
"ego amisi ambos parentes" dixi me ambos parentes amisisse, sed propius veritatem esset dicere
"ambo parentes amiserunt me" meos parentes me amisisse. Ego ipse nescio quis natu sim. Ego...

inventus sum.
Domina Bracknell. Inventus?

vita defunctus = mortuus Jack. Dominus Thomas Cardew nunc iam vita defunctus, homo et

mihi invento dedit = cum meinve-  provecta aetate et magna humanitate, mihi invento nomen Worthing
nisset mihi dedit

dedit,
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€0 puncto temporis = cum me
invenit
ad eundum

qui habebat

bulga = crumena, sacchus

(lacobus: domina Bracknell, nomen
mutans, monstrat nomen illius viri
sua nihil interesse)

in tempus relictas: dum domini bul-
garum alicubi eunt

s illic unde tramina Brighton peten-
tia proficiscuntur

nam eo puncto temporis tesseram primae ordinis in crumena habe-
bat ad Worthing eundum. Worthing, locus amoenus iuxta mare situs,

in Sussex iacet.

Domina Bracknell. Ubi ille magna humanitate homo qui tesseram
primae ordinis ad hunc locum amoenum iuxta mare situm habebat te

invenit?
Jack. [Graviter loquens.] In bulga.
Domina Bracknell. In bulga?

Jack. [Gravissime loquens.] Sic, domina Bracknell. Ego in bulga iacie-
bam -bulga magna et de nigra pelle facta quae ansas habebat- in

vulgari bulga, ut ita dicam.

Domina Bracknell. In quo loco hic dominus lacobus, vel Thomas,

Cardew hanc vulgarem bulgam invenit?

Jack. In loco stationis Victoriae ubi sarcinas in tempus relictas cu-

rant. Data est ei pro bulga ipsius.

Domina Bracknell. Locus ubi sarcinas in tempus relictas curant in

statione Victoria?
Jack. Ita, ubi tramina Brighton petunt.

Domina Bracknell. De traminibus nihil mea interest.
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stupeo = stupefacta sum His rebus stupeo quae nuper mihi dixisti, hoc confiteor, domine
vescor = cibum accipio Worthing. In bulga nasci, an saltem vesci, utrum ansas habeat necne,
videtur bonos mores vitae familiaris contemnere et hoc factum nos
memores facit pessimae intemperantiae quae in Francogallica
seditione nata est. Puto te scire ad quas res ille infortunatus motus
nos duxerit. De loco ubi bulga inventa est, locus stationis traminum
adhibeo = utor ubi sarcinae ad tempus relictae curantur adhiberi potest ad mendum
ad mendum occultandum
bonorum morum occultandum -verisimiliter iam ad hoc adhibitus est

antea- sed talem locum ut bonum fundamentum accipere non pos-

sumus ad te inter optimates accipiendum.

Jack. Possum quaerere quid me moneas ut faciam? Vero iam scis
ad ... confirmandam = ut Guendo- ~ me facturum esse quidcumque necesse sit ad Guendolinae laetitiam

lina laeta sit
confirmandam.

Domina Bracknell. Tibi multum suadeo, domine Worthing, ut quam
adipiscor = obtineo primum familiares aliquos adipiscaris et quam maxime ad parentem
nitor = tendo, laboro, operam do obtinendum nitaris, utrum feminam an virum, antequam socialis

socialis aetas: tempus anni ubi
nobiles saepe conveniunt aetas finem habeat.

Jack. Sed nescio quo modo hoc adipisci possim. Utcumque velis
in vestiario cubiculo = incubiculo  possum bulgam praebere, quae domi in vestiario cubiculo manet.

ubi vestes habeo
Sine dubio hoc tibi satis esset, domina Bracknell.

: quid nexum cum illa bulga habeo?  Domina Bracknell. Satis mihi, domine! Quid illa bulga mihi?
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hoc / quod: me et pr. B. sinere nos-
tram unam filiam in cubiculo bul-
garum nubere et cum sarcina
nexum facere

magna cum maiestate: sentiens se
superiorem esse

cadit = finem habet

respuo = accipere nolo

quod: aliquem respuere

quoad ... attinet = siab ea pendet

impatibilis = quem nemo pati
potest

Quo modo hoc in tuam mentem venire potest, me et praefectum
Bracknell sinere, quod ne in somniis quidem videam, nostram unam
filiam -puellam maxima cum cura educatam- in cubiculo bulgarum

nubere et cum sarcina nexum facere? Vale, domine Worthing!
[Domina Bracknell irata exit magna cum maiestate. ]

Jack. Vale! [Algernon, in alio cubiculo, canere incipit nuptiales modos
musicos. Jack furiens videtur et ad ianuam it.] Me hercle, noli hos

terribiles modos canere! Quam stultus es!
[Postquam musica cadit, Algernon ridens init.]

Algernon. Bonum eventum non accepisti, amice? Noli mihi dicere
Guendolinam te respuisse! Bene scio eam semper se hoc modo
gerere, semper aliqguem respuit, quod mihi ad mendosam eius

naturam pertinet.

Jack. A, nullam difficultatem cum Guendolina habeo. Quoad res ad
eam attinet, nos sponsi sumus. Mater eius omnino impatibilis est.
Numqguam talem Gorgonam vidi... vero nescio quid sit Gorgona, sed
certum habeo dominam Bracknell Gorgonam esse. Saltem monstrum
est sed extra fabulam, quod iustum non est... Mihi ignoscas, Algy,

non deberem hoc modo de tua amita coram te loqui.
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eos patior: eos partem meae vitae
esse admitto

neque minimum ... moriendi: neque
sciunt quando iam mori debeant

disserere = perlongum tempus
loqui

eadem ac = eadem atque

nullus vir fit [idem ac sua mater]

num [alilquid

: quaelibet locutio de vita urbana
debet quoque vera esse

pertaesus sum sapientiae: nolo plus
de sapientia audire

Algernon. Amice, mihi multum placet alios audire meis familiaribus
maledicentes. Hoc solum me sinit eos pati. Familiares taediosi sunt
neque scientiam remotissimam habent de modo vivendi neque

minimum instinctum de tempore moriendi.
Jack. Nugas dicis!
Algernon. Nullas nugas!

Jack. Nunc autem de hoc disserere nolo. Tu semper vis de omnibus

rebus disserere.
Algernon. Ad hunc finem res factae sunt, ad disserendum.

Jack. Tibi verum dico: si ego hoc modo cogitarem, me ipsum
necarem. [Pausam facit.] Putas fieri posse ut Guendolina post cen-

tum quinquaginta annos eadem fiat ac sua mater, Algy?

Algernon. Omnes feminae fiunt eaedem ac suae matres. Haec est

tragoedia earum. Nullus vir fit. Haec est tragoedia eorum.
Jack. Num quid hoc significat?

Algernon. Atque optime dictum! Et sic verum est idem ac quaelibet

vitae urbanae locutio esse debet.

Jack. Pertaesus sum sapientiae. Nostris temporibus quique homo

sapiens est,
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quin invenias = nisi invenire vis

velim < volo

velim < volo

notiones = consilia
mente affingere = in mente creare
habitus, -us = modus se gerendi

aliam [amare]
foedus <> pulcher

pravus = perversus

lucem relinquere = mori

neque ullum locum ire licet quin invenias sapientes homines, et hoc

publica molestia fit. Velim aliquos stultos haberemus.

Algernon. Vero habemus.

Jack. Magnopere velim eos noscere. De quibus rebus loquuntur?
Algernon. Stulti? De sapientibus, scilicet.

Jack. Quam stulti!

Algernon. Dic mihi, veritatem Guendolinae dixisti de te ipso, te

Severum in urbe et Jack ruri esse?

Jack. [Ut admonens parens loquitur.] Mi amice, haec non sunt talia
quae oporteat pulchrae, dulci et educatae puellae dicere. Quales

notiones mente affingis de habitu ad feminas utendo!

Algernon. Unus habitus ad feminam utendus est: eam amare si

puchra est, et aliam, si foeda.
Jack. A, nugas dicis.
Algernon. Quid de tuo fratre? Quid de pravo Severo?

Jack. Ante finem septimanae eum e mea vita expellam. Dicam eum
Lutetiae lucem reliquisse propter apoplexiam. Multi apoplexia re-

pente moriuntur, nonne?

Algernon. Sic, sed apoplexia hereditarius morbus est,
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inter familiares percurrit: omnes qualis inter familiares percurrit. Melius dicas eum mala gravedine
eiusdem familiae hunc morbum
patiuntur mortuum esse.
certum habeo = bene scio Jack. Certum habes gravedinem hereditariam non esse, an aliquid
simile?

Algernon. Non est, certum habeo!

Jack. Optime, meus miser frater Severus repente Lutetiae mala

gravitudo, -inis = morbus quem gravitudine moritur. Hoc eum e mea vita expellit.
patiamur frigoris propter frigorem
dominulae multum interest = Algernon. Nonne dixisti dominulae Cardew multum, fortasse etiam

dominula magnopere scire vult
nimis, interesse quo modo tuus frater Severus se habeat? Nonne

mortem eius magnopere sentiet?

Jack. Nulla difficultas hoc erit. Caecilia non est stulta puella quae
edit < edo, edere, edi, esum (edo, amores curet, quod dicere gaudeo. Multum edit, longe ambulat

edere, edidi, editum)
ad scholas: ad discendum neque umquam animum ad scholas intendit.

Algernon. Mihi placeret Caeciliam videre.

: non sinam te eam videre Jack. Nitar ut eam numquam videas. Pulcherrima est, et solum

duodeviginti annos nata.

Algernon. lam Guendolinae dixisti te discipulam habere pulcherri-

mam et solum duodeviginti annos natam?

: hoc non est quod oporteat aliis Jack. Hoc non est quod aliis aperte dicas.
dicere
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Bene scio Caeciliam et Guendolinam optimas amicas futuras esse.

tecum sponsionem pecuniae facio: ~ Tecum sponsionem facio cuiuscumque rei velis: post dimidiam
nisi verum est, tibi pecuniam do

primo occurso facto = postquam horam, primo occurso facto, altera alteri sororem vocabit.
altera alteram cognoverit

multa alia [iniuriosa] Algernon. Feminae hoc faciunt solum postquam altera alteri multa
accomodatus = optimus alia dixit. Nunc, mi amice, si accomodatam mensam apud Willi's
obtinere volumus, eamus ad vestimenta mutanda. Vides horam iam

fere = ferre fere septimam esse?
Jack. [Irato modo.] Eheu! Semper fere septima hora est.
esurio = famelicus sum Algernon. Esurio.
: semper video te esurientem Jack. Numgquam te non esurientem vidi.
Algernon. Quid post cenam faciendum est? Ad theatrum eundum?
ausculto = audio Jack. Nullo modo! Auscultare odi.
Algernon. Tunc, eamus ad socialem circulum.
Jack. Nullo modo! Loqui odi.
Imperium: socialis locus Londini ubi ~ Algernon. Tunc, possimus ire ad Imperium decima hora?
iuvenes nobiles conveniunt
Jack. Nullo modo! Me taedet inspicere, nullum sensum habet.

Algernon. Tunc, quid facturi sumus?

Jack. Nihil!
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: et tamen accipio nihil facere si
nihil, quidlibet sit, faciendum est

: cur huc venisti?

te converte: noli inspicere neque
audire

nequeo = non possum

te prabes = te geris

caminus = locus domi ubifocus
ardet

certum habeo = bene scio
sibi: parentibus
[e parentibus] ad iuvenes

tres annos nata = cum tres annos
nata essem

Algernon. Difficillimum munus est nihil facere. Et tamen difficilis

muneris nihil me piget ubicumque nihil quidlibet faciendum est.
[Lane intrat.]

Lane. Dominula Fairfax.

[Guendolina intrat. Lane exit.]

Algernon. Guendolina, quid tibi hic?

Guendolina. Algy, quaeso, te converte, aliquid privatum debeo

domino Worthing dicere.
Algernon. Ut vera dicam, Guendolina, hoc sinere nequeo.

Guendolina. Algy, tu semper immoraliter te ipsum ad vitam prae-

bes. Non satis senex es ut hoc facias.
[Algernon ad caminum recedit.]
Jack. Miamor!

Guendolina. Severe, fortasse numguam una in matrimonio iuncti
erimus. Facie matris visa, certum habeo nos numquam coniuges
futuros esse. Pauci parentes his temporibus curant res quae liberi sibi
dicant. Antiqua reverentia ad iuvenes celeriter evanescit. Ego ipsa
iam tres annos nata auctoritatem perdidi quamcumque apud matrem

haberem.
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quamvis possit ... et ego nubam =
etiam si potest ... et ego nubo

origo casu eventa = inusitata origo
mihi narrata
molestus <> gratus

indoles = modus vivendi
te facit

subridet = silentio secum ipso ridet

munere fungi = debitam laborem
facere
sub imo corde = lente et prudenter

Sed quamvis possit nos impedire quominus coniuges fiamus et ego
alicui alieno nubam, et saepe nubam, mater nihil facere potest quod

mutare meam aeternam ad te devotionem possit.
Jack. Amata Guendolina!

Guendolina. Fabula tuae originis casu eventae, a mea matre mihi
molestis comentariis adiectis narrata, altum meae naturae sensum
excitavit. Tuum Christianum nomen fascinationem habet cui nemo
resistere posset. Tua indoles talis est qualis te miro modo difficilem
comprehensu facit. Scio ubi tuum in urbe domicilium in Albania sit.

Quaeso, tuum domicilium ruri ubi est?
Jack. Magna domus familiaris, Woolton, Hertfordshire.

[Algernon, magna cum cura audiens, subridet atque in occulto loco

ubi domicilium sit scribit. Postea tabulam horariam traminum capit.]

Guendolina. Spero in illo loco tabellarios suo munere bene fungi.
Fortasse oportebit aliquid desperatum facere, sed de hoc sub imo

corde cogitandum est. Cotidie de me tibi dicam.
Jack. Meum cor!
Guendolina. Quantum temporis in urbe manebis?

Jack. Usque ad diem Lunae.
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. potes te ad nos vertere

te comitor = unatecum ambulo

ad exitum: ad ianuam

affert = praebet

putandum est eas tractare = eae
scilicet tractant

Falernum: optimum vinum

(Lane iam scit quid bunburire sibi
velit)

revertor = revenio

ad occasionem: ad bunburiendum

Guendolina. Optime! Algy, te convertas licet.
Algernon. Gratias ago, iam conversus sum.
Guendolina. Licet quoque tintinnabulum pulses.
Jack. Sinis me ad currum te comitari, mi amor?
Guendolina. Sino.

Jack. [Ad Lane adloquitur, qui nunc intrat.] Ego ipse dominulam

Fairfax ad exitum deducam.
Lane. Sic ut dicas, domine. [Jack et Guendolina exeunt.]

[Lane epistulas aliquas super pateram positas ad Algernon affert.
Putandum est eas de pecuniis repetundis tractare, nam Algernon eas

inspectas rumpit.]

Algernon. Da mihi poculam Falerni, Lane.

Lane. Sic, domine.

Algernon. Cras, Lane, iturus sum ad bunburiendum.
Lane. Sic, domine.

Algernon. Fortasse non revertar usque ad diem Lunae. Potes meas
optimas ad occasionem vestes parare et omnia quae ad bunbu-

riendum pertinent.
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crastinus < cras

aliter = alio modo

cordata = prudens, docta

quam unam curavi = hanc solam
curavi

mirum in modum = miro modo

olim = aliquando

aliquid numquam grave = aliquid
leve
offero = praebeo

: omnes nugas dicunt

Lane. Sic, domine. [Ei Falernum dat.]

Algernon. Spero diem crastinum optimum futurum esse, Lane.
Lane. Numquam sic accidit, domine.

Algernon. Lane, omnia spectas non aliter quam si pessima essent.
Lane. Omnia facio ut placeam, domine.

[Jack intrat. Lane exit.]

Jack. Ecce cordata et sapiens puella! Quam unam ego in mea vita

curavi. [Algernon mirum in modum ridet.] Quid efficit ut sic rideas?
Algernon. Anxius pro misero Bunburio sum, nihil aliud.

Jack. Nisi curam habebis, tuus amicus Bunburius olim ad magnas

difficultates te ducet.

Algernon. Difficultates amo. Solae difficultates aliquid numquam

grave offerunt.
Jack. Nihil hoc significat, Algy. Numquam alia nisi nugas dicis.
Algernon. Nemo umquam alia dicit.

[Jack irato modo ad eum inspicit et cellam relinquit. Algernon fumare

incipit, quod scripsit legit et ridet.]
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cinereus color = color inter album
et nigrum
gradus, -us

harundinus = harundinibus factus

operta < operio (# opperior #
operor)

fungor = facio, perficio
delectationes animi: studia

evolvas = aperias librum

nitor = tendo, laboro

ursit < urgeo

magni facit = multi aestimat

Actioll Pars prima

Scaena: Viridarium magnae domi familiaris. Cinerei gradus domum
ducunt. Viridarium, modo antiquo ornatum, plenum rosarum est.
Aetas anni: mensis lulii. Sub magna arbore stant harundineae sellae

et mensa libris operta.

[Domina Prism ad tabulam sedet. Post eam Caecilia flores irrigat.]

Dominula Prism. [Eam vocat.] Caecilia, Caecilial Nonne tale servile
munus quale flores irrigare fungendum est servo Moulton magis
quam tibi? Praesertim cum animi delectationes te exspectant. Tua
grammatica linguae Germanicae super tabula iacet. Quaeso evolvas

in paginam quindecimam. Hesternam scholam repetiturae sumus.

Caecilia. [Lentissime appropinquat.] Lingua Germanica mihi non
placet. Non est lingua quae mihi deceat. Bene scio me, schola linguae

Germanicae habita, vulgarem videri.

Dominula Prism. Mea puella, iam scis quo modo tuus tutor nitatur
ut omnibus modis melior fias. Heri, cum ad urbem profecturus esset,
multum ursit ut linguae Germanicae studeres. Vero semper tuam
linguae Germanicae scientiam magni facit utcumque ad urbem iturus

est.
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gravis <> iucundus

fruor = laete utor

habitus, -us

confero = comparo

qui magis sentiat dignitatem

taedium accipere <> laetus esse

trivialia = triviales res
extra ... iacent: in eius sermone non
invenies

huc = ad hunclocum
ad eum momentum habeo = efficio
ut aliter se gerat

calleo = bene scio
maximum momentum

afficio: muto, moveo, emendo

Caecilia. Carus patruus Jack tam gravis est! Aliquando tam gravis est

ut putem eum non bene se habere.

Dominula Prism. [Caput tollens.] Tuus tutor optima valetudine
fruitur, et laudandus est sui gravis habitus causa, praesertim quia
iunior est si eum aliis conferimus. Neminem scio qui magis digni-

tatem muneris et officii sentiat.

Caecilia. Puto hanc esse causam quamobrem tantum taedii accipere

videatur utcumque nos tres una sumus.

Dominula Prism. Caecilia! Tuis verbis miror. Multae curae dominum
Worthing afficiunt. Vana oblectatio et trivialia extra sermonem eius
iacent. Quaeso, memento quo modo continenter illum miserum

iuvenem, fratrem suum, curet.

Caecilia. Velim patruum Jack sineret illum miserum iuvenem, suum
fratrem, huc aliquando venire. Ad eum fortasse momentum
haberemus, dominula Prism. Certum habeo te habituram esse.
Linguam Germanicam et geologiam calles, et talia maximum ad virum

momentum habent. [Caecilia suum diarium scribere incipit.]

Dominula Prism. [Caput movens.] Puto ne me quidem posse talem
hominem afficere qui, ut frater ipse confitetur, debilissimus et

vacillans sit. Vero dubito num velim eum emendare.
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momento temporis = repente Hunc novum morem non probo quo mali homines momento
meto = fructus terrae colligere temporis boni fiant. Ut sementem feceris, ita metes. Remove tuum

removeo = e medio tollo
diarium, Caecilia. Nullam causam video qua diarium scribere debeas.

meum arcanum: quod ego solusscio  Caecilia. Diarium scribo ut memoriam mirorum arcanorum meae

de eis: de miris arcanis vitae relinquam. Nisi ea scribam, verisimiliter omnia de eis obliviscar.

Dominula Prism. Memoria, cara Caecilia, est diarium quod omnes

nobiscum ferimus.

Caecilia. Sic, sed generatim memoria de rebus narrat quae neque
umguam acciderunt neque accidere potuissent. Puto memoriam
culpam contraho = in culpa sum, culpam contraxisse paene omnium fabularum tria volumina lon-

sons sum
garum quas Mudie ad nos mittit.

eum maledico = deeo modo con-  Dominula Prism. Noli fabulas tria volumina longas maledicere, Cae-
tumelioso loquor

iuvenis = cum iuvenis essem cilia. Ego ipsa iuvenis fabulam talem scripsi.

Caecilia. Vero scripsisti, dominula Prism? Quam mirum in modum

laetus <> tristis sapiens es! Spero finem huius fabulae laetum non esse, nam fabulae

deprimunt = tristem faciunt quae laetum finem habent mihi displicent. Meum animum depri-
munt.

malae [personae] malum [finem] Dominula Prism. Bonae personae bonum finem patiebant, malae

malum. Hoc est quod fictio significat.
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edo, edere, edidi, editum # edo,
edere, edi, esum

hac ... utor: hoc dicere conor

ad laborem [eas (< eo, ire)]

quo pacto = quo modo
matutinus = ad primas horas diei
pertinens

tenuis = levis

eam iuvabit = ei bonum erit

instinctus naturae = instinctus
naturalis

Caecilia. Idem puto, sed hoc mihi videtur iniustum esse. Editane fuit

tua fabula?

Dominula Prism. Minime. Codex relictus fuit. [Caecilia contremes-
cit.] Hac locutione hoc sensu utor, codex amissus an alicubi relictus

est. Ad laborem, puella, hae speculationes inutiles sunt.

Caecilia. [Subridens.] Sed video doctorem Chasuble per viridarium

appropinquantem.

Dominula Prism. [Surgit et appropinquat.] Doctor Chasuble! Quo

modo mihi placet te hic videre!
[Sacerdos Chasuble intrat.]

Chasuble. Et quo pacto te habes his horis matutinis? Spero, domi-

nula Prism, te valere.

Caecilia. Dominula Prism nuper tenuem dolorem capitis querebatur.
Fortasse eam iuvabit tecum per viridarium deambulare, doctor

Chasuble.
Dominula Prism. Caecilia, nihil de dolore capitis dixi.

Caecilia. Nihil dixisti, cara dominula Prism, bene scio, sed meus ins-
tinctus naturae mihi dixit te caput dolere. Ut vera dicam, sacerdote

veniente de hoc putabam neque de mea linguae Germanicae schola.
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neglegenti mente studere = haud  Chasuble. Spero, Caecilia, te nulla neglegenti mente studere.
attente studere, nihil studere

Caecilia. O, mihi confiteri displicet, sed haud attente studeo.

Chasuble. Mirum est. Si fortuna mecum sic benigna esset ut ego
labra, -orum = pars externa buccae  discipulus dominae Prism essem, semper e labris eius penderem.
metaphora sumpta [Domina Prism adspicit.] Metaphora usus sum ex apibus sumpta. Hoc

dicto, dominus Worthing ut suspicor nondum ex urbe reversus est?

: veniet die Lunae post meridiem Dominula Prism. Eum non exspectamus usque ad diem Lunae post

meridiem.

Chasuble. Sic, generatim ei placet diem Solis Londini manere. Non
[non est talis] qualis est vir eorum quibus sola delectatio placeat, qualis scilicet ille miser
frater eius esse videtur. Sed Egeriam et discipulam eius plus temporis

disturbare non debeo.
Dominula Prism. Egeriam? Meum nomen Laetitia est, doctor.

alludo huic = mentionem faciode ~ Chasuble. [Se flectens.] Antiquae culturae alludebam, nomine e
hoc

depromo = capio paganis auctoribus deprompto. Nihil dubito quin vos duas ad vesper-
nihil dubito quin visurus sim: bene
scio me visurum esse tinum canticum visurus sim, nonne?

Dominula Prism. Care doctor, puto me tandem tecum ambulaturam
usui erit = bonum erit, utile erit esse. Ut vera dicam, dolorem capitis sentio, et ambulatio mihi usui

erit.
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quod = hoc

legas = lege!

licet vites = potes vitare

pecuniariae difficultates
indoles dramatis (drama, -atis)

iacto = iacio
horriferus = horribilis

nota: parvum scriptum

vectus est (< veho) = pervenit

hoc audito = cum hoc audivisset
magnopere = multum

ad exiguum tempus = per breve
tempus

Chasuble. Quod mihi perplacet, domina Prism, perplacet. Usque ad

aedificia scholarum et retro eamus.

Dominula Prism. Gratissimum esset. Caecilia, me absente legas
civilem oeconomiam. Licet vites partem quae casum rupiae tractet,
aliguo modo nimis exaggerationis monstrat. Quoque hae pecuniariae

difficultates indoles dramatis monstrant.
[Per viridarium una cum doctore Chasuble abit.]

Caecilia. [Libros capit sed eos iterum super mensam iactat.] Horri-
fera civilis oeconomia! Horrifera geographia! Horrifica, vero horrifica

lingua Germanica!
[Merriman intrat notam super patera portans.]

Merriman. Dominus Severus Worthing nuper a statione traminum

vectus est. Suas bulgas secum tulit.

Caecilia. [Notam captam legit.] "Dominus Severus Worthing, B IV,
Albania." Frater patrui Jack! Num ei dixisti dominum Worthing in

urbe esse?

Merriman. Dixi, domina, et hoc audito visus est deceptionem pati. Ei
dixi te et dominam Prism in viridario esse. Dixit se magnopere cupere

tecum sola ad exiguum tempus loqui.
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loquere = dic

tibi occurro = tecum casu convenio

quivis alius = alius, nihil refert quis

procul dubio = bene scio

mirificus = mirabilis
mirifico modo = omnino
ex insperato = ex inopinato

non putes = noli putare

decipio = dolis capio

te simulantem ... gerentem

(nunc contrarium dicit)

Caecilia. Roga dominum Severum ut huc veniat. Et domestico

ministro loquere de habitaculo ad eum parando.
Merriman. Sic faciam, domina.
[Merriman abit.]

Caecilia. Numqguam antea malefico homini occurri, magnopere
timeo. Timeo ne idem ac quivis alius videatur. [Algernon, laetissimus

et iocosus, intrat.] Sic ut dixi videtur!

Algernon. [Petasum tollit.] Tu es mea parva consobrina Caecilia,

procul dubio.

Caecilia. Mirifico modo erras, nam parva non sum, immo altior sum
guam meae aetati oportet. [Algernon ex insperato captus est.] Sed
tua consobrina Caecilia sum. Tu, nam sic legere in tua nota possum,
es frater mei patrui Jack, meus consobrinus Severus, meus maleficus

consobrinus Severus.

Algernon. A, nullo modo maleficus sum, consobrina Caecilia. Me

maleficum esse non putes.

Caecilia. Nisi es, tunc nos omnes inexcusabilissimo modo decepisti.
Spero te nullam duplicem vitam egisse te maleficum esse simulantem

sed vero te bene gerentem. Hoc simulata virtus esset.

Algernon. [Eam miratus inspicit.] O, negligenter me gessi, scilicet.
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: dicere debeo me facinora aliqua
fecisse

his rebus superbire: de his rebus
quamsi optimae essent loqui

qua de causa adsis: cur venisti?

frustrationi est = displicet
necesse est mihi reverti
conventus = concilium

eum vito = ab eo fugio

praestaret = melius esset
quoad = usque ad tempus ubi
illum velle

Caecilia. Hoc audito gaudeo.

Algernon. Cum nunc de hoc loquaris, dicendum est me meo modo

satis perverse egisse.

Caecilia. Non debes his rebus superbire, sed certum habeo hoc iu-

cundissimum fuisse.
Algernon. lucundius est hic tecum adesse.

Caecilia. Intellegere nequeo qua de causa adsis. Patruus Jack usque

ad diem Lunae post meridiem non revertetur.

Algernon. Quod mihi frustrationi est. Necesse est mihi primo tra-
mine ad urbem die Lunae ante meridiem reverti. Cum quibusdam
hominibus ad negotia tractanda conventum habeo quem quam

maxime desidero... vitare.
Caecilia. Nullo alio loco potes conventum vitare quam Londini?
Algernon. Nullo alio: conventus Londini constitutus est.

Caecilia. Esto, scio videlicet quam magni momenti sit conventum de
negotiis vitare si velis sensum aliguem de vitae pulchritudine
retinere, sed tamen praestaret si exspectare posses quoad patruus

Jack perveniret. Scio illum tibi de tua migratione loqui velle.

Algernon. De mea... quid dixisti?



179

apparatus = vestes

torquis = vestis ad collum posita

nullum iudicium habet: deligere
nescit

dixit ... esse: dixit "Severus deligere
debet"

te allicio = facio ut venias aliquod
gratum monstrans

timeo ut sim: non sum

ut tuum munus: quamsi tuum
munus esset

tempus subsicivum = tempus ubi
nullum officium faciendum est

Caecilia. De tua migratione. Ad urbem ivit ad omnia tibi necessaria

emenda.

Algernon. Numquam sinerem Jack meum apparatum emere. De tor-

quibus nullum iudicium habet.

Caecilia. Torques tibi nulli usui erunt. Patruus Jack ad Australiam te

missurus est.
Algernon. Ad Australiam! Mori malo!

Caecilia. Sic, die Mercurii vesperi dum cenamus dixit tibi
deligendum esse sive hunc mundum sive insequentem mundum sive

Australiam.

Algernon. Sed ea quae de Australia et de insequenti mundo audivi
non me alliciunt. Hic mundus satis mihi idoneus est, consobrina

Caecilia.
Caecilia. Sic, sed satis idoneus es tu huic mundo?

Algernon. Timeo ut sim. Hac de causa desidero me transformes.

Possis hoc ut tuum munus accipere, consobrina Caecilia.

Caecilia. Mihi ignoscas, sed hodie postmeridiem tempore subsicivo

careo.

Algernon. Tunc, consentis si hodie postmeridiem ego me ipsum

transformo?



180

coneris = conari potes

aliquantulum <> multum

esurio = edere volo

hominem oportere edere
vitam agere

ineam < ineo

apponam [ut ornamentum]

acciperem = mihi dares
puniceus = ruber

mihi adloqui = mecum loqui

myops = qui non recte videt
anus, -us # annus, -i

Caecilia. Omnino immodicum hoc est, sed hoc facere coneris.
Algernon. Conabor, iam melius me habeo.

Caecilia. Aliquantulum peius te habere videris.

Algernon. Quia esurio hoc accidit.

Caecilia. A, quam inurbane me gero! Meminisse debuissem homi-
nem qui novam vitam acturus sit oportere constanter et salubriter

edere. Domum intra, quaeso.

Algernon. Gratias ago. Antequam ineam, licet mihi florem capere ut
ad vestem apponam? Numquam mihi edere placet nisi antea florem

ad vestem appono.

Caecilia. Rosa alba tibi placet? [Forfices capit.]

Algernon. Melius esset si rosam puniceam acciperem.
Caecilia. Cur? [Florem capit.]

Algernon. Quia tu rosa punicea videris, consobrina Caecilia.

Caecilia. Te mihi hoc modo adloqui non convenit. Dominula Prism

numgquam mihi talia dicit.

Algernon. Tunc dominula Prism myops anus est. [Caecilia rosam ad

vestem apponit.] Numquam pulchriorem puellam quam te vidi.
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: pulcherrimas insidias quas quique
prudens vir desiderat

feminanthropus: novum verbum ab
Oscar Wilde creatum

non mereor hoc nomen = non
dignus sum huius nominis

praeceptum et modus vivendi mons-
trant

non superfuerit = non mansuerit
animo cerno = sentio, video

caelebs = non maritatus

blandus = venustus

Caecilia. Dominula Prism dicit omnem pulchritudinem insidias esse.
Algernon. Insidias quibus quique prudens vir capi vellet.

Caecilia. Prudentem virum capere nollem, hoc certum habeo. De

quibus rebus cum eo locutura essem nescirem.
[Domum intrant. Dominula Prism et doctor Chasuble revertuntur.]

Dominula Prism. Nimis solus es, care Dr. Chasuble. Uxorem ducere
debes. Te misanthropum esse intellegere possum, feminanthropum

numquam!

Chasuble. [Modo scholastico.] Mihi crede, tale neologismum non
mereor. Apud antiquam ecclesiam praeceptum et modus vivendi sine

dubio posituram contra matrimonium monstrant.

Dominula Prism. [Sententiose.] Haec manifesta causa est cur anti-
qua ecclesia usque ad hodiernum tempus non superfuerit. Et animo
non cernis, hoc praesentio, virum qui singulus manet diuturnam
publicam sollicitationem fieri. Oportet viros diligentiores esse. Cae-

lebs vita efficit ut debiliores naves naufragent.

Chasuble. Sed non accidit ut homo qui iam uxorem duxerit sicut

antea blandus sit?

Dominula Prism. Nullus vir qui iam uxorem duxit blandus est nisi

suae uxori.
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hoc pendet a facultatibus
maturitas <> iuventus
virides = nondum maturae
de cultu

deprompta = capta

lugubris = tristis
lugubria, -ium = vestes lugubres
propter mortem alicuius

inopinatus = quem nemo expectat

ante diem statutam: ante diem qua
in mente revenire habebam

Chasuble. Et saepe, hoc audivi, ne suae uxori quidem.

Dominula Prism. Hoc a mentis animique facultatibus uxoris pendet.
Adulta aetas semper potest aliquid esse quod te protegat. Maturitati
potes confidere. luvenes feminae virides sunt. [Doctor Chasuble
contremescit.] Sicut de hortorum cultu loquebar, mea metaphora e

fructibus depromta est. Sed ubi est Caecilia?
Chasuble. Fortasse nos ad aedificia scholarum secuta est.

[Jack lente per posteriorem viridarii partem intrat. Lugubribus indutus
est, atratus, etiam nigrum in petaso redimiculum et nigras manicas

habens.]
Dominula Prism. Domine Worthing!
Chasuble. Quid accidit, domine Worthing?

Dominula Prism. Inopinatum vero hoc est. Non expectabamus te

ante diem Lunae post meridiem.

Jack. [Manum dominulae Prism tragico modo capit.] Ante diem

statutam reversus sum. Bene te habes, doctor Chasuble?

Chasuble. Care domine Worthing, spero has tristes vestes nullam

calamitatem nuntiare.

Jack. Meus frater.
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immodicus = qui temperationem
non habet

: adhuc ad gaudendum vivit?

:iam non vivit
magisterium accipio = disco

proderit < prosum

: ego partem tui doloris accipio

ictus = percussio, verber

peregre = in aliis terris, extra patria

noctu = nocte

: causam mortis dicunt?

meto, -ere = fructus colligo

Dominula Prism. Plus pecuniae repetundae et plures immodicas

res?

Chasuble. Adhuc vitam delectationis agit?
Jack. [Caput movet.] Mortuus!

Chasuble. Tuus frater Severus mortuus est?
Jack. Actum est de eo.

Dominula Prism. Magisterium vitae accepit! Hoc ei proderit, sic

spero.

Chasuble. Domine Worthing, doloris tui participem habeas me.
Consolatio tibi haec est, te benignum et ignoscentem ei fuisse

gualem nullum alium.
Jack. Miser Severus! Multa vitia habebat, sed hoc tristis ictus est.
Chasuble. Tristissimus vero. Ei aderas ad finem vitae?

Jack. Minime. Peregre mortuus est; Lutetiae, profecto. Epistulam

accepi heri noctu a Magni Deversorii rectore missam.
Chasuble. Mentio causae mortis facta est?
Jack. Mala gravedo eum necavit, sic dictum est.

Dominula Prism. Ut sementem feceris, ita metes.
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perpolitus = sine macula

perflantes aures = ventus

: hoc consilium nemo capere potest

velis me facere

mea oratio potest
ubi = inqua
quid hoc sibi vult? = quid hoc

significat?

messis, -is = collection fructuum

: pro societate quae curat modos
quibus displicentiam vitare
possimus

oblatis < offero

significo = dicere conor

etiamsi = quamquam

Chasuble. [Manum tollens.] Caritatem habe, cara domina Prism,
caritatem habe! Nemo inter nos perpolitus est. Ego ipse saepe

perflantibus auris affectus sum. Sepulturane hic fiet?

Jack. Minime, nam monstravit se velle Lutetiae sepultum esse, sic

mihi dictum est.

Chasuble. Lutetiae! [Caput movet.] Hoc ad neminem referri potest
gui mentem sanam habeat. Fortasse velis me mentionem de hac
domestica afflictione in mea oratione insequenti die Solis facere,
procul dubio. [Jack manum eius convulso modo premit.] Mea oratio
ubi monstro quid in deserto sibi manna velit ad paene omnem
occasionem accomodari potest, sive laestam sive ut nunc tristem.
[Omnes suspirant.] Hanc orationem habui ad messem celebrandam,
ad baptisma, ad confimationes, et diebus paenitentiae et diebus
festis. Haec mea oratio ultima habita est in templo cathedrali ut
oratio caritatis pro societate ad displicentiam apud patricios vitan-
dam. Episcopus, qui aderat, maxime affectus est aliquibus compara-

tionibus a me oblatis.

Jack. En, hoc me monet, mentionem fecisti de baptismis, doctor
Chasuble? Non dubito quin baptizare scias. [Doctor Chasuble mirari

videtur.] Hoc significo, te assidue baptizare, annon?

Dominula Prism. Hoc est, etiamsi mihi hoc dicere dolet,
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munere fungor = meum officium munus quo plus quam aliis praeceptor huius aedis fungi debet. Saepe
facio

aedis, -is = templum locuta sum popularibus ordinibus de hoc, sed videntur quid mode-

populares ordines = plebs o )
ratio sit nescire.

Chasuble. Estne puer quidam quem in mente habeas, domine

Worthing? Tuus frater, nisi fallor, caelebs erat.
Jack. Ita ut dicis.

amarus <> dulcis Dominula Prism. [Modo amaro.] Qui ad delectationem vitam agunt

plerumque = paene semper pIerumque caelebes manent.

Jack. Nullum puerum in mente habeo, care doctor. Pueri multum
mihi placent. Minime! Accidit ut ego ipse baptizari cupiam, hodie

nisi ... habes = si tempus subsici- post meridiem, nisi aliquid aliud faciendum habes.
vum habes
Chasuble. Sed certe, domine Worthing, tu iam baptizatus es, nonne?

Jack. Nihil de hoc memini.

Chasuble. Sed de hoc graviter dubitas?

nimirum = certe Jack. Dubitare intendo. Nimirum, nescio num hoc te aliquo modo
te male habet = tibi displicet
senui < senesco male habeat, an fortasse putas me iam nimis senui.

sparsio = actio aquae spargendae ~ Chasuble. Minime. Sparsio et etiam immersio adultorum hominum

canonicus usus est = saepe fit omnino canonicus usus est.
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: nunc pluit, nunc sol lucet, nunc
iterum pluit...

ritu fungi = ritum perficere

earum iacentium

gemini nati

epistolarius = homo cuius munus
est epistulas nobis ferre

festivum = gratum, laetum

puerile est = puerorum est

diutius = plus quam diu

: te nimis tristem facere
[res] quae

haec: mors domini Bunburii

(i: brevissima omnium linguae Lati-
nae sententiarum)

Jack. Immersio!

Chasuble. Noli curare. Sparsione sola opus est, etiam prudens est.

Nostrum caelum tantum mutatur! Quota hora vis ritum fieri?
Jack. Si tibi decet, quinta hora appropinquar.

Chasuble. Optime, optime! Debeo quidem duobus similibus ritibus
eadem hora fungi. Gemini in casa quadam earum iuxta finem tui
praedii iacentium nati. Miser Jenkins, epistolarius, homo qui semper

tam ardue laborat.

Jack. Mihi festivum esse non videtur baptizari una cum pueris.

Puerile esset. Hora dimidia post quintam tibi decet?

Chasuble. Decet, decet. [Horologium excipit.] Nunc, care domine
Worthing, nolo diutius molestus in aedibus dolore affectis manere,
sed te moneo ne sinas hunc luctum te nimis premere. Quae nobis

videntur amarae afflictiones saepe occultae benedictiones sunt.
Dominula Prism. Haec sine dubio videtur manifesta benedictio esse.
[Caecilia domo exiens advenit.]

Caecilia. Patrue Jack! Mihi placet videre te reversum esse. Sed

gualibus horridis vestibus indutus es! | ad eas mutandas.

Dominula Prism. Caecilia!



187

tristis <> laetus

laetor = laetus fieri
speciem ... dolentis: idem videris ac
homo cui dens dolet

refectorium: pars domus

guomodocumque se gesserit =
guamguam se male gessit

posco = rogo

porrigo = offero, praebeo
aedes, -ium = domus

reditus < redeo

sibi vult = significat

Chasuble. Mea puella, mea puella! [Caecilia ad Jack appropinquat,

qui frontem eius tristi modo osculat.]

Caecilia. Quid accidit, patrue Jack? Laetare! Speciem praebes homi-
nis dentem dolentis, et tibi inopinatum aliquid habeo. Quem putas in

refectorio esse? Tuus frater!

Jack. Quis?

Caecilia. Tuus frater Severus. lam abhinc dimidiam horam pervenit.
Jack. Nugas dicis! Nullum fratrem habeo.

Caecilia. Heu, noli hoc dicere! Quomodocumque se tibi praeterito
tempore gesserit, tuus frater tamen est. Non potes tam inhumanus
esse ut eum reicias. Eum poscam ut exeat. Nonne dextram ei

porriges, patrue Jack? [Iterum in aedes currit.]
Chasuble. Hic nuntius laetissimus est!

Dominula Prism. Postquam nos omnes mortem eius magna cum

patientia accepimus, reditus eius mihi molestissimus esse videtur.

Jack. Meus frater est in refectorio? Nescio quid hoc sibi velit. Hoc

plane absurdum est.

[Algergon et Caecilia, manibus iunctis, intrant. Lente ad Jack appro-

pinquant.]
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in posterum [tempus]

: nihil compellet me ad dextram eius
accipiendam
turpem habeo: turpem esse puto

: omnes aliquid bonum habemus

bono corde = benigne

aegritudinis: aegri hominis

non patiar = non sinam

: satis est ad homines ad insanita-
tem ducendos

Jack. Deos omnes! [Manum movet ad Algernon repellendum.]

Algernon. Frater lohannes, ab urbe veni ut tibi hoc dicam: me
multum paenitet omnium molestiarum quas tibi attuli et mihi in
animo est in posterum melius genus vitae gerere. [Jack torvis oculis

ad eum aspiciens dextram non accipit.]
Caecilia. Patrue Jack, dextram tui fratris non accepturus es?

Jack. Nihil efficiet ut dextram eius accipiam, nam adventum eius huc

turpem habeo. llle ipse causam scit.

Caecilia. Patrue Jack, quaeso benignus sis. Cuique nostrum aliquid
boni inest. Severus nuper mihi narravit de suo misero invalido amico
domino Bunburio, quem tam saepe visit, atque multum boni adesse
debet ei qui bono corde invalidum curet et delicias Londini relinquat

ut ad lectum aegritudinis considat.
Jack. Vae, tibi de Bunburio locutus est, nonne?

Caecilia. Sic, omnia mihi de misero Bunburio dixit et de eius pessima

valetudine.

Jack. De Bunburio! Non patiar eum tibi de Bunburio sive de quolibet

alio loqui. Hoc satis est ut quemlibet ad insanitatem ducat.

Algernon. Confiteor scilicet omnia menda ad me pertinere,
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remissus animus <> amicitia

me dolore afficit = efficit ut tristis
fiam

fervidus <> frigidus

huc = ad hunclocum

quo = ad quem

supremum faciam: nunc faciam sed
numgquam iterum

reconciliatio = finis inimicitiae

munus = officium

: finem habuit

cito <> lente

praeter eos = eis exceptis

furcifer = latro, malus homo

sed necesse est dicam fratris lohannis remissum animum me dolore
afficere. Fervidiorem salutationem expectabam, praesertim quia

nunc primum huc veni quo numquam antea.

Caecilia. Patrue Jack, nisi dextram Severi non accipies numquam tibi

ignoscam.
Jack. Numquam mihi ignosces?
Caecilia. Numqguam, numquam, numquam!

Jack. Recte, hoc supremum faciam. [Torvis oculis ad Algernon aspi-

ciens dextram accipit.]

Chasuble. Nonne hoc placet, talem optimam reconciliationem vi-

dere? Fortasse debemus nunc duos fratres solos relinquere.
Dominula Prism. Caecilia, nobiscum veni.

Caecilia. Sic, dominula Prism, meum parvum munus reconciliationis

ad finem pervenit.

Chasuble. Optimum factum fecisti hodie, cara puella.

Dominula Prism. Noli nimis cito iudicare.

Caecilia. Maxime gaudeo. [Omnes abeunt praeter Jack et Algernon.]

Jack. luvenis furcifer, Algy, debes hunc locum quam primum relin-

guere. Hic bunburire non sino.
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adiunctum < adiungo

aperio <> claudo
omnia [quae in bulgis inerant]

ad ... recipiendas: ubi longas vestes
ponimus
sarcina = magna bulga

nequeo = non possum

arcesse = venire iube

is revocatus est = eum redire
iusserunt

mendax = qui falsa dicit

munus = officium

[Merriman intrat.]

Merriman. Domini Severi bulgas in cubiculum tuo adiunctum posui,

domine. Spero me bene fecisse.
Jack. Quid?

Merriman. Domini Severi bulgas, domine, aperui et omnia in cubi-

culum tuo cubiculo adiunctum posui.
Jack. Bulgas eius?

Merriman. Sic, domine. Tres bulgas ad longas vestes recipiendas,

sarcinam unam, duas alias bulgas ad petasos servandos et magnam

ad cibum corbem.
Algernon. Manere plus quam septimanam hac occasione nequeo.

Jack. Merriman, statim currum arcesse, nam dominus Severus re-

pente ad urbem revocatus est.

Merriman. Sic, domine. [Ilterum in aedes intrat.]

Algernon. Terribilis mendax es, Jack, ad urbem revocatus non sum.
Jack. Immo, revocatus es.

Algernon. Neminem audivi me revocantem.

Jack. Tuum nobile munus te revocat.
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ne ... quidem Algernon. Meum nobile munus numquam ne minime quidem impe-

divit quominus me ad delectationem darem.
: hoc bene scio Jack. Hoc credere possum.
Algernon. Caecilia me fascinat.

Jack. Non debes hoc modo de dominula Cardew loqui, hoc mihi

displicet <> placet displicet.

Algernon. Recte, mihi tuae vestes non placent. Irrisorius in eis

appares = videris appares. Cur in tuum cubiculum non is ad eas mutandas? Risum
homini = propter hominem movet lugubribus vestitibus indutum esse homini qui vero tecum per
in tuis aedibus = in tua domo totam septimanam ut hospes hic in tuis aedibus mansurus est. Hunc

habitus = modus gerendi, modus habitum puto per ludibrium compositum esse.
ambulandi

Jack. Tu mecum per totam septimanam hic non manebis, neque ut
abeundum est tibi = abire debes hospes neque quislibet. Abeundum est tibi... tramine quod quinque

minutis post quartam horam abiturum est.

dum .. indutus: dum propter alicuius  Algernon. Te non relinquam dum sis lugubribus vestitibus indutus,
mortem tristis sis

hoc malignum esset. Si ego ipse lugubribus indutus essem, tu mecum

incommodus = non secundum maneres, nonne? Nisi faceres, hoc incommodum esse putarem.
bonos mores

Jack. Tunc, si ego meas vestes muto, abibis?

: nisi multum temporis demoraris Algernon. Sic, nisi magna mora opus tibi est.
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numqguam quemquam vidi = nemi-
nem vidi

tam ... obtineret: Algernon non
eleganter indutus est

quae ... est: ut tu semper facis

te geris

gratum reditum

bunburire non fuit

adamo = magnopere amo

aenum: vasum magnum

rosas irrigo = rosis aquam super-
fundo

Numqguam quemquam vidi cui opus esset tantum temporis ad

induendum et vero tam miserum eventum obtineret.

Jack. Saltem hoc melius est quam semper nimis eleganter indutum

esse, quae tua consuetudo est.

Algernon. Si quando nimis eleganter indutus sum, quoque satis

urbanus semper sum ad res aequandas.

Jack. Tua vanitas risum movet, te modo offensivo geris, quoque tua
in meo horto praesentia plane ridicula est. Debes tamen tramen ad
quartam horam et quinque minuta conscendere et spero gratum ad
urbem reditum habeas. Hodie bunburire, quale hoc vocas, secun-

dissimum tibi non fuit.
[Domum intrat.]

Algernon. Ego puto hoc secundissimum fuisse, nam Caeciliam
adamo, quod mihi omnia est. [Caecilia per posteriorem viridarii
partem intrat. Aenum capit et incipit flores irrigare.] Sed debeo eam
videre antequam abeam et omnia ad iterum bunburiendum parare.

Ecce ea.

Caecilia. O, veni ad rosas irrigandas, putabam te cum patruo Jack

esse.

Algernon. Abivit ut currum mihi arcessat.
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omnia [quae] circa [iacent]: locus

dolorem movet = dolorem affert

absentiam amicorum
aequo animo = desperatione non
affecti

Caecilia. Vult tibi omnia circa monstrare?

Algernon. Me amittere in mente habet.

Caecilia. Tunc, a me digredi debes?

Algernon. Sic suspicor. Haec digressio dolorem movet.

Caecilia. Semper dolorem movet ab eis digredi quos per brevis-
simum spatium temporis novisti. Absentiam aequo animo ferre
possumus amicorum quos iam noveramus, sed disiunctionem
amicorum, etiamsi per breve tempus, quos nuper novimus vix pati

possumus.

Algernon. Gratias tibi ago.
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me offendere te

conspicuam figurationem = veram
imaginem

sine < sino, -ere

quolibet pretio: etiam si magnum
pretium solvere debeo

edendum < edo, edere, edidi,
editum (# edo, edere, edi, esum)
veneat < veneo (= emi possum)

Actio Il Pars altera

[Merriman intrat.]

Merriman. Currus ad ianuam stat, domine. [Algernon commotus ad

Caeciliam vertit oculos.]
Caecilia. Manere potest, Merriman, per quinque minuta.
Merriman. Sic, dominula. [Merriman exit.]

Algernon. Spero, Caecilia, me nullo modo te offendere si libere et
aperte dico te mihi videri omnibus modis conspicuam plenae integri-

tatis figurationem esse.

Caecilia. Tua sinceritas multa bona de te monstrat, Severe. Sine me
tua verba in meo diario scribere. [Ad mensam appropinquat et in

diario scribere incipit.]

Algernon. Vere diarium scribis? Velim quolibet pretio id legere. Me
sinis?

Caecilia. Nullo modo! [Manum super libellum imponit.] Hoc scias,
nihil aliud est quam scriptum de cogitationibus iuvenissimae puellae

et de eis quae eam commovent, ergo in lucem edendum. Spero te

exemplar empturum esse utcumque veneat.
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sistere = morari
dictata = quae mihi dictas (dictare
= sine pausa, saepe dicere)

tussio, -ire: aerem ex ore expellere
propter morbum

venustatem = pulchritudinem
ieci < iacio (# iaceo)

desperanter = sine spe

sensus = iudicium

. currus exspectat te

revertor = revenio

nihil significat = nullum signum dat

Sed quaeso noli sistere, Severe. Mihi placet dictata exscribere. lam

"plenae integritatis figurationem esse" scripsi. Parata sum ad plura.
Algernon. [Inopinate captus.] Ahem! Ahem!

Caecilia. A, noli tussire, Severe. Dum dictas, fluenter loqui debes
neque tussire. Praeterea, nescio quo modo tussim describere possim.

[Scribit dum Algernon loquitur.]

Algernon. [Celerrime loquens.] Caecilia, postquam primum tuam
mirabilem venustatem vidi qua nihil comparari potest, me ipsum ieci
ad te modo saevo amandam, amore ardens, maxima cum pietate,

desperanter.

Caecilia. Melius esset si dicere vitares te amare me modo saevo,
amore ardentem, maxima cum pietate, desperanter. "Desperanter"

videtur hic sensu carere, nonne?

Algernon. Caecilia!l

[Merriman intrat.]

Merriman. Currus manet, domine.

Algernon. lube aurigam insequenti septimana eadem hora reverti.

Merriman. [Caeciliam aspicit, quae nihil significat.] Sic faciam,

domine.
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te mansurum esse

: Jack non curo
neminis mea refert = nihil curo

per tres menses = abhinc tres
menses

confessus esset = dixisset
dialogi ... versabantur: solum de te

locutae sumus

venustus = pulcher

[ego] pertaesa consilium cepi finis
instituendi

te [ut maritum] accepi

[Merriman abit.]

Caecilia. Patruus Jack magnopere irasceretur si sciret te usque ad

insequentem septimanam hic mansurum esse, eadem hora.

Algernon. A, nihil de Jack laboro. Neminis in toto orbe terrarum mea

refert nisi tu. Te amo, Caecilia. Vis mihi nubere?

Caecilia. Stulte iuvenis! Scilicet tibi nubam. Sponsi sumus iam per

tres menses.

Algernon. lam per tres menses?

Caecilia. Sic, accurate die lovis iam per tres menses.
Algernon. Sed quomodo sponsi sumus?

Caecilia. Nunc autem, cum carus patruus Jack nobis confessus esset
se iuniorem fratrem habere scelestissimum et malum, dialogi a
dominula Prism et me habiti semper de te versabantur, atque vir de
guo multa dicuntur semper venustissimus fit. Denique sentis multum

in eo inesse. Fateor me stulto modo fecisse, sed te adamavi, Severe.
Algernon. Cara mea! Atque quando pactio nuptialis facta est?

Caecilia. Die decimoquarto mensis Februarii. Pertaesa tuae de me
ipsa ignorantiae, consilium cepi finis huic negotio instituendi et post

magnam pugnam mecum ipsa te sub hac vetusta arbore accepi.
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pro te = quamsi ego tu essem
parva armilla habens

mirum iudicium habes: bene deligis

obtuli < offero

: noli hoc memorare
me debuisse

nonnumguam = aliquando

sine < sino, -ere

ob eas = propter eas

pactionem solvo = pactionem
rumpo

soluta fuit

Insequenti die hunc annulum pro te emi, atque ecce parva armilla
veri amantis nudum habens, quam tibi promisi me semper gesturam

esse.
Algernon. Ego tibi hoc dedi? Pulchrum est!

Caecilia. Sic, mirum de pulchritudine iudicium habes, Severe. Haec
est excusatio quam ego semper ad tuam improbam vitam gerendam
tibi obtuli. Atque ecce capsa ubi omnes tuas caras epistulas habeo.
[Ad mensam se flectit ut capsam aperiat, unde epistulas caerulea

taenia alligatas capit.]

Algernon. Meas epistulas! Sed, mea dulcis Caecilia, numquam epis-

tulas quasquam tibi scripsi!

Caecilia. Non opus est me de hoc commoneas, Severe, bene memini
me ipsam tuas epistulas pro te scribere debuisse. Tres epistulas

guaque septimana scribebam, nonnumquam plures.
Algernon. Sine me eas legere, Caecilia!

Caecilia. Heu, non patiar! Nimis gloriosus ob eas fieres. [Capsam
iterum ubi erat ponit.] Tres epistulae quas scripsisti postquam ego
pactionem nuptialem solvi tam bellae sunt et tam male scriptae ut

etiam nunc eas legere non possim ut paululum non lacrimem.

Algernon. Sed soluta pactio nuptialis fuit?
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Caecilia. Fuit, bene scito. Die decimo secundo mensis Martii. Hic

die hodierno = hodie videre potes quod scripsi. [Diarium monstrat.] "Die hodierno
"res se habent melius" pactionem cum Severo nuptialem solvi. Sentio res hoc modo melius
tempestas egregia = caelum se habere. Tempestas egregia manet."

sudum, sine nubibus

Algernon. Sed cur eam solvisti? Quid feceram ego? Nihil feceram!

praesertim = praecipue, maxime Praesertim sub egregia tempestate.

Caecilia. Pactio nulla gravis fuisset nisi saltem semel soluta esset.

ignovi < ignosco Sed tibi ignovi ante finem septimanae.

Algernon. [Ad eam appropinquat et se ad genua proicit.] Quam

angelica es, Caecilia!

Caecilia. Mi venuste puer! [Algernon eam osculat, Caecilia suos

natura = ultro, sponte digitos per capillos eius movet.] Spero tuam comam natura crispam
crispus = curvamina habens
esse, nonne?

aliis adiuvantibus <> sponte Algernon. Ita, cara mea, aliis adiuvantibus.
Caecilia. Placet hoc audire.
Algernon. Num iterum nostram pactionem solves, Caecilia?

profecto = vere, certe Caecilia. Postquam te profecto cognovi, non putarem me eam sol-

res adstat = res manet, res adest vere posse. Praeterea, scilicet, res de tuo nomine adstat.

Algernon. Ita ut dicis. [Anxie loquitur.]
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quod totam fidem affert: quod
efficit ut fidelis videaris

cuius coniux vocetur = si coniux
vocatur

quodlibet = quodquod

nequeo = non possum
obsto huic = hunc nolo

ad ... sunt: in iudicium de pecuniis
repetundis ineunt

observare = colere

studium = desiderium, devotio

Caecilia. Noli me irridere, care, sed inde a pueritia hoc desiderium
sensi: aliguem amare cuius nomen Severus esset. [Algernon surgit,
Caecilia quoque.] Aliquid est in eo nomine quod totam fidem affert.

Misereor mulieris cuius coniux aliud quam Severus vocetur.

Algernon. Sed, cara mea puella, vero hoc diceres, te non posse me

amare si meum nomen aliud esset?
Caecilia. Quod nomen?

Algernon. A, quodlibet nomen tibi placeat -Algernon, exempli

gratia...
Caecilia. Sed hoc nomen mihi non placet!

Algernon. Sed, mea cara puella, dulcis puella, mei ocelli, mea amans,
intellegere nequeo qua de causa nomini Algernon obstas. Malum
nomen non est. Immo est nomen quod ad ordinem senatorium
pertinet. Dimidia pars eorum qui in basilicam ad pecunias repetundas
vocati sunt nomen Algernon habent. Sed graviter mihi dicas, Caecilia,
[Ad eam appropinquat.] si meum nomen Algy esset, non posses me

amare?

Caecilia. [Surgit.] Possem te observare, Severe, possem tuos mores

mirari, sed tibi totum meum studium offerre non possem.

Algernon. [Petasum capit.] Tunc, Caecilia, vester sacerdos,
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nisi fallor = nisi erro
peritus <> inexpertus

quod = et hoc

mihi loquendum est = debeo ei
loqui

hoc non ferendum est: hoc pati non
possum
quod me relinquas = si me relinquis

deminuere = minorem facere

confestim = statim

: debeo petitionem scribere

nisi fallor, omnino peritus est in ritu et omnibus caerimoniis

ecclesiae, nonne?

Caecilia. Sic ut dicis, doctor Chasuble sapientissimus est. Numquam

librum ullum scripsit, quod tibi monstrat quam doctus sit.

Algernon. Eum statim videre debeo, nam mihi loquendum est ei de

gravissimo baptismo -de gravissimo negotio dico.
Caecilia. Papae!
Algernon. Plus quam dimidiam horam non abero.

Caecilia. Quoniam inde a die decimocuarto mensis Februarii sponsi
sumus atque hodie te primum cognovi, hoc non ferendum est, quod
me relinquas per tantum spatium temporis quantum dimidiam

horam. Posses hoc ad viginti minuta deminuere?
Algernon. Confestim revertar.
[Eam osculat et per viridarium avolat.]

Caecilia. Quam vehemens iuvenis est! Et capilli eius tantum mihi

placent! Necesse est petitionem eius in diario scribam.
[Merriman intrat.]

Merriman. Femina quae dominula Fairfax vocatur nuper venit ad

dominum Worthing videndum.
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Gravissimorum negotiorum causa, ut ipsa dominula Fairfax affirmat.
Caecilia. Nonne adest dominus Worthing in bibliotheca?
Merriman. Dominus Worthing iam pridem ad templum abivit.

festinanter = non post multum Caecilia. Roga eam ut huc veniat; dominus Worthing festinanter
temporis
regressurus est. Quoque potionem Indicam affer.

Merriman. Sic, dominula. [Abit.]

anus, -us # annus, i Caecilia. Dominula Fairfax! Fortasse ex eis bonis anis quae cum
munus, -eris = opus, -eris patruo Jack Londini in philanthropicis muneribus collaborant. Mihi
se dant displicent feminae quae se ad philanthropica munera dant, puto eas
arrogans, -ntis <> modestus tam arrogantes essel

[Merriman intrat.]
Merriman. Dominula Fairfax.
[Guendolina intrat. Merriman exit.]

: sine me tibi dicere quis sim Caecilia. [Appropinquat ut ei occurrat.] Quaeso sinas me tibi

commendare. Meum nomen est Caecilia Cardew.

Guendolina. Caecilia Cardew? [Appropinquat et dextram eius capit.]
dulcis <> amarus Quale dulce nomen habes! Bene sentio nos amicissimas futuras esse.
hominibus visis = ut primum homi-  |am mihi plus places quam dicere possem. Hominibus visis, ea quae

nes video
primum sentio numquam falsa sunt.
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suavissimum = affabilissimum, ur-
banissimum
te amabo = quaeso

: veniam das mihi ut te Caeciliam
vocem?

ad dicendum
num (ali)quando

audisti = audivisti

planei. est = nemo eum novit

mihi = ut ego puto

naturales ... sunt: vir debet domi
manere

sententia: modus, opinio

tali modo = sic

Caecilia. Suavissimum tui est quod te tantum iuvo quamquam altera
alteram per brevissimum spatium temporis cognovimus. Conside, te

amabo.

Guendolina. [Adhuc stat.] Nonne licet mihi te Caeciliam vocare?
Caecilia. Libenter!

Guendolina. Ettu me semper Guendolinam vocabis, nonne?
Caecilia. Sic, si vis.

Guendolina. Tunc, iam omnia constituta sunt?

Caecilia. Sic esse spero. [Pausa brevis. Postea, ambae considunt.]

Guendolina. Fortasse haec bona occasio est ad quis sim dicendum.
Meus pater est praefectus Bracknell. Num quando de meo patre

audisti?
Caecilia. Non audivi.

Guendolina. Extra circulum amicorum pater, et hoc libenter dico,
plane ignotus est, et mihi hoc sic esse debet. Naturales fines viro
aedes sunt, nam cum primum vir sua domestica munera neglegere
incipit statim effeminatus fit, quod mihi displicet quia eos venus-
tissimos facit. Caecilia: mater mea, cuius sententiae de educatione

strictissimae sunt, me tali modo educavit ut myops sim;
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: hoc pars est methodi eius
incommodo = perturbo

inspici = ut alli me inspiciant

accurate = diligenter

hic = inhocloco

procul dubio = scio me non errare

cognatus = propinquus
aetate provectus = iam senex

onerosum ... curandae = me curat
etiamsi hoc onerosum munus est

arcanus = non dictus

horis fugientibus = tempore prae-
tereunte

certum habeo = bene scio

hoc pertinet ad methodum eius; hoc dicto, te incommodo si te

inspicio oculariis utens?
Caecilia. Nullo modo, Guendolina, mihi multum placet inspici.

Guendolina. [Postquam Caeciliam per ocularia accurate inspexit.]

Hic ad brevem visitationem ades, ut opinor.
Caecilia. Minime. Hic habito.

Guendolina. [Graviter.] Verum est hoc? Tua mater, procul dubio,

sive cognata aliquae femina aetate provecta, habitat hic quoque?

Caecilia. Erras, nam matrem non habeo, neque, ut vera dicam,

cognatos quosquam.
Guendolina. Vera dicis?

Caecilia. Meus tutor, dominula Prism adiuvante, onerosum munus

habet mei curandae.
Guendolina. Tuus tutor?
Caecilia. Sic, sum discipula domini Worthing.

Guendolina. Mirum est illum mihi numquam mentionem fecisse de
discipula quaquam. Qualia arcana sibi tenet! Horis fugientibus venus-
tior fit. Non tamen certum habeo hunc nuntium mihi puram laetitiam

producere. [Surgit et ad eam appropinquat.]
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cum nunc sciam = quoniam iam
scio

nequeo = non possum

in desiderio huius rei sum = hanc
rem desidero

incommodus = displicens

ut recte dicam: ut vera dicam
vulgarior: foedior

indoles = modus se gerendi
plane: sine timore

fallacia = mendacium

vim ortam e gratia

non legenda esset = legere non
possemus

Mihi multum places, Caecilia; me iuvisti ut primum te vidi, sed tibi
hoc dicere debeo: cum nunc sciam te discipulam domini Worthing
esse, vitare nequeo in desiderio huius rei esse: ut esses, sic ita dicam,
paulisper maior quam esse videris neque formam tam venustam

haberes. Si quidem mihi licet recte loqui...

Caecilia. Licet! Utcumque aliquid incommodum habes quod dicen-

dum est, debes semper recte loqui.

Guendolina. Tunc, ut recte omnia dicam, Caecilia, velim iam
quadraginta duos annos nata esses et vulgarior quam tuae aetati
decet. Severus fortem et rectam indolem habet. Plane possis ei
confidere et quam maxime honorabilis est. Nullam infidelitatem
neque fallaciam in eo invenires. Sed quoque viri qui quam maximos
mores colunt vim pati possunt e gratia et forma feminarum ortam.
Hodierna historia, quoque antiqua, nobis offert multa acerbissima
exempla de hoc quod dico. Nisi sic esset, historia omnino non

legenda esset.
Caecilia. Ignoscas mihi, Guendolina, sed Severum dixisti?
Guendolina. Dixi.

Caecilia. A, sed meus tutor non est dominus Severus Worthing, sed

frater eius, senior frater eius.
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Guendolina. [Iterum considet.] Severus numquam mihi dixit se

fratrem habere.

me piget = mihi displicet Caecilia. Me piget hoc dicere, sed per longum tempus gratia alteri
gratia mihi tecum non est = te
amicum non habeo cum altero magna non fuit.

Guendolina. A, haec causa est. Atque, nam nunc de hoc cogito,

res: de fratribus loqui numqguam virum ullum audivi de fratre loquentem. Res videtur
incommodus <> gratus plurimis viris incommoda esse. Caecilia, magnum onus e meo animo
me habere = me afficere, me extulisti. Anxietas me habere inceperat. Aliquid terribile fuisset si
movere

certum habeo = bene scio nullo nubis inter amicitias tales quales nostras interfuisset. Sed certum
dubio

habes, omnino certum, dominum Severum Worthing tuum tutorem

non esse?

Caecilia. Certissimum habeo. [Post pausam.] Ut vera dicam, ego

tutor eius ero.
Guendolina. [Interroganti voce.] Quo modo dicis?

Caecilia. [Timida et credula voce.] Cara Guendolina, causam nullam
deterreo = impedio, prohibeo video quae me deterreat quominus hoc tibi dicam. Insequenti
acta diurna factura sunt septimana acta diurna nostri parvi municipii omnes certiores factura

te certiorem facio = tibi dico
sunt. Dominus Worthing et ego in matrimonium sponsi sumus.

Guendolina. [Amabiliter et surgens.] Cara Caecilia, fortasse mendum

aliquod hic iacet, nam dominus Severus Worthing mihi sponsus est.
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errorem patior = errare

me petivit

ame ... fierem = me in matrimo-
nium quaesivit

affert = producit, praebet
accipiendum est = accipere debes

postulatio, -onis = factum postu-
landi

angor, -oris = dolor

Severum mutavisse

eripere = servare

firma manu = omnibus modis et
sine dubitatione

Nuntius in tabella publica "Acta diurna matutina" die Saturni vel

antea apparebit.

Caecilia. [Amabilissime et surgens.] Vereor ne errorem patiaris.
Severus me abhinc decem minuta in matrimonium petivit. [Diarium

monstrat.]

Guendolina. [Diarium magna cum cura per ocularia inspicit.] Quod
mirum est, nam heri quinta hora et dimidia post meridiem a me
guaesivit ut uxor sua fierem. Si vis factum verum esse probare, sic
facias. [Suum diarium offert.] Numquam sine meo diario iter facio,
nam semper aliquid mirum habere debes ad legendum in tramine.

Mihi displicet, cara Caecilia, si hoc tibi frustrationem affert, sed

accipiendum est primam postulationem ad me pertinere.

Caecilia. Acerbissime afflictarer, plus quam tibi dicere possim, cara
Guendolina, si hoc tibi animi an corporis angorem aliquem inferret,
sed munus meum tibi dicere est Severum, postquam te in matri-

monium petivisset, suum consilium mutavisse.

Guendolina. [Cogitabunda.] Si meus miser iuvenis propter falsum
promissum in insidias cecidit, meum munus est eum statim eripere,

firma manu si necesse est.
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Caecilia. [Providenter et tristi voce.] In quamlibet implicationem

cecidit < cado, -ere, cecidi, casum  rerum meus carus puer cecidit, numquam hoc ei obiciam postquam
(# caedo, -ere, cecidi, caesum)

ei obicio = eum incuso, eum in matrimonium iniverimus.
increpito

Guendolina. Significas me implicationem esse, dominula Cardew?

contumax = insolens, impudens Contumax es. Talibus occasionibus aperte loqui plus quam officium
aperte loqui est plus quam officium

est. Etiam hoc facere iucunditas fit.

subicis = dicere conaris Caecilia. Subicis, dominula Fairfax, me Severum ad pactionem
allicere = ad se trahere nuptialem allexisse? Quo modo hoc audes? Nunc non est tempus ad
personam alienam = fictum personam alienam bonorum morum causa in facie ferendam. Ut-
habitum
rastrum = instrumentum ad cumque rastrum video, hoc rastrum voco.
arandum

Guendolina. [Deridens.] Mihi placet dicere me numquam rastrum

differre <> similes esse vidisse. Facile visu est nostros ordines plane differre.

pedisequus = servus [Merriman intrat et pedisequus post eum. Pateram fert, linum ad
tabulam et tripodem. Caecilia ad respondendum parata est, sed

coercet = detinet praesentia servorum eas coercet et ambae tacent.]

Merriman. Vis me hic modo solito potionem Indicam ponere, domi-

nula?

Caecilia. [Voce firma sed placida.] Sic, modo solito. [Merriman in-
auferre <> ponere cipit omnia a tabula auferre ut linum ponat. Longa pausa. Caecilia et

Guendolina torvis oculis inter se aspiciunt.]
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unus locus / multa loca
amoenus = pulcher, bellus

municipium = pars provinciae

iuturum esse < iuvo (me iuvat =
mihi placet)
turba = globus multorum hominum

: fortasse proper hanc causam in
media urbe habitas

: tot flores hic sunt quot homines
Londini

si ... habeat: si quis qui homo egre-
gius sit
ad mortem = maxime

Guendolina. Suntne in vicinitate amoena loca ad ambulandum,

dominula Cardew?

Caecilia. Ita, sunt! Et plurima. Inde a summo colle harum prope

surgentium quinque municipia videri possunt.

Guendolina. Quinque municipia! Bene scio hoc nihil me iuturum

esse; turbas odi.

Caecilia. [Dulci voce.] Fortasse haec causa est qua in media urbe
habitas? [Guendolina labrum mordit atque anxie umbrellam pede

pulsat.]

Guendolina.  [Circumspicit.] Viridarium optime curatum habes,

dominula Cardew.
Caecilia. Gaudeo audiens id tibi placere, dominula Fairfax.
Guendolina. Nesciebam flores ruri esse.

Caecilia. A, tam copiosi flores sunt hic, dominula Fairfax, quam

homines Londini.

Guendolina. Ego ipsa intellegere non possum quo modo aliquis ruri
habitare possit, si quis qui magnum nomen habeat habitat. Rus

semper me ad mortem taedet.
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pati < patior

offerre [partem] potionis

ad ... pertinet: hodie homines ve-
nusti saccharum iam non accipiunt

forcipe < forceps

aedes = domus

sectus < seco

distortus vultus = vultus displicen-
tiae

Caecilia. Ah, nonne hoc est quod acta diurna "agriculturae casum"
vocant? Puto optimates magnopere hoc nunc pati. Mihi dixerunt hoc
inter eos paene pestem esse. Possum tibi potionis Indicae offerre,

dominula Fairfax?

Guendolina. [Nimia amabilitate.] Gratias ago. [Sibi.] Odiosa puella!

Sed potionem Indicam volo!
Caecilia. [Dulce voce.] Saccharum?

Guendolina. [Superbe.] Nihil, gratias ago. Saccharum ad novos mo-

res iam non pertinet.

[Caecilia ad eam irata adspicit, et forcipe capto quattuor glebas

sacchari in poculum ponit.]
Caecilia. [Graviter.] Placentam an panem butyro inductum?

Guendolina. [Modo taedioso.] Panem butyro inductum, quaeso.

Hodie in optimatium aedibus vix placentam invenires.

Caecilia. [Magnam partem placentae sectam super pateram ponit et

ad Merriman adloquitur.] Da hoc dominulae Fairfax.

[Hoc facto, Merriman abit et pedisecuus sequitur. Guendolina,
potionem Indicam potans, distortum vultum monstrat. Pocula relicta,
manu panem butyro inductum petit, inspicit et videt hoc placentam

esse. Indignata surgit.]
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nullo dubio = palam, plane

nihil ... faciam: faciam quidcumque
necesse sit facere
ut servem

diffido <> confido

mihi videor = puto me

procul dubio = bene scio

recedit = retroit

quid ...? = cur sic putas?

Guendolina. Meam potionem Indicam glebis sacchari implevisti, et
guamquam ego panem butyro inductum nullo dubio quaesivi
placentam mihi obtulisti. Omnes et meos rectos mores et meam
placidam animi naturam noverunt, sed te moneo, dominula Cardew,

noli me nimis pellere.

Caecilia. [Surgit.] Nihil est quod ego non faciam ut meum miserum,

innocentem et fidentem puerum ex alterius feminae insidiis servem.

Guendolina. Cum primum te vidi, iam tibi diffidi. Sensi te falsam et
dolosam esse. Numquam in his rebus decepta sum. Hominibus visis,

ea quae primum sentio numqguam falsa sunt.

Caecilia. Mihi videor tuo pretioso tempore uti plus quam necesse
sit. Procul dubio tibi eundum esse ad alias similes in nostra vicinitate

visitationes.

[Jack intrat.]

Guendolina. [Eum videns.] Severe! Mi Severe!

Jack. Guendolina! Cara mea! [Eam osculare temptat.]

Guendolina. [Recedit.] Expecta! Quaerere possum, num sponsus sis

ad hanc puellam in matrimonium ducendam? [Caeciliam indicat.]

Jack. [Ridet.] Caram parvam Caeciliam! Minime, scilicet! Quid talem

rem in tuum pulchrum et parvum caput ponere potuit?
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: vir qui nunc te amplectitur (= brac-
chiis cingit)

: quid dicis?

recedit = retroit

mei ocelli: meum cor, mi amor

(eisdem verbis utitur atque
Guendolina antea)

tehercle: "te-" dicens Caecilia Alger-
non significat

(eisdem verbis utitur atque Jack
antea)

Guendolina. Gratias ago. Licet. [Genam offert.]

Caecilia. [Dulcissime.] Bene sciebam errorem aliquem adesse,
dominula Fairfax. Vir cuius bracchium tuum medium corpus premit

meus tutor est, dominus lohannes Worthing.
Guendolina. Quomodo dicis?

Caecilia. Hic patruus Jack est.

Guendolina. [Recedit.] Jack! Papae!
[Algernon intrat.]

Caecilia. Ecce Severus.

Algernon. [Recte ad Caeciliam appropinquat neque ullum alium

videt.] Mei ocelli! [Temptat eam osculare.]

Caecilia. [Recedit.] Expecta, Severe! Quaerere possum, num sponsus

es ad hanc iuvenem puellam in matrimonium ducendam?

Algernon. [Circumspicit.] Qualem iuvenem puellam? Mehercle!

Guendolina!
Caecilia. Sic, tehercle Guendolina, Guendolinam dico.

Algernon. [Ridet.] Minime, scilicet! Quid talem rem in tuum

pulchrum et parvum caput ponere potuit?
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amplector = bracchiis cingere

tutelam quaerit: periculum vitare
conatur

nequeo = non possum

quidlibet: omnia quae volo

iam ... est = semper lohannes fuit

deceptio = mendacium, dolus

iactare = iacere

laesa < laedo (= vulnero)

Caecilia. Gratias ago. [Genam offert.] Licet. [Algernon eam osculat.]

Guendolina. Sensi errorem aliguem adesse, dominula Cardew. Vir
qui nunc te amplectitur meus consobrinus est, dominus Algernon

Moncrieff.

Caecilia. [Ab Algernon recedit.] Algernon Moncrieff! Papae! [Altera
alteram appropinquat et bracchia circa mediam corporis partem

alterius ponit quippe quae tutelam quaerit.]
Caecilia. Algernon vocaris?

Algernon. Negare nequeo.

Caecilia. Heu!

Guendolina. Tuum verum nomen lohannes est?

Jack. [Superbe stat.] Negare possem si vellem. Quidlibet negare
possem si vellem. Sed meum verum nomen lohannes est. Inde iam a

multis annis lohannes est.

Caecilia. [Guendolinae loquitur.] Magna deceptio contra nos duas

jactata est.
Guendolina. Mea misera offensa Caecilia!

Caecilia. Mea dulcis laesa Guendolina!
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gementes = suspirantes

velim posse
posse quaerere

nobis maximi momenti est = mul-
tum nostra interest

mea ... veni: numguam antea
veritatem dixi

imperitus = qui experientiam non
habet

in reliquum tempus = futuro
tempore

miratio = admiratio

qualemcumque = cuiuscumque
generis

: neque qualiscumque esset

Guendolina. [Lente et graviter.] Quaeso, voca me sororem. [Altera
alteram amplectitur. Jack et Algernon huc et illuc gementes am-

bulant.]

Caecilia. [Modo satis eloquenti.] Quaestionem habeo quam velim a

meo tutore quaerere posse.

Guendolina. Optime dicis! Domine Worthing, quaestionem habeo
quam velim a te quaerere. Ubi est tuus frater Severus? Ambae tuo
fratri Severo nupturae sumus, hac de causa nobis maximi momenti

est scire ubi tuus frater Severus nunc hoc puncto temporis sit.

Jack. [Lente et dubitanter.] Guendolina, Caecilia, accidit ut debeam
vobis veritatem dicere, quod mihi maximum dolorem affert. Mea
aetatate nunc primum ad hunc acerbum statum veni, et imperitus
sum talis rei faciendae. Tibi tamen dicam me nullum fratrem Severum
habere. Nullum fratrem habeo. Numquam in meae vitae cursu

fratrem habui neque ullum in reliquum tempus habere velim.
Caecilia. [Magna cum miratione.] Nullum fratrem?

Jack. [Laete.] Nullum!

Guendolina. [Graviter.] Numquam qualemcumque fratrem habuisti?

Jack. [Amoene.] Numquam. Ne qualemcumque quidem.
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neutra = neque ego neque tu

: nulla puella vellet in hunc statum
incidere
versari = manere

in aedes = domum

timidus = pavidus, demissus

: nolo te hic bunburire!

quique gravis bunburista scit =
omnes graves bunburistae sciunt

gravis de aliquo esse = aliquid
magni aestimare

hoc libro fruor = hoc libro utens
gaudeo

Si...est = ut aliquid dicam

Guendolina. Satis constat, Caecilia, neutra in matrimonium ullum

Sponsa esse.

Caecilia. Hic nullus iucundus status rerum est in quo iuvenis puella

versari vellet, nonne sic credis?

Guendolina. In aedes eamus. Non audebunt nos illuc sequi.
Caecilia. Non audebunt, viri sic timidi sunt, nonne?

[In aedes ineunt fastidiosis oculis.]

Jack. Ut suspicor, hic horribilis status rerum illud est quod tu bun-

burire vocas!

Algernon. Ita, atque hoc modo bunburire mirabile est. Numquam in

meae vitae cursu tali mirabili modo bunburivi.
Jack. Tibi hic bunburire non licet!

Algernon. Quod nihil significat. Tu bunburire potes ubicumque

deligas. Quique gravis bunburista hoc scit.
Jack. Gravis bunburista? Me hercle!

Algernon. De aliquo debes gravis esse, si vis delectatione aliqua in
vitae cursu frui. Ego ipse gravis de bunburiendo sum. De qua mirabili
re tu gravis sis ne scio quidem. Fortasse de omnibus, si quid dicen-

dum est. Tua animi natura sic plane levis est.
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Jack. Hoc solum parvum gaudium ex hoc miserabili negotio accepi,

Bunburius apertus est: omnesiam  tuum amicum Bunburium apertum esse. lam non poteris rus effugere
sciunt nullum Bunburium esse

tam frequenter quam solebas, care Algy. Quod quoque optimum est.

pallet = aegrotans pallidam facem  Algernon. Nonne pallet tuus frater, care Jack? lam non poteris
monstrat

Londinum evanescere tam frequenter quam tuus improbus mos erat.

Quod quoque nihil malum est.

de quo modo te gesseris = de Jack. Atque si loquendum est de quo modo te ad dominulam Car-
modo quo te gessisti
excusatio ad puellam fallendam dew gesseris, nulla excusatio tibi prodest ad dulcem, simplicem et

addendum est = et addere debeo  innocentem puellam hoc modo fallendam. Addendum est eam meam

discipulam esse.

conatus, -us Algernon. Excusationem videre non possum tui conatus ad prae-
ad iuvenem decipiendam
claram, sapientem et omnino peritam iuvenem decipiendam qualem

dominulam Fairfax. Addendum est eam meam consobrinam esse.

nihil aliud nisi = nihil aliud quam Jack. Nihil aliud volebam nisi Guendolinam in matrimonium ducere.

Eam amo.

Algernon. Sic, ego nihil aliud volebam nisi Caeciliam in matrimonium

veneror = toto corde amo ducere. Eam veneror.

: spem ducendi dominulam Cardew  Jack. Nullam spem habes dominulae Cardew in matrimonium du-

cendae.
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verisimile = simile veritati

coniunctos: matrimonio iunctos

: tuum munus non est

(ali)quid

operam do = versor, ago

quo pacto = quo modo

videris ferreus esse = videris nihil
sentire

: nam maculas acciperem

ea: panicella

cum versatus sum = quotiens-
cumgue versor
: ut mei amici tibi dicere possunt

praesenti occasione = nunc

Algernon. Nullo modo verisimile est, Jack, te et dominulam Fairfax

coniunctos futuros esse.
Jack. Hoc tibi nihil negotii est.

Algernon. Si hoc mihi quid negotii esset, de hoc non loquerer. [Inci-
pit panicella edere.] Vulgare est de propriis negotiis loqui. Solum
homines tales quales ei qui in rebus pecuniariis operam dant hoc

faciunt, et tantummodo in conviviis.

Jack. Intellegere non possum quo pacto possis hic considere pani-
cella quietus edens dum in hac horrenda difficultate versamur. Mihi

videris plane ferreus esse.

Algernon. Panicella agitatus edere non possum, nam butyrum in
meas vestes caderet. Debes semper panicella quieto modo edere,

hoc solo modo ea ederi possunt.
Jack. Significo te panicella edere in tali re ferreum esse.

Algernon. Utcumque inter difficultates versor, mihi sola consolatio
edere est. Ut vera dicam, cum inter maximas difficultates versatus
sum, sic ut quiscumque mihi bene noverit tibi dicere potest, omnia
recuso praeter cibum et potionem. Praesenti occasione panicella edo
guia infortunatus sum. Praeterea, semper panicellorum cupidus sum.

[Surgit.]
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nulla causa iacet = nullam causam
video

tibi librum adimo = ate librum
removeo

malem < malo, malle, malui

"edere panicella est ferreum"

omnino differt = nullo modo idem
est

adimo <> do

: laetissimus ero si abiveris

incenatus = qui non cenavit

carnem < caro, carnis

disposui = paravi

quo... eo...
temperius (< tempus) = maturius

Jack. [Surgens.] Optime, sed nulla causa iacet cur debeas omnia tali

cupiditate edere. [Panicella ei adimit.]

Algernon. [Praebet potionem Indicam et placentam.] Malem te

potionem Indicam bibere et placentam edere, quae mihi non placent.

Jack. Mehercle! Quisqumaque in suo viridario sit, potest sua panicella

edere.
Algernon. Sed nuper dixisti ferreum esse panicella edere.
Jack. Dixi ferreum esse te in tali re hoc facere. Quod omnino differt.

Algernon. Sic esse potest, sed panicella eadem sunt. [Pateram pani-

cellorum ei adimit.]
Jack. Algy, multum mihi placeret te abire.

Algernon. Tibi non licet a me quaerere ut incenatus abeam, nam hoc
nullum sensum monstraret. Numquam incenatus abeo. Nemo ince-
natus abit, praeter eos qui carnem edere nolunt et alios eis similes.
Praeterea iam omnia disposui ut doctor Chasuble me quinta hora et

quadrante baptizet et mihi nomen Severum imponat.

Jack. Care amice, quo temperius hoc consilium relinquas, eo melius.
Ego ipse ante meridiem omnia paravi ut doctor Chasuble quinta hora

et dimidia me baptizet, et scilicet nomen Severum accipiam.
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ex lege = perlegem

nusquam = in nullo loco

tu ... verteris: tuus casus omnino
differt

maximi momenti est = potissima
res est

meum robur: meum corpus, mea
salus

: fortasse male te habebis
aliquem: Bunburium

hac septimana
frigida gravedine

melior (modo irrisionis loquitur):
peior

appetens huius rei = qui multum
hanc rem desiderat

Guendolina hoc desiderat. Non possumus ambo nomen Severum
accipere, nam stultum esset. Praeterea, si mihi placet possum ex lege
baptizari. Nusquam constat me a quoquam baptizatum esse, veri-
similiter numquam baptizatus sum, et quoque doctor Chasuble sic

esse putat. Tu in nullo simili casu verteris, nam iam baptizatus es.
Algernon. Sed iam per multos annos nemo me iterum baptizavi.
Jack. Sic, sed baptizatus es, quod maximi momenti est.

Algernon. Fiat. Meum robur potest hoc ferre, sed nisi bene scis
utrum baptizatus sis necne tibi dicendum est nunc hoc temptare mihi
periculosum esse videri. Efficere potest ut male te habeas. Num
oblitus es aliquem tibi familiarissimum Lutetiae hac septimana frigida

gravedine paene mortuum esse?
Jack. Sic, sed tu ipse dixisti gravedinem hereditariam non esse.

Algernon. Hereditaria antea non erat, bene scio, sed nunc idem

dicere non audeo. Scientia semper in omnibus rebus mirabilia nova

invenit ut vita melior fiat.
Jack. [Pateram panicellorum capit.] Nugas dicis, semper nugas dicis.

Algernon. Jack, iterum panicella petes! Velim te ea relinquere, solum

duo manent. [Ea capit.] lam tibi dixi me panicellorum appetens esse.
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Jack. Sed potionem Indicam et placentam odi.

Algernon. Tunc cur sinis potionem Indicam et placentam tuis hospi-

offerri = praeberi tibus offerri? Bonam hospitalitatem habes!
bonam ... habes (modo irrisionis
loquitur): malam ... habes Jack. Algernon! lam abires postulavi. Te hic adesse nolo. Cur non
abis?
consumo = bibo Algernon. Nondum meam potionem Indicam consumpsi! Et unum

grunnio = sonum irascendi facere  panicellum manet. [Jack grunnit et se super sellam iacit. Algernon

etiamnunc edit = finem edendinon etiamnunc edit.]
facit
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quislibet = omnes alii viri

hoc: panicella edere

: simulant se non videre nos

tussio, -ire: aerem ex ore expellere
propter morbum

tussis, -is < tussio

adspicio = tueor, specto

provectam: quia ad eas eunt

taceo = nihil dico

: nihil aliud facere possumus

depromo = capio
fistulato ore: exsibilantes

Actio lll

Scaena: Intra magnam domum familiarem.

[Guendolina et Caecilia ad fenestram stant et ad viridarium

adspiciunt.]

Guendolina. Quod nos statim in aedes non secuti sunt, quod quis-

libet fecisset, mihi monstrat eos etiamnunc scire quid pudor sit.
Caecilia. Panicella edebant. Hoc paenitentia esse videtur.

Guendolina. [Post breve spatium temporis.] Sic faciunt tamquamsi

nos non viderent. Fortasse tussire possis?
Caecilia. Sed tussim non habeo.
Guendolina. Ad nos adspiciunt. Quo modo audent!

Caecilia. Nunc appropinquant. Magnam provectam audaciam mons-

trant.
Guendolina. Taceamus magna cum dignitate.

Caecilia. Fiat. Hoc solum faciendum est nunc. [Jack intrat et Al-
gernon sequitur. Pessimum modum musicum ex aliqua Britannica

comoedia depromptum fistulato ore exprimunt.]

Guendolina. Hoc dignissimum silentium maxime displicere videtur.
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Caecilia. Maxime displicet.

: locuturae non sumus antequamei  Guendolina. Sed nullo modo primae locuturae sumus.
ipsi loquantur

Caecilia. Nullo modo.

Guendolina. Domine Worthing, velim aliquid a te quaerere. Multa a

tuo responso pendent.

inaestimabilis = talis qualemnemo  Caecilia. Guendolina, sensus et prudentia tua inaestimabiles sunt.
satis aestimare potest
Domine Moncrief, quaeso mihi benigne respondeas ad hanc quaes-

tionem. Cur simulavisti te fratrem mei tutoris esse?
Algernon. Ut occasionem haberem ad te noscendam.

satis facit = satis est Caecilia. [Cum Guendolina loquitur.] Hoc responsum mihi satis facit,

nonne?
Guendolina. Satis, cara mea, si ei credere potes.

: sed responsum magnam pulchri- Caecilia. Ei non credo, sed hoc non impedit quominus responsum
tudinem monstrat

talem pulchritudinem monstret.

Guendolina. Utcumque res de gravissimis agitur, dicendi genus, non

librum magni momenti habeo = sinceritas, maximi momenti habendum est. Domine Worthing, qua-
librum multo aestimo

lem causam potes mihi praebere ut simulares te fratrem habere?

Fortasse hoc simulavisti ut ad urbem quam frequentissime ire posses

ad me videndam?
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opprimere = delere

ea ... habere: explanatio videtur
vera esse

: omnibus vera esse videtur

in discrimine: in periculo

hoc abicio = hoc non habere patior
munus: hoc eis dicere

: tempus incipiendi

repagula, -orum = murus, moenia

Jack. Num dubitas, dominula Fairfax?

Guendolina. Magnas dubitationes de hoc habeo, sed conor eas
opprimere. Non est tempus nunc ad Germanicas dubitationes. [Ad
Caeciliam se vertit.] Explanationes eorum satisfacientes videntur,
praesertim explanatio a domine Worthing oblata, ea mihi videtur

signum veritatis superpositum habere.

Caecilia. Domino Moncrieff audito, satis laeta sum. Vox eius sola

omnibus credulitatem inicit.
Guendolina. Eis ignoscere debemus? Quid putas?
Caecilia. Debemus. Hoc dico: non debemus.

Guendolina. Verum dicis! Oblita sum. In discrimine aliquae res sunt

guas abicere non possumus. Utra eis dicet? Munus gratum non est.
Caecilia. Cur non simul ambae loquimur?

Guendolina. Optimum consilium! Ego paene semper loquor simul

atque alii. Quaeso, loqui incipe eodem tempore atque ego.
Caecilia. Sic faciam. [Guendolina, digito sublato, tempus indicat.]

Guendolina et Caecilia. [Simul loquuntur.] Vestra Christiana nomina

etiam nunc insuperabilia repagula manent. Nihil aliud!

Jack et Algernon. [Simul loquuntur.] Nostra Christiana nomina?
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Nihil aliud? Sed hodie post meridiem baptizandi sumus.

pro me: ut me obtineas Guendolina. [Ad Jack.] Pro me paratus es ad hanc horribilem rem

faciendam?

Jack. Paratus sum.

ad obeundum Caecilia. [Ad Algernon.] Ut mihi placeas paratus es ad huic terribili
huic homini obeo = ad hunc homi-
nem eo discrimini obeundum?

Algernon. Paratus sum!

aequalitas, -atis < aequus Guendolina. Quam absurdum est de generum aequalitate loqui!
de sacrificio Utcumque res de ipsius hominis sacrificio agitur, viri nobis incre-
praestant = meliores sunt dibiliter praestant.

Jack. Praestamus! [Palmae eorum in aere collidunt.]

Caecilia. Aliqguando audaciam corporis talem monstrant qualem nos

nihil = nullo modo feminae nihil novimus.
Guendolina. [Ad Jack.] Mei ocelli!
Algernon. [Ad Caeciliam.] Mei ocelli!

statu viso = cum quid accideret [Pares in amplexum cadunt. Merriman intrat. Statu viso, magno sonu
videat

tussit.]

Merriman. Ahem! Ahem! Domina Bracknell!
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timidi = timentes

[signum] debilitatis corporis

CUi ... egi: etiam si pecuniam ei dare
debui

eam: filiam

alicui scholae

perennis reditus = pecuniae quae
semper venit

errorem ab eo eripere = ei verita-
tem dicere

perspicue = optime

afferre finem comercio

nullam dubitationem

Jack. Eheu!
[Domina Bracknell intrat. Pares timidi disiunguntur. Merriman exit.]
Domina Bracknell. Guendolina! Quid hoc sibi vult?

Guendolina. Nihil aliud quam hoc, mater: nuptura sum domino

Worthing.

Domina Bracknell. Huc veni. Conside. Statim conside. Haesitatio,
qualiscumque sit, signum est moralis defectionis apud iuvenes, cor-
poris debilitatis apud senes. [Ad Jack se vertit.] Postquam de meae
filiae fuga certior a fida ancilla facta sum, cui parvo nummo gratias
egi, eam onerario tramine secuta sum. Miser pater putat, quod
dicere mihi placet, eam adesse alicui longiori quam oporteat scholae
guam de perennis reditus momento apud mentem Institutum
Universitatis ad prolationem offert. Nolo errorem ab eo eripere.
Numqguam quidem ab eo errorem ullum eripui de re ulla, nam hoc
inurbanum putarem. Sed scilicet, hoc perspicue intellegere potes,
commercio inter te et meam filiam debes nunc sine mora finem

afferre. Nullam de hac re, ut vero de omnibus rebus, dubitationem

sino.

Jack. Sed Guendolinam in matrimonium ducturus sum, domina

Bracknell!
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: noli de hoc putare

in his aedibus = in hac domo

alibi = in alio loco

veri simile: facile est hoc videre

significare conor: nolebam dicere
quod nuper dixi

(apertus potest hic patefactus et
atrociter mortuus significare)

studiosus = cupidus

: si vere studiosum civ. legum erat

detectum < detego (= in lucem
ferre)

Domina Bracknell. Huius consilii obliviscere, domine. Nunc, de

Algernon... Algernon!
Algernon. Adsum, amita Augusta.

Domina Bracknell. Licetne mihi quaerere num tuus invalidus amicus

Bunburius in his aedibus habitet?

Algernon. [Haesitans.] Minime! Bunburius hic non habitat. Bunbu-
rius alibi praesenti tempore est. Ut verum dicam, Bunburius mortuus

est.

Domina Bracknell. Mortuus! Quando mors ei evenit? Veri simile

videtur eum subito mortuum esse.

Algernon. [Leviter.] A, Bunburium necavi hodie post meridiem. Sig-

nificare conor miserum Bunburium post meridiem mortuum esse.
Domina Bracknell. Quae fuit causa mortis?
Algernon. Bunburii? Ah, omnino apertus est.

Domina Bracknell. Apertus! Fortasse in tumultuosa seditione neca-
tus est? Nesciebam dominum Bunburium studiosum civilium legum
esse. Si res sic se habebat, recte punitus est propter suam malevo-

lentiam.

Algernon. Cara amita Augusta, significo eum detectum esse!
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lucem relinquere = mori

confido, -ere, confisus sum = credo

eum ... cepisse ... atque ... fecisse

incommodior = nimis incommodus

leniter <> magnopere

quatio = repente me moveo

in aere
aliquid plus mirum quam usitatum =
aliquid inusitatum et mirum

(quantitas) quam scriptam
periti tradunt nobis
consultationis causa

Medici detexerunt Bunburium vivere non posse, hoc significo - sic

Bunburius lucem reliquit.

Domina Bracknell. Magnopere confisus est sententiae medicorum,
ut videtur. Gaudeo tamen eum tandem consilium cepisse actionis
faciendae atque, medicis recte monentibus, hoc fecisse. Nunc, hoc
domino Bunburio e nostra vita tandem expulso, licet mihi quaerere,
domine Worthing, quis haec iuvenis sit cuius manum meus conso-

brinus Algernon modo, ut mihi videtur, incommodiore tenet?

Jack. Haec iuvenis dominula Caecilia Cardew est, mea discipula.

[Domina Bracknell leniter ad Caeciliam caput inclinat.]
Algernon. Caeciliam in matrimonium ducturus sum, amita Augusta.
Domina Bracknell. Quomodo dicis?

Caecilia. Dominus Moncrieff et ego in matrimonium ituri sumus,

domina Bracknell.

Domina Bracknell. [Leniter quatiens ad sellam appropinquat et
sedet.] Nescio utrum in huius partis Hertfordshire aere aliquid plus
mirum quam usitatum pendeat necne, sed copia pactionum nup-
tialium quae hic fiunt mihi maior videtur esse quam quantitas quam

periti nobis consultationis causa scriptam tradunt.
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: nihil inusitatum esset si...
pauca = aliquas res

origo = initium, locus natalis

terminus: statio traminum

mentem compescere = iram suam
retinere

liquidus = qui bene auditur

Surrey: pars Angliae

negotiator = homo qui negotiis
pecuniariis versatur

: potes eas revisare utcumque velis

mendum = error

procurator = homo qui tuas legales
res curat

maximae laudis = illustris, praeclara

qui ... funguntur: qui quoque procu-
ratores sunt

Nihil incommodi fieret si de hoc pauca invenire vellem. Domine
Worthing, habetne dominula Cardew nexum cum aliqua statione tra-
minum Londini? Velim indagationis causa hoc scire, nam ante diem
hesternum nesciebam inter nos homines vel gentes adesse cuius

origo terminus esset. [Jack irasci videtur sed mentem compescit.]

Jack. [Liquida et frigida voce.] Dominula Cardew neptis est domini
Thomas Cardew, iam mortui, qui Londini domum habebat, aliam in

regione Surrey, tertiam in Caledonia.

Domina Bracknell. Hoc magno cum gaudio auditur. Tres domus
semper fidem praebent, etiamsi fidem negotiatiorum. Sed quomodo

possum scire hoc verum esse?

Jack. Magna cum cura servavi tabulas basilicae illorum temporum.

Tui in ditione ad revisandum iacent, domina Bracknell.

Domina Bracknell. [Gravi voce.] Inusitata menda in eis tabulis esse

audivi.

Jack. Procuratores gentis ad quam domina Cardew pertinet domini

Markby, Markby et Markby sunt.

Domina Bracknell. Markby, Markby et Markby? Societas maximae
laudis inter eos qui hoc munere funguntur. Bene quoque scio quen-

dam horum Markby aliquando ad cenas sociales apparere.
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: morbo quem ambis formis passa
est

trepidus <> placidus

modo consuetudinario: ut genera-
tim omnes faciunt

res familiaris = pecunia

publica fides = negotia quae ad
civitatem pertinent

earum qualitatum = qualitates
earum

cursu temporis = tempore praeter-
eunte

Quod ad hoc pertinet, laeta sum.

Jack. [lracundissime.] Quam benignissima es, domina Bracknell!
Habeo quoque, hoc tibi auditu gratum erit, scripta testimonia de natu
dominulae Cardew, de baptismo, de tussi ferina, de inscriptione in
tabulas civium, de vaccinatione, de confirmatione ad Deum, et de

granoso morbo ambis Anglica et Germanica formis.

Domina Bracknell. En, vita plena rerum gestarum, hoc videre pos-
sum; sed fortasse nimis trepida iuveni puellae. Ego ipsa praematuras
experientias non probo. [Horologium inspicit.] Guendolina! Tempus
nobis abeundi est. Nihil temporis perdendum est. Modo consue-
tudinario hoc quaerere velim, domine Worthing: habetne dominula

Cardew parvam rem aliquam familiarem?

Jack. Vae, fortasse centum et triginta milia in publica fide posita.

Nihil aliud. Vale, domina Bracknell. Mihi multum placet te vidisse.

Domina Bracknell. [iterum sedet.] Exspecta, domine Worthing.
Centum et triginta milia! Et in publica fide posita! Nunc, iterum
inspecta, dominula Cardew mihi videtur pulcherrima iuvenis puella
esse. Paucae puellae his temporibus validas qualitates habent, earum
qualitatum quae manent et cursu temporis meliores fiunt. Vivimus,
et hoc dico quamquam mihi dicere displicet, in aetate ubi omnia levia

sunt. [Ad Caeciliam se vertit.] Huc veni, cara mea.
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[Caecilia appropinquat.] Pulchra puella! Tua vestis nimis simplex est,

: capilli eius passi sunt et tui capilli sic videntur ut natura eos reliquit. Sed possumus haec
compus, -us = capilli ordinati omnia mutare. Peritissima Francogallica tonstrix mirabilem comptum
tonstrix = mulier qui capillos mulie-

rum aliarum ordinat brevissimo spatio temporis componere potest. Nunc memini me
quandam [tonstricem] quandam dominae Lancing commendavisse et post tres menses

coniux eam non agnovit.
Jack. Et post sex menses nemo eam agnovit.

Domina Bracknell. [Iratis oculis ad Jack per breve tempus inspicit.
Postea ad Caeciliam se inclinat modo artificioso subridens.] Quaeso te
reversionem totam = circuitum vertas, dulcis puella. [Caecilia reversionem totam facit.] Non sic, volo

totum
tuum obliquum latus videre. [Caecilia ei obliquum latus offert.] Sic,

facultates ... possidet: efficere hoc est quod exspectabam. Tuum obliquum latus certe facultates
potest ut libenter inter patricios
recipiaris apud societatem possidet. Invalida argumenta nostrae aetatis sunt

absentia principiorum moralium et absentia obliqui lateris. Tolle
mentum = pars inferior faciei paulum mentum, cara mea. Genus ambulandi multum ab hoc
in alto gerunt: multum tollunt pendet, quo modo mentum geras, et diebus hodiernis hoc in alto

gerunt. Algernon!
Algernon. Dic mihi, amita Augusta.

Domina Bracknell. Latus dominulae Cardew obliquum certe facul-

tates apud societatem possidet.
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flocci facio = nihil curo

de societate [optimatium]

hoc: de hac societate male dicere

aes alienum = pecunia ab aliis
deprompta

conducticius = propter pecuniam
factus

licet assentiar: meam licentiam do

dehinc = ab hodierno die
voces = voca

diuturnus = qui multum temporis
manet, longus

Algernon. Caecilia dulcissima et carissima et pulcherrima puella in
toto orbe terrarum est, et de facultatibus apud societatem flocci

facio.

Domina Bracknell. Noli umquam de societate male dicere, Alger-
non. Qui in eam intrare non potuerunt, hoc soli faciunt. [Ad Caeciliam
se vertit.] Cara puella, bene scis Algernon nihil aliud habere ad vitam
agendam quam aes alienum. Sed conducticia matrimonia non probo.
Ut ego praefecto Bracknell nupsi, nullam rem familiarem habebam,
sed ne in somnis quidem hoc sivi me deterrere quominus ei

nuberem. Esto, licet assentiar.

Algernon. Gratias tibi, amita Augusta.

Domina Bracknell. Caecilia, licet te me osculare.

Caecilia. [Eam osculat.] Gratias tibi, domina Bracknell.

Domina Bracknell. Quoque dehinc voces me amitam Augustam.
Caecilia. Gratias tibi, amita Augusta.

Domina Bracknell. Nuptiae celebrandae sunt propere, sic oportet.
Algernon. Gratias tibi, amita Augusta.

Caecilia. Gratias tibi, amita Augusta.

Domina Bracknell. Ut vera dicam, non probo diuturnas
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ad mores inveniendas pactiones nuptiales, nam occasionem praebent ad mores utriusque
antequam in matrimonium ineant inveniendas, quod numguam

oportet.

intercipio = interrumpo Jack. Mihi ignoscas si sermonem intercipio, domina Bracknell, sed
haec pactio nuptialis fieri non potest. Ego sum tutor dominulae

iniussu meo = nisi ego licentiamdo ~ Cardew et iniussu meo non potest nubere antequam maior aetatis

venia = licentia fiat. Veniam dare recuso.
Domina Bracknell. Qua de causa, si quaerere licet? Algernon
summe = alto gradu summe inter omnes, gloriose dicerem, deligendus iuvenis est. Nihil

habet sed videtur omnia habere. Quod aliud desiderandum est?

Jack. Mihi magnopere displicet tibi sic aperte, domina Bracknell, de
non probo = non accipio, nonsino  tuo consobrino loqui, sed accidit ut suos mores non probam. Suspicor
mendayx, -acis = qui mendaciadicit eum mendacem esse. [Algernon et Caecilia mirati et irati eum

adspiciunt.]

Domina Bracknell. Mendacem? Meum consobrinum Algernon? Fieri

Oxoniensis = qui in universitate non potest! Oxoniensis est.
Oxford studuit

Jack. Nihil de hoc dubitandum est, hoc bene scio. Hodie post meri-
diem, dum ego aberam ad gravem rem amoris Londini solvendam,
meas aedes = meam domum meas aedes intravit simulans se meum fratrem esse. Postquam

nomen falsum dedit, bibit, sic mihi cellarius dixit,
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ad alia plura facienda = ut alia plura
facere posset

: omnia panicella devoravit

omnia peiora reddit = efficit ut
omnia peiora sint

magna cum cura
[ego] arbitrata

praetermitto = non punio, accipio,
obliviscor

duodeviginti = XVIII

convivium = daps, epulae

nimis diligens = nimis vera

lagoenam totam mei Perrier-Jouet vini, Brut LXXXIX anni, quam ego
mihi ipsi servabam. Ad alia plura hoc mendacio modo facienda,
postmeridiano tempore progrediente effecit ut mea sola discipula
male de me putaret. Postea ad potionem Indicam bibendam mansit
neque ullum panicellum fuit quod non devoraret. Atque hoc est quod
omnia peiora atque crudeliora reddit: ipse inde ab initio non inscius
fuit me neque fratrem ullum habere neque habiturum esse neque
habere desiderare, qualiscumque sit. Ego ipse ei heri post meridiem

disserte dixi.

Domina Bracknell. Ahem! Domine Worthing, omnia haec magna
cum cura arbitrata, consilium cepi praetermittendi quo modo meus

consobrinus tecum se gesserit.

Jack. Benigne facis, domina Bracknell, sed meum consilium immu-

tabile manet. Veniam dare recuso.

Domina Bracknell. [Ad Caeciliam se vertit.] Huc veni, dulcis puella.

[Caecilia appropinquat.] Quot annos nata es, cara mea?

Caecilia. Solum duodeviginti annos nata sum, sed viginti dico utcum-

gue ad nocturna convivia eo.

Domina Bracknell. Parvam mutationem facere plane licet. Nulla
quidem femina nimis diligens de sua aetate esse debet, nam hoc

frigidius quam oportet sonat.
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apud convivia: utcumque ad con-
vivia eo

magni momenti esse = difficultates
afferre

dominulam C. non habendam esse
adultam

venustus (< Venus) = pulcher

ultro = quia volunt

quoad scio = nisi fallor, nisi erro
ex quo tempore = e tempore ubi

impediat ne sit = impediat quomi-
nus sit
res familiaris: pecunia

[Meditabunda.] Duodeviginti, sed apud nocturna convivia viginti
dicis. Esto, non multum restat donec adulta pervenias neque tu-
toranda sed libera, ergo non puto veniam tui tutoris, omnibus rebus

inspectis, magni momenti esse.

Jack. Quaeso mihi ignoscas, domina Bracknell, si iterum sermonem
intercipio, sed dicendum est dominulam Cardew ex avi testamento
non antequam triginta et quinque annos nata sit adultam habendam

esse.

Domina Bracknell. Hoc mihi nullum grave impedimentum videtur.
Aetas triginta et quinque annorum venustissima est. Societas Londi-
nensis plena est feminarum quae triginta et quinque annos natae
ultro per multos annos remanserunt. Domina Dumbleton exemplum
praebet. Quoad scio, ex quo tempore iam quadraginta annos nata
est, et hoc iam abhinc multos annos accidit, semper triginta et
guinque annos nata manet. Nullam causam video quae nostram

caram Caeciliam impediat ne illa aetate a te dicta etiam venustior

quam nunc sit. Res familiaris maior facta erit.

Caecilia.  Algy, possis exspectare donec ego triginta et quinque

annos nata sim?

Algernon. Scilicet possim, Caecilia. Bene scis me posse.
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sensu percepi = sensi

numqguam ad tempus pervenio =
semper sero venio

accipiendum mihi est = accipere
possum

cum dixerit = quoniam dixit

reputes [et mutes]

penes te = apud te

annuo = licentiam do, sino

gnarus = qui scit
gnarus sis = scire debes

: nos omnes caelebes manebimus

deligere = eligere

Caecilia. Sic, hoc sensu percepi, sed ego non possim tantum tem-
poris exspectare. Odi etiam quinque minuta alios exspectare. Hoc
semper me irritat. Ego ipsa numquam ad tempus pervenio, bene scio,
sed mihi placet alios ad tempus venire; ergo exspectare, etiamsi ad

eundum in matrimonium, minime accipiendum mihi est.
Algernon. Tunc quid faciendum est, Caecilia?
Caecilia. Nescio, domine Moncrief.

Domina Bracknell. Care domine Worthing, cum dominula Cardew
disserte dixerit se exspectare non posse donec triginta et quinque
annos nata sit -quae verba, dicendum est, mihi videntur impatientem

naturam monstrare- a te petere velim tuum consilium reputes.

Jack. Sed mea cara domina Bracknell, tota res penes te iacet. Quan-
documque annuas me Guendolinam in matrimonium ducere, ego

statim tuum consobrinum sinam meam tutorandam uxorem ducere.

Domina Bracknell. [Surgit et vestes componit.] Gnarus sis quod

proponis nullo modo fieri posse.

Jack. Hoc dicto, nihil aliud nos omnes exspectat quam ardens cae-

lebs vita.

Domina Bracknell. Haec non est fortuna quam Guendolinae offerre

velim. Algernon, scilicet, potest ipse deligere.
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nos iactare

crepido, -inis = locus ubi homines
tramen exspectant

praeproperus = qui ante tempus
venit

ad ludibrium = ad ridendum
intemperantia = quod inurbanum
esse videtur

hoc molestum fero = hoc mihi
displicet

neutri: neque mihi, Jack, neque ei,
Algernon

indolesco = doleo

sententia = existimatio, iudicium

[Horologium inspicit.] Veni, cara mea, [Guendolina surgit.] iam
qguinque, fortasse sex tramina perdidimus. Plura perdere possit nos

ad rumores in crepidine iactare.
[Doctor Chasuble intrat.]
Chasuble. Omnia ad baptisma parata sunt.

Domina Bracknell. Baptisma, dicis? Nonne hoc aliquantulum prae-

properum est?

Chasuble. [Confusus videtur atque Jack et Algernon digito monstrat.]

Hi nobiles viri dixerunt se statim baptizari velle.

Domina Bracknell. Tali aetate? Consilium et ad ludibrium et impium
est! Algernon, te prohibeo quominus baptizeris. Tales intemperantias
audire nolo. Praefectus Bracknell molestissime ferret si audiret te tali

modo tempus et pecuniam consumere.
Chasuble. Intellegere debeo hodie nulla baptisma facienda esse?

Jack. Ut omnia se habent, doctor Chasuble, ea neutri nullae utilitati

essent.

Chasuble. Indolesco tales affectus a te audire, domine Worthing.
Mihi videor audire illas sententias anabaptistarum, quas sententias

plane recusavi in quattuor meorum sermonum qui numqguam
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ianuarius = homo qui ianuam curat
me certiorem fecit = mihi dixit
pronaon = atrium templi

te memorantem

sinas [me]

leviter educationem curat = non-
numguam docet

perspicuum est = satis constat, non
dubito

quo ... fungitur = quod officium
apud te habet?

in lucem editi sunt. Tamen, quoniam praesenti tempore tuus animus
videtur ad res tendere quae ad religionem non pertinent, ad
templum statim redibo. lanuarius me nuper certiorem fecit domi-
nulam Prism iam unam horam et dimidiam in pronao me exspec-

tantem manere.

Domina Bracknell. [Permota.] Dominulam Prism! Audivi te domi-

nulam Prism quandam memorantem?
Chasuble. Ita, domina Bracknell. Nunc ad eam videndam eo.

Domina Bracknell. Quaeso sinas paulisper te detinere, nam hoc
posset maximi momenti et praefecto Bracknell et mihi ipsi esse.
Estne haec dominula Prism mulier horribili aspectu, quae leviter edu-

cationem curat?

Chasuble. [Aliquid iratus.] Doctissima feminarum est atque imago

ipsa honestatis.

Domina Bracknell. Perspicuum est hanc eandem esse. Dic mihi,

guaeso: quo munere in tuis aedibus fungitur?
Chasuble. [Graviter.] Caelebs sum, domina.

Jack. [Intercedit.] Domina Bracknell, dominula Prism est iam abhinc
tres annos delecta dominulae Cardew magistra et magnopere aesti-

mata comes.
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licet audiam = quamquam audio Domina Bracknell. Licet hoc de ea audiam, videnda est mihi statim.

Eam arcesse.
Chasuble. [Alicubi inspicit.] Ipsa appropinquat; prope est.
[Dominula Prism celeriter intrat.]

Dominula Prism. Mihi dixerunt te in pronao me exspectare, care
dodrans = tres quartae partes sacerdos. lam illic te unam horam et dodrantem exspectavi.
[Dominam Bracknell videt, quae eam petreis oculis inspicit. Dominula

Prism pallet et tremit. Circumspicit tamquam si fugere desideraret.]

Domina Bracknell. [Gravi et judiciali modo.] Prism! [Dominula Prism
caput deicit = deorsum caputincli-  pudens caput deicit.] Huc veni, Prism! [Dominula Prism submisso
nat

modo appropinquat.] Prism! Ubi est ille infans? [Omnes mirantur.

Sacerdos, territus, retro passum facit. Algernon et Jack se laborare

singulas res simulant ut Caeciliam et Guendolinam impediant quominus singulas
terribilis opprobii res terribilis inter cives opprobii audiant.] lam abhinc duodetriginta
duodetriginta = XXVIII

domum sitam annos, Prism, domum praefecti Bracknell reliquisti, in numero CIV

Superioris Grosvenor viae sitam, parvum currum gerens ubi infans

puer iacebat. Numqguam revenisti. Aliquibus post septimanis, viris qui

securitatem urbanam curant indagantibus, media nocte currus
longinqua parte inventus est, solus stabat in longinqua Bayswater vici parte. In curru
vicus: pars urbis

iacebat codex fabulae tria volumina longae quae plus quam

necessariam nefandam animi mollitiem monstrabat.
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tremor, -oris = tremo, -ere

nuda facta
inustus < inuro, -ere

ex consuetudine: ut semper facie-
bam

subsicivum tempus = tempus quo
nullum officium faciendum est

arrectis auribus = toto animo,
attentissime

non ... est = mea multum interest
flagito = impero

B. petunt = ad B. eunt

[Dominula Prism tremorem vitare non potest.] Sed in curru infans non
erat! [Omnes ad dominulam Prism inspiciunt.] Prism! Ubi est ille

infans? [Pausa fit.]

Dominula Prism. Domina Bracknell, nescio, quod dicere me pudet.
Hoc scire velim! Nuda illius rei facta haec sunt. llla die mane, die qua
semper mea memoria inusta manebit, omnia ex consuetudine paravi
ut infantem in curru ex aedibus efferrem. Apud me habebam quoque
bulgam, aliquantulum vetustam sed magnam, ubi mihi in animo erat
ponere codicem fictiosae operae quam ego meo parvo subsicivo
tempore scripseram. Mente mea amissa, quod numquam mihi ipsi

ignoscere potero, codicem in currum et infantem in bulgam posui.

Jack. [Postquam arrectis auribus omnia audivit.] Sed ubi bulgam

posuisti?
Dominula Prism. Noli hoc a me quaerere, domine Worthing.

Jack. Dominula Prism, hoc non parvi momenti mihi est. Flagito ut

mihi dicas ubi illam bulgam infantem continentem posuisti.

Dominula Prism. Eam reliqui in loco ubi sarcinas relictas curant in

magna statione traminum Londini.
Jack. In qua statione?

Dominula Prism. [Permota.] Victoriae. Ubi tramina Brighton petunt.



239

mihi abeundum est = abire debeo

aetatem = vitam

mihi fingere = imaginor, -ari
inusitatas concursationes = concur-

sationes quas nemo exspectabat
hae: concursationes

strepitus = sonus auribus displicens

: naturam habet irascibilem

ad persuadendum aptae: obtinent
hoc quod ei qui disputant desi-
derant

[Super sellam cadit.]

Jack. Mihi per breve spatium temporis abeundum est. Guendolina,

expecta me hic.

Guendolina. Nisi nimis temporis aberis, hic per totam meam

aetatem te expectabo. [Jack magnopere commotus exit.]
Chasuble. Quid putas hoc sibi velle, domina Bracknell?

Domina Bracknell. Nolo hoc mihi animo fingere, doctor Chasuble.
Ut iam bene scis, inter gentes patricias inusitatas concursationes fieri

non debent. Hae haud idoneae habentur.

[Omnes strepitum audiunt qui in tabulato superiore fit, tamquam si

bulgae et sarcinae ad solum caderent. Omnes sursum oculos vertent.]
Caecilia. Patruus Jack videtur mirum in modum commotus esse.
Chasuble. Tuus tutor talem naturam habet qualis animum movet.

Domina Bracknell. Hic strepitus molestissimus est. ldem sonus est
tamquam si disputationem haberet. Disputationes mihi displicent,
gualescumque sint. Semper vulgares sunt et saepe ad persuadendum

aptae.

Chasuble. [Sursum inspicit.] Sonus finem habuit. [Strepitus iterum

fit.]
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quiddam consilii = consilium quod-
dam

permanere = perdurare

scrutor, -ari = exploro, inspicio

raeda reversa = cum raeda, propter
infortunium ducendi, reversa esset

illis ... diebus = cum ego iunior et
laetior eram

levis ... : potio aerem compressum
habebat

immodico modo = absurdo modo

scalpo, -ere = inscribo
reddo # redeo

ea carere = eam non habere

amplector = bracchiis capio

Domina Bracknell. Utinam ad quiddam consilii perveniat.

Guendolina. Haec expectatio terribilis est. Spero eam in aeternum

permanere. [Jack intrat nigram scorteam bulgam in manu tenens.]

Jack. [Ad dominulam Prism accurrit.] Estne bulga haec, dominula
Prism? Eam magna cum cura scrutare antequam loquaris. Felicitas

non unius sed plurium vitarum a tuo responso pendet.

Dominula Prism. [Leniter.] Videtur mea esse. Ita, hic est vulnus
guod accepit, raeda in via Gower reversa, illis iuvenioribus et
laetioribus diebus. Hic macula videtur quam levis potio cum
exploderetur reliquit, qui eventus in Leamington accidit. Et hic, iuxta
pessulum, primae mei nominis litterae. Oblita eram me immodico
modo eas hic scalpi iussisse. Nullo dubio bulga mea est. Laeta sum
quia tali inopinato modo mihi reddita est. Magna molestia fuit tot

annos ea carere.

Jack. [Pathetica voce.] Dominula Prism, plura quam haec bulga tibi

reddita sunt. Ego infans eram quem tu in bulgam posuisti.
Dominula Prism. [Mirata.] Tu?
Jack. [Eam amplectitur.] Sic... mater!

Dominula Prism. [Irata et mirata recedit.] Domine Worthing! Ego

caelebs sum!
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cui fas est = cui licet
passa sit < patior

erroris aliquid = aliqui error

percontator = qui interrogat, qui
omnia scire velit

perfero = dico

natus, -us < nascor

quo pacto = quo modo

me excipere = me tractare

te gessisti
mihi = ad me, mecum

Jack. Caelebs! Negare non possum hoc gravem ictum esse. Sed, hoc
dicto, cui fas est lapidem iacere in eam quae tantum passa sit? Cur
non potest paenitentia stultum actum delere? Quamobrem aliam
legem ad viros et aliam ad feminas habere debemus? Mater, tibi

ignosco. [Conatur eam iterum amplecti.]

Dominula Prism. [Etiam maiore ira.] Domine Worthing, erroris
aliquid hic iacet! [Digito dominam Bracknell indicat.] Haec est femina

guae tibi quis sis dicere potest.

Jack. [Post pausam.] Domina Bracknell, percontator videri odi, sed

possis me quaeso certiorem de hoc facere, quis sim?

Domina Bracknell. Timeo ut nuntios tibi perferendos placeant. Filius
es meae miserae sororis, dominae Moncrieff, igitur maior natu frater

huius, Algernon.

Jack. Maior frater huius, Algernon! Tandem fratrem habeo. Sciebam
me fratrem habere! Semper dixi me fratrem habere! Caecilia, quo
pacto dubitare potuisti quin fratrem haberem? [Jack fratrem Alger-
non manu tenet.] Doctor Chasuble, hic est meus miser frater.
Dominula Prism, hic est meus miser frater. Guendolina, hic est meus
miser frater. Algy, parve furcifer, melius me in religuum tempus
excipere debebis. Numguam te mihi per totam tuam aetatem ut

fratrem gessisti.
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confiteor = fateor

: quis es tu, mi amor?

: postquam iam Jack non es?

consilium est immutabile

affectio = id quod amamus

(Jack, suo origine patefacto, iam
potest dominam Bracknell "ami-
tam" vocare)

lautitiae = luxus, -us

delirus = qui multam pecuniam
impendit
hoc: omnes lautitiae

indubium = quod dubitari non
potest

quamvis displiceat: quamvis nomen
"Severus" non sit

tu ... patris: idem nomen tibi impo-
suerunt ac tuo patri

Algernon. Sic, numquam usque ad diem hodiernum, amice, mihi hoc
confitendum est. Hoc tamen conatus sum, guamquam inexpertus

eram. [Dextram dat et accipit.]

Guendolina. [Cum Jack loquitur.] Mi amor! Sed qualis amor es tu?

Quod est Christianum nomen tibi, postquam aliquis alius factus es?

Jack. Mehercle! Paene huius rei oblitus sum. Tuum consilium de

nomine immutabile est, nonne?
Guendolina. Immutabilis sum, praeter de affectionibus.
Caecilia. Qualem nobilem naturam animi habes, Guendolina!

Jack. Tunc hoc statim solvendum est. Amita Augusta, dic. Antequam

dominula Prism me in bulga relinqueret, iam baptizatus eram?

Domina Bracknell. Omnes lautitiae quas pecunia emere poterat a
tuis amantibus et deliris parentibus tibi datae erant, et hoc bap-

tismum comprehendit.

Jack. Sic ego baptizatus sum! Hoc iam indubium est. Hoc dicto, quod

nomen mihi impositum est? Dic mihi, quamuvis displiceat.

Domina Bracknell. Cum maior natu filius esses, tu scilicet baptizatus

eras nomine tui patris.

Jack. [Iratus.] Ita, sed quale erat Christianum nomen mei patris?
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Domina Bracknell. [Meditans.] Nunc meminisse nequeo quid
Christianum nomen ducis esset. Sed non dubito quin nomen haberet.
insolitus = qui inexpectata facit Insolitus erat, hoc confitendum est, sed solum postremis annis. Quod
(dux in India fuerat) propter Indicam temperiem atque matrimonium atque cruditatem

atque alia talia evenit.

Jack. Algy! Meminisse non potes quale Christianum nomen nostri

patris esset?

Algernon. Miamice, numquam alter alteri loquebamur. Mortuus est

antequam ego unum annum natus essem.

exercitus, -us Jack. Nomen eius appareret in exercitus indice illius aetatis, ut
index, -icis = tabula nominum ] ]
opinor, amita Augusta.

vita domestica excepta: violentus Domina Bracknell. Dux praesertim vir pacis erat, vita domestica
erat domi
in quolibet indice = inomniindice  excepta. Sed non dubito quin suum nomen in quolibet indice

exercitus appareat.

Jack. Indices exercitus qui ad postremos quadraginta annos per-
studeo alicui rei tinent hic adsunt. His amoenis indicibus assidue studere debui. [Ad
duces litterae M = duces quorum armarium ruit et libros vehementer capit.] Duces litterae M... Malla,

nomina littera M incipiunt

Maxbohm, Magley, -quam horrida nomina habent- Markby, Migsby,

Mobbs, Moncrieff! Centurio 1840, praefectus, tribunus, legatus, dux

1869; Christiana nomina, Severus lohannes.
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lenissime = suavissime

recte = sane

praestare = adesse
qua = propter quam

comperio = invenio

dum vixit = per totam suam aeta-
tem

ostendo = monstro, patefacio

animo intellego = sentio

[Libro placide deposito lenissime loquitur.] Nonne semper tibi dixi,
Guendolina, meum nomen Severum esse? Recte, tandem Severus

est. Hoc dico, scilicet Severus est.

Domina Bracknell. Ita, nunc memini nomen ducis Severum esse.

Sciebam aliguam causam praestare qua mihi hoc nomen displiceret.

Guendolina. Severe! Mi Severe! Inde ab initio sciebam te nullo alio

nomine vocari posse!

Jack. Guendolina, terribile est viro repente comperire se numquam

aliud quam veritatem dum vixit dixisse. Mihi ignoscere potes?
Guendolina. Possum, nam sentio te hoc mutaturum esse.

Jack. Mea cara!

Chasuble. [Ad dominulam Prism.] Laetitia! [Eam amplectitur.]
Dominula Prism. [Effuse.] Frederick! Tandem!

Algernon. Caecilia! [Eam amplectitur.] Tandem!

Jack. Guendolina! [Eam amplectitur.] Tandem!

Dom. Bracknell. Mi consobrine, vulgaritatis signa ostendere videris.

Jack. Immo vero, amita Augusta. Nunc primum per totam meam

aetatem animo intellexi quam grave sit Severum esse.
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Content questions

for easy composition

As specified in the Introduction, | include a series of questions in English to be answered in Greek or
Latin (the usual questions of "reading comprehension™). This may be useful for any teacher who wants
to use them to make their students compose some sentences in either lanquage. Although this
exercise can be performed also without having read the translation (everybody knows, for instance,
why Jack uses another name when he is in London), having read them may give you the vocabulary
you need for the answer.

The questions are presented in the same order as the development of the events to which they refer.
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First Act Part1

1/ What is Algernon doing before he comes into scene?

2/ What does Algernon ask Lane about the missing bottles?

3/ Why is Algernon eating at five o'clock?

4/ Why has Algernon prepared so many cups?

5/ Why will Lady Bracknell not like meeting Jack?

6/ What plans does Jack have with respect to Gwendoline?

7/ Why does Algernon say that Jack will not marry Gwendoline?

8/ For whom was Jack offering a reward?

9/ Why isn't he offering it any more?

10/ Why does Algernon say that the cigarette case is not Jack's?

11/ What does Algernon want to know?

12/ Why does Jack pretend to have a brother?

13/ What is this brother like?

14/ Why doesn't Algernon want to have dinner with Lady Bracknell?
15/ How does Algernon know that it's Lady Bracknell who is ringing?
16/ Why is Lady Bracknell late?

17/ Why are there no cucumbers left, according to Lane?

18/ But why aren't there any left, according to reality?

19/ What plans does Lady Bracknell have for Algernon for the dinner?
20/ What excuse does Algernon give to skip the dinner?

21/ According to Algernon, what is the problem with the choice of Music?
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First Act Part2

1/ Why doesn't Gwendoline want Jack to speak about the weather?

2/ Why does Gwendoline advise Jack to be quick in saying whatever he has to say?
3/ Why does Gwendoline love Jack?

4/ What is the problem for Jack not being really called Ernest?

5/ Why doesn't Gwendoline like the name Jack?

6/ According to Gwendoline, what do men often do for practice?

7/ Why is Lady Bracknell surprised when she comes back?

8/ What does Gwendoline ask her to do?

9/ What does Lady Bracknell order Gwendoline to do?

10/ Why does Lady Bracknell ask Jack questions?

11/ What does Lady Bracknell think about education in England?

12/ Why does Lady Bracknell expect Jack to have a house in the city?

13/ Who is Lady Bloxham?

14/ What is Jack's situation with respect to his parents?

15/ What happened to Jack when he was a baby?

16/ Why is Lady Bracknell displeased by this information?

17/ Why does Jack get angry when Lady Bracknell leaves the room?

18/ What information has Jack hidden from Gwendoline?

19/ When Gwendoline returns, why does she want Algernon not to listen?
20/ What has made Gwendoline deduce that she will not be able to marry Jack?
21/ Why does Gwendoline expect the post service to be good?

22/ What plans does Algernon have for the day after?



248

Second Act Part 1

1/ What does Miss Prism want Cecily to do when the scene opens?
2/ Why does Cecily keep a diary?

3/ Why doesn't Miss Prism approve of keeping a diary?

4/ What did Miss Prism write when she was young?

5/ Why does Cecily propose Dr Chasuble to take a walk with Miss Prism?
6/ What does Merriman tell Cecily about a new arrival?

7/ How does Algernon introduce himself?

8/ Where does Cecily think that Jack has gone?

9/ In what appearance does Jack make his entrance?

10/ What is the bad news that he brings?

11/ Why is this bad news suddenly proved false?

12/ How does Dr Chasuble react to this sudden change of events?
13/ And Miss Prism?

14/ How does Jack react when he sees Algernon?

15/ Who does Algernon pretend to be?

16/ Why does Cecily think that Algernon is in fact a good person?
17/ Why does Jack want Algernon to leave?

18/ What must Jack do to persuade Algernon to leave?

Second Act Part 2

1/ What does Cecily want to write in her diary?

2/ What happens finally with the dog-cart?

3/ Why did Cecily decide to engage herself with Algernon?
4/ What happened with the engagement, in March?
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5/ And why?

6/ Why does Algernon want to be baptized?

7/ Why must Algernon suddenly leave?

8/ When Gwendoline arrives, how does Cecily receive her?

9/ Why is Gwendoline's father hardly known?

10/ Why does Gwendoline suddenly start to dislike Cecily?

11/ What news makes Gwendoline feel relieved of her fears?

12/ Why do Gwendoline and Cecily start quarrelling?

13/ What puts an end to this confusion?

14/ How do Gwendoline and Cecily react, once the confusion is cleared up?

15/ What does Jack confess about his brother Ernest?

16/ According to Jack, what is the only positive thing about the deceit being over?

17/ And according to Algernon?
18/ What happens with the muffins?

19/ Why does Jack say that Algernon can't be christened?

Third Act

1/ What is the purpose of Gwendoline suggesting Cecily to cough?

2/ What do both girls ask the two boys?

3/ What do the two boys say about their plan for changing their names?
4/ Why are the two girls surprised?

5/ What effect does Lady Bracknell's arrival have?

6/ How did Lady Bracknell manage to know where Cecily had gone to?

7/ How does Lady Bracknell react when she hears about Bunbury's death?
8/ Why does Lady Bracknell approve of Algernon marrying Cecily?

9/ What changes does Lady Bracknell think that Cecily will need?
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10/ What sudden obstacle interferes with this engagement?

11/ What is it that Lady Bracknell refuses to accept?

12/ What does Lady Bracknell think about baptism at a late age?

13/ What sudden news makes Lady Bracknell remain, when she is about to leave?
14/ What does Lady Bracknell ask Miss Prism?

15/ What terrible mistake did Miss Prism make with the baby and a manuscript?
16/ Why does Jack insist on knowing where Miss Prism left the handbag?

17/ Who is Jack in fact?

18/ What does Jack want to know, as soon as he is told who his parents were?
19/ How does he find it out?

20/ How does Gwendoline react when she learns Jack's true name?

20/ What has been Jack doing all his life without knowing it?

21/ What does Jack finally realise?
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